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mation centres and their activities. Signed at Kiev on
3 April 1995

Authentic texts: Hebrew, Ukrainian and English.

Registered by Israel on 17 November 1995.

ISRAEL
et

UKRAINE

Protocole relatif ii l'tablissement dans chaque pays d'un
centre culturel et d'information et aux activites de ces
centres. Signe i Kiev le 3 avril 1995

Textes authentiques : h.breu, ukrainien et anglais.

Enregistrg par Israel le 17 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32312



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

20 T-VU

u-2min nnr2w,-7 Uivii' niuiin, ui'z-n inN 9-1fl'n 13"
- 

ml "ip1ii i
inN .u3-w Wflnl ?w ,nip rV ' Ip'im IW''1 WilU) 0'i1-,7 '"U U''fl'iln

-n,, u,"7"-I2,7 -Trin DN N2N ,"jw wr '2wI moi'ig r11s)t'pn "1-ii Ni7 1pnT

fli173,y" irlnl Tx'2 i"nfl'fW 3i) ,"if,"1fl '11pluliofn nN '2inii i3nF1l) 2U
.in2fulllfli ngi'prin im '39i'2 Olurin 1UiwLwrl -IfIN' N'2 u''tii'29-'in

.7I " 3 il Niij g f, ] tun "f 2Wn n-r3 7nll -1 4"1 U-.r "'r 7
*?:"21 ,"?i]N,-I m73,a7Imn ,n-mu,7 nlngn w3 r "tlnn 12mv )wa 1995
N'MN Til313,7 U'73") ,nim-o "-2'T1i, *Uw n-rip - .n-11W '11 j7r2 1'l r uM13],1

7."'N1T2lN fl'Wnr tIw) wlw niib mnr uw

Vol. 1896. 1-32312



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

nVI ' 2111 U0 'TTITTN U3 P1W O"Wr121 3 -111 12Tlll lOl-n" 0"1NJ17 13,T:-113.i

15 l'-uU

1*21n, n7 mlr3-n ni-Trin '? m m n a-n n37umi o'm7-g n1-3.1.1n --T

'•3T 19IN' 3':IWI ln fl7Wl,7 nlJ'ff-Tnl -nTN 7T lW fU-T7nll '-TuIu .,u
.un-'3 n} m pi ,nn7-mun nij,,Tt

16 9l'J0

-111713 ,0:)t3 -2U7 -23 N:1 2. 7IT'1 -1N.1 '2111 TIum'l3 2au1 W]N*2Z 70c1u4 IN 'n

1l)l-It;1 (J1J3 ,- 7"13!in [l1'O D1) N'Y1f'I71 ,TDI133 U11 :I fl"7 IITI3 TW1'IN f.IIW
.,337 " 2 1:11 ' W'??,7 DWl3'W71 ,-IT '7Ij'I109 '9'7 u,7"nl13lrt -17-I3"z

.0'T2-r 7rj3 1.m1 'wjN '"m onTim nigipri 103i 17-1 V2117, O3i0 WnIf 03,11m9

DU ,13'10.rM 14XI' WJ7 wjInW '7INl7l3 -i7 tl'"ii UTjnn -,'mN U'1119 , 13 In:
.D113url 0110

7 '? n-i7:wr1li f 113 1r3'1l 2W11 U 1' 7111 U'ITN T71. 177'1D"211 '?"3.1 1", 1 il
"El- un-1"""71" "1"v"1 mn2" j-T1i 7u n-I7Nra," mi-iTrn -)Wln7 13 1,I

.flT *?1'7112119

17 fl-uof

nulInI-l wt3"2 a,:3i'_ n1"3"1 n17-m-3 ,7.'w, t2I l "wju'7 3" n 'iw * ;-iu

ri7WN,-1ri - ',7 -2v "7' -N 1'93- nn7on n -r'mi '21w 1'lin 77W1 .I= 13M,1

18 rj1)o

, iau-1'l '11311lt Tl11"lIll '21) ii'2fli' flllUlTl.7 1)111"3 TVv i N w

19 c9uo

.rw-lT nlmurll Il-2" l -oin-2 l u In -2pTvi "717137 lIq-1lT I1111117 In'l

Vol. 1896, 1-32312



6 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

.u'1j-j7-fl'z flflj fln '2U1f'

-2W '13'jafl j21fl7 0I~flfl) 0,-'fl' nn'2uJ '2 Dl'TDltrfl '2W '1u0')1 -1010t

12 q'uO

trwari'tn-i niiipn-i w~pirn uDr3n. -2iry unniai ni-T-7nn o~ua

,1n'l VuI10 f7]0l3 0'17N 2 OI 11f l U-TD710 1 1 7lnN 0'107 -

13 11Y l

,n1J 3r7 12 ana03 J'7TlOn 0'N)I'f 0" 0 ' nl2'ln '1 nw1 -unntJJ~ffl lON -I -2i 21 0119-1 10 c)110 fl~fiW? 7T:)IJ- '2w njrl iTT'?wNIT 11~jpw uujn~ -,-1 T,19,-121 ii~)'2I.i'WT ln 1'-M flW2'

14 gpuo

.f11wTafl mlinn~f '2w vapj lain Driw ,nITND) 30110 nl'n' U'DI~llf ')

n3'r12fi *2w n'2wnn -TivD7 tin-Nnn rli'inrl 11v iono' n'2N '2u 'wju

*2;fl 'Ian n1'712 D"21D' fl'1)lfl "2.10 UO'll~n 1'3 fllnf =l0713
.fllWfl fiI'Thf '?W 'Ofll'2977

.11111n 711))Ofl 1~. n'rIin 2w '21un 'WINilon

IDI ,'Lflnn VW *Ion 'WIN nlj7Un'2 11;133 hT*2 TIT in11'T u'- ln
-u.nril'I2'u '2w Di'o'21 ;i2rmnfl2 IV33

Vol. 1896, 1-32312



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 7

'9I1N "2?1E3 t2'fN 13-W30131 0'.121312 nf1W-TtI fil'o)1f -ii1'wi D1O1-

tU''2I' ]Nfl ,U,'flain O''rin '2W nfl1711 nloW nN-lln
.*Iu-rr 1rinj nDlm cin'w 1)1 nimiNf "fl 'W a''7in1

TIN n 7n-lWnn ,n1SU13 nI'I'2'11 93 RIU U'VNW1 B'I7nn ,T'7in mDuo;3

7 ciiju

nv jin milnn '2iplu-Iinn nlin2 TiNnnji nivXnn uo';in nl,'2'ug
.fllN7'21' 2nwn'7 -INIn -T13l1 ,nTlnn n3'TT71n 2W D n'39Tn U'RT117

8 9"u'o

nN1 unl'w nN m'um'7 ,1in 19*2 ,'vmN3 u1il" 1m VD .1DItin
.Nlfl intow -ina ,u'-irjn-. *2w ui'jnnil 'aun win '2w aiiriu'j

9 'j"uo

n1,i'2,vg3 rninnw-nt i1a-un *2w nuisin -n73 nlw-Y2 la-lu- allTn
ninn3 IN D-T7nn lln U''fpn' f1) n7N nl'1- .D"737jn

V11172 "13 131wilin ulusnNn '?Da wnrun'- 'NoiR, 'V21 -Itn .un'm

10 c-u

nuj7n'2 u' 'n'js ti-jpin2 tuNmml T1V-1 nvlunf'7 N'2w uli31,'
.nrrimrn flTofl '2w ni'n~isn

I'M' O'Tjlf7 ,nnlNan nJ7'Tn 'Pln'2 I '21PI1itJ'2 UNTIfll C119D3

:U'N)T

'l 7 D'3INnW U'U1TN3 fl9lnfwn fn lJ'2Wf n1332 -

;llnND ni-lflN ni'i'2'v'21 Dn'o1p7' now-In 1121)1

, 'M"2j2n ,nlU '2nD 1-190 ,0'319U YITII:7 ,U'11'212?-1In2 -

J.17 -. '13N 11Nn u'IlIign m-I7D' w -221 1,n '2 1)Y'u2 ml7Iw,
;fl'1fl0T niv''Dm 'w n-iix

Vol 1896, 1-32312



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3 9-1.11

Ill' p va flfl12 n n~W ~ afV~i~ ltl 2 l113,nn vinmW nf7ii-nnulin? ID1 nni3i m-?Dwn-. nmium i-a nmu gin'm('w-

4 9"uo

.UonIo TnN 2:) 2w ni'lT"7 wn 2w Inlon rinn ilqpn- u-137in

nlinK OID3 u'I]t 1N/i nlp1nu 1)fnl21 D'pnv tI'NWI DJTlflrl

.fiT 2I211271fl2 U-lTnn Tl'Tj2sinfl '2: nN vX23 n',ln

5 q'IU

,P1'?1111 nI'Iw1i 13--inN fli-tum i3-w3 n uflfl tl'1 31) i -t'1'l

6 qi'Ju

.I a 1,213:)13lflN "21tr-iqu iili -1 n ni n i V'i lO.u 1j,1 -

;O'NLii~l~ 1211 ,1 ;mt2N 1 liflU])i i D 'I2 1311J91173 11211N

'2W fl''T1'21l:flt~ U''Lr-r D'.W'f-l '21.1 nin-innlf 'I '211 rr'Tiu nxgti -

IN il"-21-12-1IN na2in1) -.1-11y: a,11WT ul-1liril fl-i'Ipw ni12
; n, I -iu2'2tN

Vol. 1896, 1-32312



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 9

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

1 Con-n.1-f>u UN'nl ni7 " p 7n rw n- Mnuw 7 lnr

ni-trn -nw 1,:3 u,'7i u-an- nno? ng-Nwn i" '2v ninmim Inmn3
,In 121) I

1,N12iNnl nfl'l fL in 11,11'nW n'lf f T nla12w IN'2fna

nrwr1w 1137n-mi n1-i1 n 7 n1rn2 fll1n S c-1 ln'W 212j Uc0oflf IU UDfo3n

,1993 N1im'3 12-3 1']

:71misr, ID'Don

1 ru

2 9"uo

n.2rn317i12 onw-1 -fnfl TrY2 1)' ' rm ] 2W i-r' u '2w I , 21

Vol. 1896, 1-32312



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[UKRAINIEN TEXT -TEXTE UKRAINIEN]

Rlp a ma a A
mix YpRgoM Repwaom I3pa!Ab ra YpAoM YKpa!HH

npo eoacAte 3acuyjeanna ma OiRAbulicmb
inopMaqiino-xyAbmypnux leunpio

o YroLw mix YpsgOM )IepwaBN I3palnb Ta

YpflAoM YKpa!Hm npo cnIBpo6ITHHqTBO

B raJy31 KyibTypH R OCBITH

YpRA Jepwas I3pa!Ab Ta YpRA YKpaIHH, AKi Ha~ai IMeHyJTbCR
"CTOpOHM'.

KepynHiMCb 6axaHHJ9M pO3BvBaTM Bce614HI BjAHoCxHm Mix BOMa Aep-

aBaMM Ta HapogamH.

yCBIOM0no4m Heo6xiAHiCTb nOCT1IHHX 3yCHnb no cnpHRHIO MMpy,

npyw6H Ta B3aeMopo3yiHHD Mi* HapoaMm.
BpaxoByMoM B3acMHHR IHTepec 13pa!AbCbKoPO Ta yKpaiHCbKOrO Hapo-

AiB B O3HaAomneHHI 3 nmACbKHMH Ta KynbTYPHHMH 41HHOCTRMH OAHH OJHO-

ro,

6awao-i cnPHRTH 6ibIU IHTeHCHBHOMy cnlBpo61THHLTBy B rany31

KyJbTYpH Ta OCBiTH I BIAIIOBiAHo noJinmyBaTH B3a6MHe 03Ha OMmeHHR i
B3a6MopO3yMiHHR.

6a3YnoMCb Ha Yro. npo cnispo6THHqTBO s rany3l OCBITH Ta Kynb-
TypH. niZnmcaHiA MIx HMH 12 CIHR 1993 p.,

fnoroAHMCb npO TaKe:

CTaTTR 1
CTOpOHH norOAWyMTbCR Ha OCHOBI B3aeMHOCTI 3aCHYBaTH Ta BH3HaBa-

TH I3paifbCbKHA Ta YKpa!HCbKHM KyJbTYPHI qeHTPH (sKi H-waJai IMeHy-

IOTbCR "IeHTp'") 1 I3pa!Ai Ta YKpaIHI.

CTaTTR 2

KOXHa CTOpOHa Ha yMOBaX B3aeMHOCTI cnp"c I CnlIBpo6THK4ac 3
IHMOD CTOpOHOD y nHTaHHRX pO3MIueHHR Ta 3a6e3neqeHHR BIfnODIAHHM

npHMIqeHH9MH [eHTpIB.

CTaTTR 3
MeTOD LeHTpIB e cnpHSHHR Po3BHTKy B1aaMMH Mix I3pa!AeM Ta YKpa-

iHOD B raJly3i KYAbTYPH, HayKI, OC1iTH Al BmXOBaHHR. TeXHIK, KOMyHIKa-
qiI (3oKpeMa aylIoBI3yanbHO). cniopo6ITHMqTBy MIx BtMHii yt6OBMiv
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ZamagaMm. a TaO* CnpHRHHR O3HaOMeHH rpoMaACbKOCTI 3 qIHHOCTRMH
A .OCRrHeHHRMH o6ox AepaaB y qHX ranyasx.

CTaTTH 4
LeHTPH 3AIACH OTb CBOO AIRbHiCTb niA KepIBHHqTBOM CBOIX Bifno-

BiAHHX nOCOJIbCTB.
tJeHTpH MOXyTb 3aCHOBYBaTH Ta KepyBaTH AiaIbH1CTo niApo3 lilIB

Ta/a6o 0 I If B iHWHX MICTaX I3paiAro Ta YKpaiHH.

RK AepwaBHi opraHi3aqii 4eHTpH MaTb CTaTYC I0pH 1-1H0Hi oco6H
3rIAHO 3 HHHHHM BHyTpIuIHIM 3aKOHOXaBCTBOM JIep)aBM, [q0 npHHfMac.

RK TaKI, QeHTpH. BKUmaJOqH iXHI nlipo3AIlNH Ta 0Iiii. npaBo3AaT-
Hi 3j iICHIBaTH BCI OyHKqii. nepe6aqeHi qHM npOTOKOnOM.

CTaTTH 5

eHTpH MOIyTb BCTaHOBDBaTH 3 yClx nHTaib, 140 CTOCYiTbCR 1XHbOi
AiIlJbHOCT1 B JepcaBI. o npe4iMa6, 6e3nocepeHI 3B"RSKH 3 MiHICTepc-
TBaMH, IHmIHMH yCTaHOBaMH. MIC~ieBHMH opr'aHaMM BnaH. rpoMaJCbKMMH Op-
raHI3aqll9MH. KOMnaHIRMH Ta OKpeMMHmm oco6amH y KOWHii AeplaBi.

CTaTTR 6

jo coepH AIlnbHOCTI 4eHTpIB, inter alia. BXOjHTb:
- npoBejeHHR AI5nbHOCTi y rany3L KybTypH. OCBiTH, HaYKH A Tex-

HiKH. cnopTy. po6OTa 3 MOnOle B o6oX AepaBax;
- opra1113aqIR cneKTaKllB, KOHIepTIB I BHCTaBOK;

- geMOHCTpa14i OIbMiB Ta IHIHX ayliOBl3yanbHHX MaTeplanIIB:
- npHOM I o6miH HayKOBHMH CnlIpO6ITHHKamm. JeKTOpamH. 1IRaMH

KyJbTYPH Ta MHCTeqTBa. MOlOil Ta cnopTCMeHIB:
- nomHpeHHA iH(opMaq1I npo KyJbTypHe WHTTR, HayKoBl Ta TeXHIHHI

AOCaRHeHHR )cpxaBH, 140 HanpaBnsRe;
- 3aCHYaHHR 616rioTeK. 3a6eaneeHHR ix KHHraMm, ra3eTam, wyp-

HanaMtI. KIHOiAbMaMH. nJaTIBKaMH, KaceTaMe, AIafO3HTHBaMH Ta IHMMII

APYKOBaHHMH I ayjiOBlayanblHHMH MaTepianaM". a TaKo* eJeKTPOHHHMH 3a-
co6aMH iH-opMaqlii;

- ny6niKaqli Ta po3nOBcDA*eHHR IH OpMaqlHIHHX nporpaM. KaTaIorIB
Ta 1HMHX MaTepia3lB OCBITHbOrO Ta HayKOBOro xapaKTepy:

- BK JaiaHHR MOB Ta 03HaOMJIeHHR 3 KyJbTypHHM. IHTeJeKTyaJ~bHHM

Ta cycnIbHHM *HTTHM HapoAID o6oX Kpail. a TaKo cnliBpo6THHTBO y

raJly3i OCBiTH.

3a B3aCMHOU AOMOoJeH1CTO 4eHTpH MOSYTb 6paTH y4aCTb B IHHX BH-

Aax AIRbHOCTi. O BIjOBiAaJOTb 1IARM tbOrO npOTOKOAY.

IVR iXHbOrO AOCRrHeHHR LeHTpH M09YTb 3AIRCHOBaTH AIRJbHICTb no-
3a CBOJMH InpHMiIeHHJRMH.

Vol. 1896, 1-32312
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CTaTTR 7
LeHTpH 3AIRCHMETb CBO JAiRnbHICTb BlnOBIAHO AO nonoKeHb qboro

RpOTOKOly 3riAHO 3 BHyTpiIHIM 3aI(OHoAaBCTBOM AepxaBH. qo npHMae. Ta
3 HaleIHHM ypaxyBaHHRM HOPM MigHapOAHoro npaBa.

CTaTTR 8

KOWHa CTOpOHa HaMaraTbCR 3a6eaneqyBaTH yMOBH, Heo6xiAHi AR
HOpMabHOi JjI5bHOCTI QeHTpIB. KocHa CTOpOHa BmBaTHMe 3axOiB, y
pa3l Heo6xigHOCTI. AAR 6e3neKM Ta oxopOHH nepcoHany I npHMlIeHb
eHTpIB Ha CBoiA TepHTopii.

CTaTTR 9
CTOPOHH rapaHTYDTb 6e3nepeWKOAHHA AOCTyn rpoMaACbKOCTI Ha 3axo-

AH IeHTpiB. Qi 3axOAH MOZYTb npOBOAHTHCR RK B LeHTpax, Tax I B IHMHX
MiCqX. [eTpa Ha/AJOTbCR BCI Heo6xIAHi MOKJHBOCTi AAR iHIOpMyBaHHR
rpoMaACbKOCTi npO Tay AiRAbHiCTb.

CTaTTR 10
teHTpH He MaMTb Ha MeTi oAepzaHHR npH6yTKIB. qeHTpH po3wRn5a-

OTbCR RK epH6yTKoBi opraH3alqi 3riJHO 3 3aKOHaMw I npaBHAaMH Jlep-
SaI3H. uj npmAMae.

3a YMOB OTPHMaHHR Ta 3PIAHO gaHoro flpOTOKOAy Ta 3aKOHO~aBCTBa
AepwaBH. o npHAMa6, LeHTpH MOcyTb:

- 6paTH nnaTy 3a Bi[B3IaHHR 3axoIIB, opPaH13OBaHHX HHMM, 3a 3a-
paxysaHHR Ha KYPcH Ta iHMI BHH AIfSnbHOCTI;

- npo~aaTH KaTanorm, atlmi, nporpa.m. KimHrH, sypHaH, AHCKHo
ay~ioB3ya.nbHi A y'6oal maTeplanH Ta iHMi npejMeTH, 6e3nocepegHbO
nOB"R3aHi 3 3axoaMI. up opraHi3yDTbCa HHMH, 3a YMOBH. l0 TaKHA npo-
Aa* He Ha6mpaTHMe OopMH KoMepqiHOi AlfRnbHOCTi;

- YTPHMYBaTH KaeTeplA Anm o6cAyroByBaHHA BiJBlIyBaiB.

CTaTTR 11
[OIaTKOBHA pezHM LeHTpIB Ta iXHboro nOPCoHany BH3HaaCTbCfl 3a-

KOHO~aBCTOOM Rep!aBH. l4o npHAMae, Ta ABOCTOpOHHiMH Yro~aMH 3 ypaxy-
BaHHRM npHHqHny B3a6MHOCTi.

CTaTTR 12
QeHTpH Ha OCHOBI B3aeMHOCTI Ta .o~ep~aHHH MHTHOPO 3aKoHOjaBCTBa

I BI nOBIAHHX 3aKOHIB Ta npaIJ AepanH, lO npmAMac, 3BIJlbHRIDTbCR
BI cnnaTH MHTa Ta fOB"a3aHHX 3 MHTOM nO~aTKIB 3a BBe3eHHR:

- MafiHa. o6jiaaHaHHR, yCTaTKyBaHHR Ta MaTepIaItB. Heo6xiAHHX AR
noBCRKJeHHoro OyHKqIOHyBaHHR:
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- KaTanOrIB, a01m, nporpaM, KHmr, nnaTIBOK, yt16OBHX, nMuaKTHLI-

HHX, ayAlOI31yalbHHX MaTepiani, nOB"R3aHmX 13 3axolaMH, Ri opraHi-

3y)0TbCR LeHTpamH. nepe6aeHHMW CTaTTeio 10 gaHoro npOTOKOny;

- DIJIbMID, aKI AeMOHCTpyTbCR y npMmIueHHfX JeHTpIB. a TaKOm
no3a 1XHiMH npHMlIeHHRMH B Melax 3axogiB, 1O opraH1I3OByMTbCf HHMW.

Bmqeraamae ma-Ho Mo~e 6yTm no3HqeHe, npoiaxe a6o 3acTaBneHe
nHme 3a YMOB, nonepegHbO CXBaneHx KoMneTeHTHHMH opraHamw )Iep2aBH.

11O npflMam.

CTaTTS 13
3aTBepAeHHR nepeniKy npeAMeTIB, 1o BBO3RTbCR I RKI 3raai B

CTaTTI 12, 3AiRCHMTbCA, nKqO qe Heo6xigHO, 3MimaHou KoMiclem, qO
cKJnaia6TbCR 3 BInOBIAHHX npeACTaBHHKiB KOHO1 3 CTOplH I 36HpaCTbCR
Ha BHMOPy OAHIel 3 CTOpIH.

CTaTTR 14
RepcoHan qeHTpIB 6yie cFunaaTHcR 3 rpOMaURH, RKI nOCTIAHO

nPo0HBaJOTb y ZepaBi, 1o HanpaDBRE. fepcOHal 6yie ponZaTHcR )Iep-
* ao, io npfAMae. RK AepxaBHi cnyx6OBql RepaBH. qO Ha&pamRe.

IIHpeKTOpaMH LeHTpiB 3a B3acMHO 3Woom MIX CTOPOHaMH MOyTb 6y-

TH npejcTaoHMKH £Hn1oMaTH4-HfOPO nepCoHaJy 4epIaBn, 1O HanpaBnR6.
4HcelbHICTb nepcoHay 4eHTpIB BCTaHOBJU0eTbCR 3a B3aeMHOU AOMOB-

JeHICTD.
CTOpOHH B3a6MH0 1H~opMyBaTHMyTb OAHa oAHy npo KOMneKTyBaHHR

nepcoHany !eHTpIB. a Ta}oK npo noqaTOK Ta npfnHHeHHR HHMH CBOiX
0yHK~jiA.

LeHTpH MOyTb HaIaMaTH MIcqeBI MTaTH 3 rpoMaRMH )IepwaBH. qo

npHilMac.

CTaTTR 15

qHHHe TpyjoBe 3aKOHoaBCTBO Ta CHCTeMa coqlalbHOrO 3a6e3ne'eHHR

.leplaBH., 11O HnpaB1R. nomwpmBaTHMeTbCR Ha CnIBpO61THHKiB LeHTpiB.
aKI e rpoMa AHamx .IepaBH, qO HanpaARE, I SKI He npoxwBa10Tb nOCTih-

HO y )jepa9l, 1o npm41tae, a TaKo Ha 4JeHiB iXHiX pOHH.

CTaTTR 16
KoHa CTOpoHa O3BOn S cniDpo61THHKaM 1eHTpy IHMoi CTopoHN 6e3

o6KnaneHHR MHTOM BBeaeHHR nPoTerOM POKY 3 mOmeHTY noaTKy po60TH 1
BHBe3eHHR nOic 3a1iHqeHR p06OTw npeXMeTIB npM3HaCHHX AAR cnyX6oBo-
ro (B pa.MKax Lboro flpoTOony) Ta oco6HCTorO KOpWCTyBaHHS, a TaO)

TpacnopTHHX 3aco6IB.

Vol. 1896, 1-32312



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

3BiJ1bHeHHR Bi i ClJIaTH MHTa Ale Amie npOTnPOM CTPOKY po60TH

cniBpo61THHKI13 y [eHTpax.
npH qbOMY 3BlAbHeHHR 3anHmaTbCR B CHlI 3a YMOBH. flKqO MaHHo

6ye BHBe3eHo niC~A 3aKIHqeHHfl CTPOKY po60TH.
[e npaBo Haga6TbCR iHme rpoMaASHaM Ta oco6am, 1o nOCTIAHO npo-

*H~aiOTb y AeplaBI. go HanpaBAlR, I 1Ki npo*HsaIaTb Ha TepHTOpJI Aep-
I aBH, 0 npHwMac. AM BHKOHaHHa CBOiX OyHKPIA B pamKax AaHoro fpOTO-
KOJTY.

CTaTTR 17
KoHa CTopoHa y BIAnOBiAHOCTI AO ii 3aKOHIo I npaBHn Ta Ha OC-

HOBI B~aMHOCTi BK~ae B134 Ta AO300AH Ha npOXaHBaiH I po6OTy nepco-
Hany JIepxari, go Hanpaimae, Ta qeHam iXHIX POMH Ha CTPOK BHKOHaHHH
HHMH CBOiX OyHi(qiR.

MiHiCTepCT8O 3aKOpAOHHHX cnpaB jlepaBH. o npIa, BH4as a6o
CnPHR6 Bmfaqi TaKHX BI3 Ta cnipHm OTpHMaHHD O03BOJIB B paMKax BHKO-
HaHH1 14161 CTaTTI.

CTaTTA 18
fHTaHHR TAyMaqeHHR I 3aCTOCyBa, aR LbOPO fpOTOKony BHpIMyBaTH-

MyTbCR, B pa3i Heo6xIAHOCTI, no AHnnOMaT4HHX KaHanax.

CTaTTI 19
looceHHA qboro RpOTOKOAy MO)yTb 6YTH 3MiHeHi a6o onoBHeHi aa

B3acMHO 3P0OLO.

CTaTTa 20
Lek rpOTOiOA Ha6yBae 'HHHOCTI nlcnJ9 06MiHy nOBI3OMAeHHFMH CTO-

COBHO 3aKHeHHR CTOpOHaMH xHlx BHyTpIUHIX npoqe~yp BAs Ha6yTTR

HHIOCTi, JqK1<O TaKi 6ylyTb Heo6x1HI, I 3aHIa6TbCR 14HHH-M npOT5OM
n"'TH POKiB. nliciua LbOrO ROrO Als aDTOMaTtHo npolOB)yBaTHMeTbCR Ha
HaCTynHi n"RTHpI'HI neploH, RKO XOOHa 3 CTOplH He 3a5BHTb npo CBIA
HamIp He npoXoslyBaTH AID Qboro fpoTOKOAy MIiXOM nHCbMOBOrO nOBIOM-
AeHHR IHmOI CTOpOHH no lHnomaTH'HHX KaHanax He niaHile, HIx 3a
MiCTb MIC1LiB AO 3aKiHHeHH BiAnoBLAHorO TepmiHy.
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B4HHeHo B _. 64- I C" ____Q..- 1995 poKy.

RKHA BifnoBlJaE ) H I C r- H F 5755 po-
Ky Y ABOX AIACHHX nplmipHHKax Ha iBPHTL, yKpaiHCbKOM MOBOIO Ta all-

AICbKOE MOBO . RpH qbOMY BCI TCKCTH e aTeHTHqHHMH. Y BHnaAIKY p03-

xo neHHR B TfyMaeHHi HaAaBaTHMOTbCR nepeBara TCKCTy allrnIACbKO10 MO-

B010.

3a YpRA

AEPAABW 13PAIRb:

I ,~'

3a Ypi
YKPAIHI:
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE RE-
CIPROCAL ESTABLISHMENT OF CULTURE AND INFORMA-
TION CENTRES AND THEIR ACTIVITIES

The Government of the State of Israel and the Government
of Ukraine (hereinafter referred to as "the Parties"),

Guided by the desire to develop all-round relations
between the two States and peoples,

Conscious of the need for continuous efforts to promote
peace, friendship and mutual understanding among
nations,

Considering the mutual interest of the Ukrainian and
Israeli peoples to become acquainted with each other's
human and cultural values,

Desirous to contribute to more intensive cooperation in
the fields of culture and education and thus to improve
their mutual acquaintance and understanding,

Being based upon the Agreement on Cooperation in the
Fields of Education and Culture signed between them on
12 January 1993,1

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties agree, on the basis of reciprocity, to
set up and recognize Ukrainian and Israeli Cultural
Centres (hereinafter referred to as "the Centres") in
Ukraine and Israel.

ARTICLE 2

Each Party, on the basis of reciprocity, shall
assist and cooperate with the other Party in locating

I Came nto force on 5 September 1995, the date on which the Parties notified each other (on 5 July and 5 September
1995) of the completion of their internal procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treay Senes, vol. 1927, No. 1-32882.
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and making available suitable premises for housing the
Centres.

ARTICLE 3

The purpose of the Centres shall be to promote the
development of relations between Ukraine and Israel in
the fields of culture, science, education, technology,
communications (particularly, audio-visual
communications), cooperation between institutions of
higher education, as well as to contribute to the
acquaintance of the public with the values and
achievements of both States in these fields.

ARTICLE 4

The Centres shall function under the auspices of
their respective Embassies.

The Centres may set up and operate departments
and/or branches in other cities in Ukraine and Israel.

Being national organizations, the Centres shall
enjoy the status of legal entities in accordance with
the domestic legislation of the receiving State.

As such, the Centres, including their departments
and branches, shall be legally empowered to carry out
all the functions envisaged in this Protocol.

ARTICLE 5

The Centres, within the framework of their
activities in the receiving State, may establish direct
contact with Ministries, other institutions, local
authorities, public organizations, companies and private
individuals in each State.

ARTICLE 6

The Centres' activities shall cover, inter-alia:

- organization of cultural, educational, youth, sport,
scientific and technological activities in both
States;
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- organization of performances, concerts and
exhibitions;

- presentation of films and other audio-visual
materials;

- hosting and exchange of scientists, lecturers,
artists, youth and sportsmen;

- distribution of information about cultural life,
scientific and technological achievements of the
sending State;

- establishment of libraries and providing them with
books, newspapers, magazines, movies, discs,
cassettes, slides and other materials, either in
written, audio-visual or electronic form;

- publication and dissemination of news programs,
catalogues and other documents of educational and
scientific character;

- teaching of languages and acquaintance with cultural,
intellectual and social life of both nations, as well
as cooperation in the field of education.

On mutual agreement the Centres may engage in additional
activities, serving to fulfill the purpose of the
present Protocol.

For this purpose, the Centres' activities may also be
carried out outside their premises.

ARTICLE 7

The Centres' activities shall be carried out under
the provisions of the present Protocol in compliance
with the domestic laws of the receiving State, and with
due respect of international law.

ARTICLE 8

Each Party shall strive to ensure the essential
conditions for the proper performance of the Centres'
activities. Each Party shall take measures, as
necessary, to guarantee the safety and security of the
personnel and premises of the Centres, within its
territory.
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ARTICLE 9

The Parties shall guarantee unhindered access for
the public to participate in the Centres' activities.
These activities may take place either in the Centres or
at other locations. The Centres shall be entitled to use
all the necessary means to inform the public about these
activities.

ARTICLE 10

The activities of the Centres shall not be
conducted for the purpose of financial profit. The
Centres shall be considered non-profit organizations in
accordance with the domestic laws and regulations of the
receiving State.

Subject to and in compliance with this Protocol and
the laws of the receving State, the Centres shall
be entitled:

- to charge a fee for attendance at events organized by
the Centres and registration for courses and other
such activities;

- to sell catalogues, posters, booklets, books,
magazines, discs, didactic and audio-visual materials
and other items directly connected with their
activities, provided that the sale of such items does
not take the form of commercial activity;

- to operate a cafe for visitors.

ARTICLE 11

The taxation regime of the Centres and their
personnel shall be according to the domestic law of the
receiving State and bilateral agreements, with due
consideration to the principles of reciprocity.

ARTICLE 12

On the basis of reciprocity and in accordance with
the relevant customs and related laws and regulations of
the receiving State, the Centres shall be exempt from

Vol. 1896, 1-32312
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payment of customs and custom related taxes on the
following:

- Property, equipment and materials necessary for
their ongoing functioning.

- Catalogues, posters, booklets, books, magazines,
discs, educational, teaching and audio-visual
materials related to the organized activities of the
Centres in accordance with Article 10 of this
Protocol.

- Films that will be presented in the Centres and
elsewhere in the framework of their activities.

The above-mentioned items may be lent, sold and
deposited only on the conditions specified before-hand
by the authorized institutions of the receiving State.

ARTICLE 13

The approval of the list of imported items referred to
in Article 12 shall be carried out, if necessary, by a
Joint Committee consisting of the respective
representatives of each Party who will meet at the
request of either Party.

ARTICLE 14

The personnel of the Centres shall consist of
citizens, who are permanent residents of the sending
State.

These personnel shall be considered by the
receiving State as governmental employees of the sending
State.

Upon mutual agreement between the Parties, the
directors of the Centres may be members of the
diplomatic staff of the sending State.

The number of personnel of the Centres shall be
determined by mutual agreement.

The Parties shall inform each other concerning the
hiring of personnel of the Centres, as well as the
beginning and termination of their activities.

Vol. 1896, 1-32312



195 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 21

The Centres may hire local staff, who are citizens
of the receiving State.

ARTICLE 15

The current labour law and system of social
security of the sending State shall apply to the
Centres' employees who are citizens of the sending State
and are residing temporarily in the receiving State, as
well as to the members of their households.

ARTICLE 16

Each Party shall enable the personnel of the Centre
of the other Party to import without customs duties,
within one year from the beginning of their work in the
Centre, and to take out upon the termination of their
posting, property intended for the fulfilment of their
duties under this Protocol, and for their personal use,
as well as motor vehicles.

These customs exemptions shall apply only during
the period of the personnel's posting in the Centres.

Likewise, these customs exemptions are applicable
only under the condition that the above property be
taken out of the country upon termination of their
posting.

The above exemptions apply only to citizens and
residents of the sending State, who became residents of
the receiving State only for the purpose of the
fulfilment of their functions under this Protocol.

ARTICLE 17

Each Party shall grant, in accordance with its laws
and regulations and on a mutual basis, visas, work and
residence permits to personnel of the sending State and
members of their households, during the period of their
assignment. The Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State shall issue or facilitate the issuance
of visas ' and assist in obtaining permits in the
implementation of this Article.
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ARTICLE 18

Questions concerning the interpretation and
application of the present Protocol shall be settled,
when necessary, through diplomatic channels.

ARTICLE 19

The provisions of this Protocol may be altered or
added to by mutual agreement.

ARTICLE 20

This Protocol shall enter into force after the
exchange of notifications as regards the completion by
the Parties of their internal procedures, as necessary,
and shall remain in force for a period of five years.
Thereafter it shall be extended for additional periods
of five years, unless one of the Parties declares its
intention to terminate the Protocol by a written
declaration given to the other Party through diplomatic
channels not later than 6 months prior to the lapse of
the relevant period.

Done at K) E \"on the 5__D day of
A Pg)L- 1995, which corresponds to the _ N1.5 A N

5755 in two original copies in the Hebrew, Ukrainian and
English languages, each text having equal authenticity.
In case of divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of Ukraine:

. 1.. . .. . - 2

I Zvi Magen.

2 Konstantin Grishchenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT UKRAINIEN RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT DANS CHAQUE PAYS D'UN CENTRE CUL-
TUREL ET D'INFORMATION ET AUX ACTIVITES DE CES
CENTRES

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement ukrainien (ci-aprbs
d6nomm6s << les Parties ),

Anim6s du d6sir de d6velopper des relations de tous ordres entre les deux Etats
et leurs peuples,

Conscients de la n6cessit6 de d6ployer des efforts constants en vue de promou-
voir la paix, l'amiti6 et l'entente mutuelle entre les deux nations,

Consid6rant que les peuples ukrainien et isra6lien souhaitent se familiariser
avec les valeurs humaines et culturelles de l'autre peuple,

D6sireux d'accroitre la coop6ration entre les deux peuples dans les domaines
culturel et 6ducatif et d'am61iorer ainsi la connaissance et la compr6hension mu-
tuelles,

Se fondant sur l'Accord de coop6ration dans les domaines de la culture, de la
science et de l'ducation signd par eux le 12 janvier 19932,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties conviennent, sur la base de la rdciprocit6, de cr6er et d'accr6diter
des centres culturels ukrainien et isra6lien (ci-aprbs d6nomm6s << les Centres >) en
Israel et en Ukraine.

Article 2

Chaque Partie, sur la base de la r6ciprocit6, prate son assistance A l'autre Partie
et coop~re avec elle A la recherche de locaux appropri6s pour les Centres.

Article 3

Les Centres auront pour objet de promouvoir le d6veloppement de relations
entre l'Ukraine et Israel dans les domaines de la culture, de la science, de 1'6duca-
tion, de la technologie, des communications (en particulier par des moyens audio-
visuels), de la coop6ration entre institutions d'enseignement sup6rieur, ainsi que de
contribuer A faire connaitre au public les valeurs et les r6alisations des deux pays
dans les domaines en question.

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1995, date A laquelle les Parties se sont notifi6 (les 5 juillet et 5 septembre 1995)
l'accomplissement de leurs proc~lures internes requises, conform6ment A 'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1927, n
° 1-32882.
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Article 4

Les Centres exerceront leurs activit6s sous les auspices de leurs ambassades
respectives :

Les centres pourront cr6er et g6rer des sections et/ou des annexes dans d'autres
villes d'Ukraine et d'Isradl.

En leur qualit6 d'organismes nationaux, les Centres seront des personnes mo-
rales, conform ment A la legislation interne de l'Etat hfte.

En cette qualit6, les Centres, y compris leurs sections et annexes, seront lgale-
ment habilit6s A exercer toutes les fonctions envisag6es dans le pr6sent Protocole.

Article 5

Dans le cadre des activit~s qu'ils m~neront dans le pays h6te, les Centres
pourront 6tablir des contacts directs avec les autres institutions, les autorit6s
locales, les organismes publics, les soci6tds et les personnes priv6es de chaque Etat.

Article 6

Les activit6s des Centres seront notamment les suivantes:

- Organisation, dans les deux pays, d'activitds dans les domaines culturel, 6duca-
tif, scientifique et technique et concernant la jeunesse et les sports;

- Organisation de manifestations artistiques, de concerts et d'expositions;

- Pr6sentation de films et d'autres mat6riaux audiovisuels;

- H6bergement et change de scientifiques, conf6renciers, artistes, jeunes et
sportifs;

- Diffusion d'informations sur la vie culturelle et sur les r6alisations scientifiques
et techniques du pays qui a cr66 le Centre;

- Cr6ation de bibliothlques et fourniture A celles-ci de livres, journaux, revues,
films, disques, cassettes, diapositives et autres supports de documentation, soit
6crite ou audiovisuelle, soit Alectronique;

- Publication ou diffusion de programmes d'information, catalogues et autres
documents d'ordre 6ducatif et scientifique;

- Enseignement des langues et familiarisation avec la vie culturelle, intellectuelle
et sociale des deux pays, ainsi que coop6ration dans le domaine de l'&tucation.

Les Centres pourront, d'un commun accord, mener d'autres activit6s aux fins
vis6es dans le pr6sent Protocole.

A cet effet, les activit6s des Centres pourront 6galement avoir lieu hors de leurs
locaux.

Article 7

Les Centres exerceront leurs activit6s conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Protocole et aux lois et r~glements en vigueur dans le pays h6te ainsi que dans
le respect du droit international.
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Article 8

Chaque Partie s'efforcera d'assurer les conditions indispensables A la bonne
ex6cution des activit6s des Centres et prendra les mesures propres A assurer la
s6curit6 de leur personnel et de leurs locaux sur son territoire.

Article 9

Les Parties assureront au public le libre acc~s aux activit6s des Centres.
Celles-ci pourront avoir lieu soit dans les Centres eux-m~mes soit en d'autres
endroits. Les Centres seront habilitds A utiliser tous les moyens n6cessaires pour
renseigner le public sur ces activit6s.

Article 10

Les activitds des Centres ne viseront pas le profit. Les Centres seront con-
sid6r6s comme des organismes i but non lucratif, conformdment aux lois et r;gle-
ments int6neurs de l'Etat h6te.

En vertu du pr6sent Protocole et conform6ment aux lois et r~glements du pays
h6te, les Centres seront habilit6s :

- A percevoir un droit pour assister aux manifestations organis6es par eux et pour
l'inscription aux cours et autres activit6s analogues;

- A vendre des catalogues, affiches, brochures, livres, revues, disques, mat6riel
didactique et audiovisuel, ainsi que tous autres articles en rapport direct avec
leurs activit6s, A condition que la vente desdits articles ait un caract~re non
commercial;

- A exploiter un caf6 destin6 aux visiteurs.

Article 11

Le r6gime fiscal des Centres ainsi que celui de leur personnel sera conforme A
la 16gislation interne du pays h6te et aux accords bilat6raux conclus entre les Parties,
compte dOment tenu des principes de r6ciprocit.

Article 12

Sur la base de la rdciprocit6 et conform6ment aux coutumes pertinentes et aux
lois et r~glements y relatifs de l'Etat h6te, les Centres seront exon6r6s du paiement
des droits de douane et autres droits connexes sur :

- Les biens, 6quipements et matdriaux n6cessaires A leur fonctionnement per-
manent;

- Les catalogues, affiches, brochures, livres, revues, disques, mat6riels 6ducatifs,
didactiques et audiovisuels ayant un lien avec les activit6s organis6es des Cen-
tres, conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Protocole;

- Les films qui seront pr6sent6s dans les Centres et en d'autres lieux, dans le cadre
de leurs activit6s.

Les articles susmentionn6s pourront etre pr~t6s, vendus ou mis en d6p6t uni-
quement dans les conditions sp6cifi6es au pr6alable par les organismes autoris6s de
l'Etat h6te.
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Article 13

La liste des articles import6s figurant a l'article 12 sera approuv6e, si n6ces-
saire, par un comit6 mixte compos6 de repr6sentants de chacune des Parties qui se
r6unira A la demande de l'une ou l'autre.

Article 14

Les membres du personnel des Centres seront des citoyens du pays qui a cr66
le Centre, ayant leur r6sidence permanente dans ce pays.

Ces personnes seront consid6r6es par le pays h6te comme des fonctionnaires
de l'Etat qui a cr66 le Centre.

Par accord mutuel entre les Parties, les directeurs des Centres pourront etre des
membres du personnel diplomatique des Etats ayant cr66 ces Centres.

Les effectifs des Centres seront d6termin6s d'un commun accord entre les
Parties.

Chaque Partie renseignera l'autre Partie sur les engagements de personnel des
Centres, ainsi que sur la date initiale et la date d'expiration du service des personnes
recrut6es.

Les Centres pourront employer du personnel local ayant la nationalit6 de l'Etat
h6te.

Article 15

La l6gislation du travail et le r6gime de s6curit6 sociale en vigueur dans l'Etat
qui a cr66 le Centre s'appliqueront aux membres du personnel des Centres qui sont
des ressortissants de cet Etat et r6sident temporairement dans 'Etat h6te, ainsi
qu'aux membres de leurs familles.

Article 16

Chaque Partie autorisera les membres du personnel du Centre de l'autre Partie
A importer en franchise, pendant un an A compter de leur prise de fonctions au
Centre, et A emporter avec eux A l'expiration de leur p6riode d'affectation, les biens
destin6s A l'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Protocole et A leur usage
personnel, de m~me que des v6hicules A moteur.

Ces exon6rations s'appliqueront uniquement au cours de la p6riode d'affecta-
tion du personnel dans les Centres.

De m~me, ces exon6rations ne seront applicables qu'A condition que lesdits
biens soient r6export6s par les membres du personnel A 1'expiration de leur p6riode
d'affectation.

Les exon6rations susmentionn6es ne concernent que les citoyens ainsi que les
r6sidents de l'Etat ayant cr66 le Centre, qui sont devenus r6sidents de l'Etat h6te
uniquement en vue d'exercer leurs fonctions en vertu du pr6sent Protocole.

Article 17

Chaque Partie octroie, conform6ment A ses lois et riglements ainsi que sur la
base de la r6ciprocit6, des visas ainsi que des permis de travail et de r6sidence au
personnel de l'Etat qui cr6e le Centre ansi qu'aux membres de leurs familles pour
toute la p6riode d'affectation. Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat h6te
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d6livre ou facilite la d61ivrance de visas ainsi que de permis en application des
dispositions du pr6sent article.

Article 18

Les questions relatives A l'interpr6tation et b l'application du pr6sent Protocole
sont r6gldes, s'il y a lieu, par la voie diplomatique.

Article 19
Les dispositions du pr6sent Protocole pourront 8tre modifi6es ou d'autres dis-

positions pourront 8tre ajout6es d'un commun accord.

Article 20
Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront notifides

mutuellement qu'elles ont accompli les formalit6s internes respectives et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans. Il sera automatiquement reconduit pour
des p6riodes cons6cutives de cinq ans, si l'une des Parties ne le d6nonce pas en
notifiant A l'autre Partie, six mois avant la date d'expiration de chaque pdriode de
validit6, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Kiev, le 3 avril 1995, correspondant au 3 Nisan 5755, en deux exem-
plaires originaux 6tablis en anglais, en h6breu et en ukrainien, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: ukrainien :

ZvI MAGEN KONSTANTIN GRISHCHENKO
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No. 32313

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Economic Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion co-
nomique (avec annexes et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe i Washington le 14 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblje gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 3 September 1993, upon notifi- I Entrd en vigueur le 3 septembre 1993, d6s notification
cation by the Association to the Government of C6te par l'Association au Gouvernement ivoirien.
d' Ivoire.
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No. 32314

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Human Resources Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources humaines (avec annexes et Conditions gkn6-
rales appicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
14 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1993, upon notifi-
cation by the Association to the Government of C6te
d'Ivoire.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DAVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 22 d6cembre 1993, des notification
par I'Association au Gouvernement ivoinen.



No. 32315

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Labor Force Training Sup-
port Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 12 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

COTE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Projet d'appui 4 la
formation de la main-d'awuvre (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ier janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 12 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assembl4e gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 June 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 22 juin 1995, ds notification par

the Association to the Government of C6te d'Ivoire. l'Association au Gouvernement ivoirien.
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No. 32316

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Municipal Support Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
C6TE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Prqjet de diveloppe-
ment communal (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 12 mai
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r-glement de
l'Assemblde ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 September 1995, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 27 septembre 1995, d~s notifica-
cation by the Association to the Government of C6te tion par l'Association au Gouvernement ivoirien.
d'Ivoire.
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No. 32317

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 27 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement au
secteur agricole (avec annexes et Conditions g, nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 27 sep-
tembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dtveloppement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
l'Assemble gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 11 October 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 11 octobre 1995, ds notification

by the Association to the Government of C6te dIvoire. par 'Association au Gouvernement ivoirien.
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No. 32318

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Petroleum Sector Reform
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de d~veloppement - Projet de rJforme du
secteur pitrolier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 25 aoiit
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20 no-
vembre 1995.

Vol. 1896, 1-32318



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 September 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Madagascar.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gongrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1994, dis notifica-
tion par l'Association au Gouvernement malgache.



No. 32319

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Cyclone Emergency Reha-
bilitation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
d'urgence post-cyclones (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
24 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIfDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g~n~rale desting mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 29 September 1994, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1994, dts notifica-

tion by the Association to the Government of Madagascar. tion par l'Association au Gouvernement malgache.
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No. 32320

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Education Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 10 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment de l'enseignement (avec annexes et Conditions gk-
nerales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
10 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de developpement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 October 1995, upon notification
by the Association to the Government of Benin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR-tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assemblde gdnirale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 2 octobre 1995, dils notification par
I'Association au Gouvernement b~ninois.



No. 32321

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Basic Education Sector
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Projet dans le secteur
de l'enseignementfondamental (avec annexes et Condi-
tions ge'nerales applicables aux accords de credit de dk-
veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Wash-
ington le 11 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 September 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Niger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1_DIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblge genjrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1995, ds notifica-
tion par l'Association au Gouvernement nigdrien.



No. 32322

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Second Institutional Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 September
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de crkdit de d6veloppement - Deuxieme projet de
diveloppement institutionnel (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 k Washington
le 8 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 December 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Malawi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRitDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1994, ds notification
par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 32323

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Railways Restructuring
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de developpement - Projet de restructura-
tion des chemins de fer (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
14 aouit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 20 no-
vembre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde ggndrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Came into force on 2 October 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 2 octobre 1995, ds notification par

by the Association to the Government of Malawi. l'Association au Gouvernement malawien.
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No. 32324

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Solid Waste Management
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Madrid on 2 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Deuxie'me projet de gestion de dichets
solides (avec Conditions g~nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk 'a Madrid le 2 octobre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 20 novembre 1995.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publig ici conformnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1995, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvemement mexicain.



No. 32325

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Financial Sector Restructuring Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Mexico City on 23 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Prit de restructuration du secteur
financier (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Mexico le 23 juin 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 20 novembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Mexico.

Vol 1896, 1-32325

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie generale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1995, dis notification par
la Banque au Gouvemement mexicain.



No. 32326

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Petroleum Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet d'assistance technique au secteur
pitrolier (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 6 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 novembre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Kazakhstan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPET

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1995, dis notification
par la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 32327

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Financial and Enterprise Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet de diveloppement financier et des
entreprises (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ier janvier 1985). Sign6 a Washington le 31 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32327
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnjrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 27 October 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 27 octobre 1995, dis noofication
by the Bank to the Government of Kazakhstan. par la Banque au Gouvernement kazakh.

Vol. 1896, 1-32327



No. 32328

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Financial Sector Deepening and Interme-
diation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 January
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet d'intermidiation et de diversification
du secteur financier (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 30 jan-
vier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32328



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait&s 1995

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 October 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1896, 1-32328

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Non publie ici conformoement au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblee generale destine ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1995, d~s notification
par la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 32329

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Punjab Forest Sector Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment du secteurforestier-Pendjab (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe i
Washington le 27 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 20 no-
vembre 1995.

Vol. 1896. 1-32329
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 September 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1896, 1-32329

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gingrale destin, 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1995, d~s notifica-
tion par l'Association au Gouvemement pakistanais.



No. 32330

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LEBANON

Loan Agreement-Health Sector Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

LIBAN

Accord de pret - Projet de rehabilitation du secteur de santi
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 7 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32330
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 October 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Lebanon.

Vol. 1896, 1-32330

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi4 ici conforingment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
1'Assembl6e gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement libanais.



No. 32331

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Kalimantan Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet de diveloppement urbain de Kali-
mantan (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signk i Washington le 6 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32331
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 2 November 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1995, ds notification

tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1896, 1-32331



No. 32332

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Madhya Pradesh Forestry
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet forestier de
Madhya Pradesh (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 11 avril
1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dcveloppement le 20 no-
vembre 1995.

Vol. 1896, 1-32332
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 September 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol 1896. 1-32332

ACCORD' DE CR] DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde g6nerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1995, des notifica-
tion par l'Associafion au Gouvernement indien.



No. 32333

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-National Rural Finance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 7 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet national de financement rural
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pr^t et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign' '
Washington le 7 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32333
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 September 1995, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1896, 1-32333

ACCORD' DE GARANTLE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblee ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1995, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvemement tunisien.



No. 32334

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Second Rehabilitation Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 7 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Deuxieme prt de rihabilitation (avec an-
nexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 7 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896. 1-32334
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 September 1995, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.

Vol. 1896. 1-32334

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gingrale destin, 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1995, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement russe.



No. 32335

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Rural Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de crkdit de developpement - Projet de routes rurales
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 13 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 20 no-
vembre 1995.

Vol. 1896, 1-32335
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 8 November 1995, upon noifica- I Entrd en vigueur le 8 novembre 1995, ds notification

tion by the Association to the Government of Albania. par l'Association au Gouvernement albanais.

Vol. 1896, 1-32335

1995



No. 32336

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Fisheries Subsector Capac-
ity Building Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 25 July
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 November
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de d6veloppement - Projet de renforcement
des capacitds dans le sous-secteur de la piche (avec an-
nexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
credit de d'veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign6 A Washington le 25 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de developpement le 20 no-
vembre 1995.

Vol. 1896, 1-32336
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 October 1995, upon notification
by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1896, 1-32336

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1VELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble genirale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 octobre 1995, d&s notification
par l'Association au Gouvernement ghan~en.



No. 32337

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Loan Agreement-Third Road Sector Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 November 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHILI

Accord de pret - Troisieme projet relatif au secteur routier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le 28 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32337
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 October 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1896, 1-32337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publii ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnerale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 2 octobre 1995, dis notification par
la Banque au Gouvernement chilien.



No. 32338

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Basic Agreement on the consolidation of Sudanese debts
(with annex). Signed at Khartoum on 6 March 1980

Agreement supplementing the above-mentioned Agreement
(with annex). Signed at Bonn on 11 November 1983

Agreement supplementing the above-mentioned Basic Agree-
ment (with annex). Signed at Bonn on 6 August 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord de base relatif i la consolidation des dettes souda-
naises (avec annexe). Signe 'a Khartoum le 6 mars 1980

Accord complementaire 'a 'Accord susmentionn6 (avec
annexe). Sign6 i Bonn le 11 novembre 1983

Accord complementaire ' l'Accord de base susmentionne
(avec annexe). Signe ' Bonn le 6 aoiit 1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistris par l'Allemagne le 21 novembre 1995.

Vol. 1896. 1-32338
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BASIC AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
SUDAN ON THE CONSOLIDA-
TION OF SUDANESE DEBTS

AGREEMENT2 SUPPLEMENT-
ING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

AGREEMENT3 SUPPLEMENT-
ING THE ABOVE-MEN-
TIONED BASIC AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 March 1980 by signature, in
accordance with article 5.

2 Came into force on II November 1983 by signature,
in accordance with article 3.

3 Came into force on 6 August 1985 by signature, in
accordance with article 3.

Vol. 1896, 1-32338

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE BASE ENTRE LA
RI2PUBLIQUE FIDIRALE
D'ALLEMAGNE ET LE SOU-
DAN RELATIF A LA CONSO-
LIDATION DES DETTES SOU-
DANAISES

ACCORD2 COMPLIMENTAIRE
A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

ACCORD3 COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE SUS-
MENTIONNE

Non publijs ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I 'Assemblge genirale destin, a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amendj.

IEntrd en vigueur le 6 mars 1980 par la signature, con-
forimment A I'article 5.

2 Entrd en vigueur le II novembre 1983 par la signature,
conform6ment I'artide 3.

3 Entr6 en vigueur le 6 aoft 1985 par la signature, con-
formiment A I'article 3.



No.32339

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Agreement on the consolidation of Sudanese commercial debts
(with annexes). Signed at Khartoum on 6 March 1980

Agreement supplementing the above-mentioned Agreement.
Signed at Bonn on 11 November 1983

Agreement supplementing the above-mentioned Agreement
(with annexes). Signed at Bonn on 6 August 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN
Accord relatif ' la consolidation des dettes commerciales sou-

danaises (avec annexes). Signe a Khartoum le 6 mars
1980

Accord complementaire ' l'Accord susmentionne. Sign6 A
Bonn le 11 novembre 1983

Accord complkmentaire ' l'Accord susmentionn6 (avec
annexes). Signe 'a Bonn le 6 aoftt 1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistris par l'Allemagne le 21 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32339
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SUDAN ON
THE CONSOLIDATION OF
SUDANESE COMMERCIAL
DEBTS

AGREEMENT 2 SUPPLEMENT-
ING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

AGREEMENT 3 SUPPLEMENT-
ING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 March 1980 by signature, in
accordance with article 15.

2 Came into force on 11 November 1983 by signature,
in accordance with article 3.

3 Came into force on 6 August 1985 by signature, in
accordance with article 3.

Vol. 1896, 1-32339

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SOUDAN RE-
LATIF A LA CONSOLIDATION
DES DETTES COMMERCIA-
LES SOUDANAISES

ACCORD2 COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

ACCORD 3 COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD SUSMEN-
TIONN,

Non publijs ici conformiment au
paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1980 par la signature, con-
form6ment h I'article 15.

2 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1983 par la signature,
conformdment h l'article 3.

3 Entr6 en vigueur le 6 aoflt 1985 par la signature, con-
formdment ? r'article 3.



No. 32340

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

SUDAN

Agreement on the consolidation of Sudanese debts from com-
mercial transactions having maturities of more than one
year (Sudan H with reconsolidation) (with annex). Signed
at Bonn on 11 November 1983

Agreement supplementing the above-mentioned Agreement
(with annexes). Signed at Bonn on 6 August 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

RIEPUBLIQUE FEIDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord relatif 'a la consolidation des dettes soudanaises r6sul-
tant des transactions commerciales ayant une maturite
de plus d'un an (Soudan H avec reconsolidation) [avec
annexel. Signe ' Bonn le 11 novembre 1983

Accord complementaire ' l'Accord susmentionn6 (avec an-
nexes). Signe a Bonn le 6 aofit 1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6s par l'Allemagne le 21 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32340
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SUDAN ON
THE CONSOLIDATION OF SU-
DANESE DEBTS FROM COM-
MERCIAL TRANSACTIONS
HAVING MATURITIES OF
MORE THAN ONE YEAR
(SUDAN II WITH RECONSOLI-
DATION)

AGREEMENT 2 SUPPLEMENT-
ING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I 1 November 1983 by signature,
in accordance with article 15.

2 Came into force on 6 August 1985 by signature, in
accordance with article 3.

Vol. 1896. 1-32340

ACCORD1 ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SOUDAN RE-
LATIF A LA CONSOLIDATION
DES DETrES SOUDANAISES
RISULTANT DES TRAN-
SACTIONS COMMERCIALES
AYANT UNE MATURITt DE
PLUS D'UN AN (SOUDAN II
AVEC RECONSOLIDATION)

ACCORD 2 COMPLEMENTAIRE
A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt (AVEC ANNEXES)

Non publigs ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblde ggngrale desting e
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entrd en vigueur le 11 novembre 1983 par la signature,
conformiment A rarticle 15.

2 Entr6 en vigueur le 6 ao0t 1985 par la signature, con-
formment A I'article 3.



No. 32341

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Agreement on the consolidation of Sudanese debts from com-
mercial transactions (Sudan III) (with annexes). Signed
at Bonn on 11 November 1983

Agreement supplementing the above-mentioned Agreement
(with annexes). Signed at Bonn on 6 August 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord relatif 'a la consolidation des dettes soudanaises resul-
tant des transactions commerciales (Soudan III) [avec
annexes]. Signe 'a Bonn le 11 novembre 1983

Accord complementaire 'a l'Accord susmentionnk (avec
annexes). Sign6 a Bonn le 6 aofit 1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistris par l'Allemagne le 21 novembre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SUDAN ON
THE CONSOLIDATION OF SU-
DANESE DEBTS FROM COM-
MERCIAL TRANSACTIONS
(SUDAN III)

AGREEMENT 2 SUPPLEMENT-
ING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 November 1983 by signature,
in accordance with article 14.

2 Came into force on 6 August 1985 by signature, in
accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLI-
QUE F1tDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SOUDAN RE-
LATIF A LA CONSOLIDATION
DES DETTES SOUDANAISES
RPESULTANT DES TRAN-
SACTIONS COMMERCIALES
(SOUDAN III)

ACCORD2 COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

Non publigs ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde genirale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Entrd en vigueur le 11 novembre 1983 par la signature,
conform~ment A l'article 14.

2 Entrd en vigueur le 6 aofit 1985 par la signature, con-
form6ment A I'article 3.



No. 32342

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Agreement on the consolidation of Sudanese debts from com-
mercial transactions (Sudan IV) (with annex). Signed at
Bonn on 6 August 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord relatif i la consolidation des dettes soudanaises r~sul-
tant des transactions commerciales (Soudan IV) [avec
annexe]. Signe 'a Bonn le 6 aofit 1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr. par l'Allemagne le 21 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32342
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND SUDAN ON
THE CONSOLIDATION OF SU-
DANESE DEBTS FROM COM-
MERCIAL TRANSACTIONS
(SUDAN IV)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 August 1985 by signature, in

accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SOUDAN RE-
LATIF A LA CONSOLIDATION
DES DETTES SOUDANAISES
R1tSULTANT DES TRAN-
SACTIONS COMMERCIALES
(SOUDAN IV)

Non publi, ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e g6nirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 6 aoflt 1985 par la signature, con-
form6ment & l'article 14.



No. 32343

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

YEMEN

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
financial co-operation (with annex). San'a, 31 January
1987

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

REPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE
et

YEMEN

Echange de notes constituant un arrangement relatif de
cooperation financiere (avec annexe). Sana'a, 31 janvier
1987

Textes authentiques: allemand, arabe et anglais.

Enregistrd par l'Allemagne le 21 novembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND YEMEN
CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA REPUBLIQUE Ft'-
DERALE D'ALLEMAGNE ET
LE YlEMEN RELATIF A LA
COOPERATION FINANCIERE

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie g6nrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

' Came into force on 31 January 1987, the date of the I Entrd en vigueur le 31 janvier 1987, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

EGYPT

Agreement concerning financial cooperation 1991. Signed at
Bonn on 6 November 1991

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 21 November 1995.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

EGYPTE

Accord de cooperation financiere 1991. Signe 'a Bonn le 6 no-
vembre 1991

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 21 novembre 1995.

Vol. 1896, 1-32344
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND EGYPT CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION 1991

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 March 1992, the date on which
the Government of the Arab Republic of Egypt informed
the Government of the Federal Republic of Germany of
the completion of its national requirements, in accordance
with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RP-PUBLI-
QUE FEDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'tGYPTE DE
COOPtRATION FINANCIERE
1991

Non publi, ici conformoment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
I'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr en vigueur le 30 mars 1992, date b laquelle
le Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte a
informd le Gouvernement de la Republique f&1Arale
d'Allemagne de I'accomplissement de ses formalit~s in-
ternes, conform~ment A I'article 8.



No. 32345

GERMANY
and

VENEZUELA

Basic Agreement on technical cooperation. Signed at Caracas
on 18 December 1991

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 21 November 1995.

ALLEMAGNE
et

VENEZUELA

Accord de base en matiere de cooperation technique. Signe 'a
Caracas le 18 decembre 1991

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par l'Allemagne le 21 novembre 1995.



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK VENEZUELA OBER TECHNISCHE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Venezuela -

in dem Wunsch, die partnerschaftlichen Beziehungen zwischen
ihren Volkem zu vertliefen,

unter Berucksichtigung der Prinzipien der Souveranitat und des
gegenseitigen Nutzens der beiden Staaten,

in Anbetracht des gemeinsamen Interesses an der F6rderung
des sozialen, wirtschaftlichen und technischen Fortschntts ihrer
Lander -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der wirtschaft-
lichen, technischen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker im
gegenseitigen Einvemehmen zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen der
Technischen Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien.
Fur die Programme und Vorhaben der Technischen Zusammen-
arbeit, auf die sich dieses Rahmenabkommen bezieht, k6nnen
besondere Vereinbarungen durch die Vertragsparteien geschlos-
sen werden. Dabei bleibt jede Vertragspartei fOr die Vorhaben der
Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst verantwort-
lich. In den besonderen Vereinbarungen werden die gemeinsa-
men Ziele solcher Programme und Vorhaben, der zeitliche Ablauf.
die Leistungen jeder Vertragspartei, die Aufgaben und die organi-
satorische Stellung der Beteiligten sowie Art und Umfang der
jeweiligen Finanzierung festgelegt.

(3) In Ubereinstimmung mit den innerstaatlichen Gesetzen und
sonstigen Rechtsvorschriften jedes Landes sind die mit der Tech-
nischen Zusammenarbeit beauftragten Beh6rden zustandig fOr
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die Koordinierung der in diesem Artikel vorgesehenen Programme
und Vorhaben. Auf seiten der Bundesrepublik Deutschland Ober-
nimmt diese Aufgabe das Bundesministerium fOr wtrtschaftliche
Zusammenarbeit (BMZ), auf seiten der Republik Venezuela das
Zentralamt fur Planung und Koordinierung (CORDIPLAN).

Die genannten Beh6rden Oberprfen die Erfil1ung der in den
Programmen und Vorhaben festgelegten Aufgaben und fuhren,
wenn sie es fOr notwendig erachten, Arbeitsbesprechungen
durch, urn die Durchfuhrung der Arbeiten zu OberprOfen und um
neue Themen oder Bereiche der Zusammenarbeit abzustimmen.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens kann die Technische Zusammen-
arbeit folgende Bereiche umfassen:

a) Gemeinsame oder koordinierte DurchfOhrung von For-
schungs- und Entwicklungsvorhaben, Aus- und Fortbildungso
programme und -leistungen sowie Beratungsmal3nahmen in
der Republik Venezuela;

b) Erstellung von Gutachten und Planungsstudien zur Vorberei-
tung der Finanzierung von Infrastrukturvorhaben, die die Re-
gierung der Republik Venezuela durchzufuhren beabsichtigt;

c) Aufbau und Entwicklung von Forschungsinstitutionen. Fortbil-
dungszentren und Pilotvorhaben;

d) Abhaltung von Seminaren und Vortragen und Austausch von
Information und Dokumentation sowie

e) andere Arten der Technischen Zusammenarbet, auf die sich
die Vertragsparteien einigen.

Artikel 3

Die Forderung der in Artikel 2 vorgesehenen Technischen Zu-
sammenarbeit kann erfolgen:

a) durch Entsendung von Fachkraften wie Beratem, Ausbildern,
Gutachtem. Sachverst~ndigen, wissenschaftlichem und tech-
nischem Personal und Projektassistenten. Das gesamte im
Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ent-
sandte Personal wird im folgenden als entsandte Fachkrfte"
bezeichnet;

b) durch Lieferung von Matenal und Ausrustung, im folgenden
als ,,Materiar bezeichnet, das fOr die DurchfLjhrung der Pro-
gramme und Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit
notwendig ist;
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c) durch Aus- und Fortbildung von venezotanischem Fach- und
Fthrungspersonal und von Wissenschaftlem in der Republik
Venezuela, in der Bundesrepublik Deutschland oder in ande-
ren LAndem;

d) in anderer geeigneter Weise.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Obemimmt for
die von ihr geforderten Vorhaben die Kosten fOr folgende Lei-
stungen, soweit fOr die jeweiligen Programme und Vorhaben nicht
etwas Abweichendes vorgesehen ist:

a) Vergutungen fOr die entsandten Fachkrafte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrafte und ihrer Familien-
angeh6rigen;

c) Dienstreisen der entsandten FachkrAfte;

d) Beschaffung des in Artikel 3 Buchstabe b genannten Mate-
rials;

e) Transport und Versicherung des in Artikel 3 Buchstabe b
genannten Materials bis zum Standort des Vorhabens. Hier-
von ausgenommen sind die in Artikel 7 Buchstabe b genann-
ten Abgaben und Lagergeb0hren:

f) Aus- und Fortbildung von venezolanischem Fach- und Fuh-
rungspersonal und von Wissenschaftlern entsprechend den
jeweils geltenden deutschen Richtlinien.

Artikel 5

Soweit for die Programme und Vorhaben nichts anderes verein-
bart ist, geht las im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland for die Vorhaben gelieferte Material nach Eintreffen
in dem Hoheitsgebiet der Republik Venezuela in das Eigentum
der Republik Venezuela Qber. Dieses Material steht jedoch den
gef6rderten Vorhaben und den entsandten Fachkraften fOr die
Erf0lung ihrer Aufgaben uneingeschr~nkt zur VerfOgung.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die
Regierung der Republik Venezuela daruber, welche Organisatio-
nen oder Institutionen sie mit der Durchfuhrung der Kooperations-
aktivitaten im Zusammenhang mit den jeweiligen Vorhaben
beauftragt. Die beauttragten Organisationen oder Institutionen
werden im folgenden .beauftragte Institution" genannt.
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Es hantiolt sich dabei insbesondere um:

- dic "che Gesellschaft fUr Technische Zusammenarbeit
(G1 . .-;H. Eschbom

- die .undesanstalt fOr Geowissenschaften und Rohstoffe
(BGR), Hannover

- die Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB), Braun-
schweig

- die Carl-Duisberg-Gesellschaft (CDG), K6in, und die Deutsche
Stiftung fOr Internationale Entwicklung (DSE), Bonn/Berlin, fOr
Aus- und Fortbildungsmal3nahmen.

Diese beauftragten Institutionen konnen ihrerseits die Durchfuh-
rung bestimmter Aufgaben Consultinguntemehmen oder anderen
Auftragnehmem ubertragen.

Artikel 7

Die Regierung der Republik Venezuela verpflichtet sich, unter
Einschaltung der Institutionen, die die Programme und Vorhaben
durchfjhren,

a) auf ihre Kosten f~r die Vortaben die erforderlichen Grundstucke
und Gebaude einschliel~lich Einnchtung (Mobiliar und Aus-
stattung) in der Republik Venezuela zur Verffgung zu stellen,
soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
diese Einrichtungen liefert;

b) das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land fur die Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen. Ha-
fen-, Ein- und Ausfuhr-, Lager- und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben und Gebujhren zu befreien und sicherzustellen, dal3
das Material unverzuglich entzollt wird.

Die vorstehenden Befreiungen gelten auf Antrag der beauf-
tragten Institutionen auch fOr in der Republik Venezuela be-
schafftes Material;

c) die Betriebs- und Instandhaltungskosten fur die Vorhaben zu
Ubemehmen;

d) auf ihre Kosten das venezolanische Fach- und Hilfspersonal
gemaPB dem fjr jedes Vorhaben und Programm festzulegen-
den Zeitplan zur Verfugung zu stellen;

e) dafOr zu sorgen, da3 die Aufgaben der entsandten Fachkrafte
so bald wie m6glich durch venezolanische FachkrAfte fortge-
fWhrt werden. Soweit diese FachkrAfte im Rahmen dieses
Abkommens in der Republik Venezuela, in der Bundesrepu-
blik Deutschland oder in anderen Landern aus- oder fortgebil-
det werden, benennt sie rechtzeitig uber die Botschaft der
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Bundesrepublik Deutschland in Caracas oder die von dieser
benannten Fachkr~fte genugend Bewerber fOr diese Aus- und
Fortbildung. Sie benennt nur solche Bewerber, die sich ihr
gegenuber verpflichtet haben, nach R~ckkehr mindestens ftnf
Jahre in dern jeweiligen Vorhaben zu arbeiten;

f) die Zeugnisse. die venezolanische Staatsangehonge nach
ihrer Teilnahme an den in diesem Abkommen vorgesehenen
Aus- und Fortbildungskursen erhalten haben, entsprechend
dem fachlichen Niveau anzuerkennen;

g) den entsandten Fachkr;ften jede Unterstjtzung bei der Erfi3l-
lung ihrer Aufgaben zu gewAhren und ihnen alle erforderlichen
Unterlagen zur Verfhgung zu stellen.

Artikel 8

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafOr,
dal3 die entsandten FachkrAfte sich verpflichten,

a) nach besten Kraften zur Erreichung der in Artlikel 55 der
Charta der Vereinten Nationen festgelegten Ziele beizutra-
gen:

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Vene-
zuela einzumischen:

C) die venezolanischen Gesetze sowie die Sitten und Gebrauche
des Landes zu achten;

d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als dielenige auszu-
uben, mit der sie beauftragt sind;

e) mit den beauftragten venezolanischen Institutionen harmo-
nisch zusammenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafOr,
da3 vor Entsendung jeder Fachkraft die Zustimmung der Regie-
rung der Republik Venezuela eingeholt wird. Die beauftragte
Institution bittet die Regierung der Republik Venezuela unter
Ubersendung des Lebenslaufs der ausgewahlten Fachkraft urn
ihre Zustimmung zur Entsendung. Hat die Regierung der Republik
Venezuela innerhalb eines Zeitraums von zwei Monaten keinen
Einwand erhoben, gilt dies als Zustimmung.

(3) Winscht die Regierung der Republik Venezuela die Abberu-
fung einer entsandten Fachkraft, so wird sie rechtzeitig enen
Antrag an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland richten
und die Grunde fOr ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-
rung der Republik Venezuela rechtzeitig von der Abberufung einer
entsandten Fachkraft durch die deutsche Seite in Kenntnis setzen.
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Artikel 9

(1) Die Regierung der Republik Venezuela sorgt fur den Schutz
der Person und des Eigentums der im Auftrag der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland entsandten Fachkrafte und der zu
ihrem Haushalt gehorenden Familienmitglieder. Hierzu geh6rt
insbesondere folgendes:

a) Die Regierung der Republik Venezuela gewahrleistet. daf3
weder die Fachkrafte noch die Teilnehmer von Fachkrafte-
missionen noch die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land fur etwaige Anspruche zur Verantwortung gezogen wer-
den, die sich aus der ErfOllung ihrer Aufgaben ergeben k6nn-
ten, sofem die beiden Regierungen nicht vereinbaren, daB
solche Anspruche sich auf grobe FahrlAssigkeit oder vorsatz-
liches Fehiverhalten der Fachkrafte der Angehongen der Mis-
sionen grunden.

Die Fachkrcfte und Teilnehmer von Fachkraftemissionen ge-
niel3en Immunit&t in alien Gerichtsverfahren im Zusammen-
hang mit Aul3erungen oder Handlungen, die diese in Erful1ung
ihrer Aufgaben vomehmen.

b) Sie befreit die in Satz 1 genannten Personen von jeder Fest-
nahme oder Haft in bezug auf Handlungen oder Unterlassun-
gen, die im Zusammenhang mit der DurchfUhrung einer ihnen
nach diesem Abkomrnmen Lbertragenen Aufgabe stehen.

c) Sie gewahrt den Fachkraften und ihren Famlienangehrigen
wahrend der Dauer ihrer TAtigkeit die jederzeitige ungehin-
derte Ein- und Ausreise sowie das Aufenthaltsrecht in der
Republik Venezuela und befreit sie von der Eintragung ins
Auslanderverzeichnis und von Konsulargeb0hren.

d) Sie stellt den Fachkraften und ihren Familienangehorigen
Ausweise aus, in denen auf den besonderen Schutz und die
Unterstijtzung hingewiesen wird, die die Regierung der Repu-
blik Venezuela ihnen gewahrt, urn sicherzustellen, daB die
zust~ndigen Stellen die fur die AusUbung der Aufgaben der
Fachkrafte notwendigen Vorteile und Erleichterungen em-
raumen.

(2) Die Regierung der Republik Venezuela

a) befreit die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
beauftragten Fachkrafte und Firmen von der Einkommen-
steuer und von jeglichen Abgaben auf oder in Verbindung mit
den ihnen aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gezahten Vergutungen und Zulagen:

b) befreit die Fachkrafte und ihre Familienangehbrigen bei ihrer
Niederlassung sowohl von Einfuhrlizenzen als auch von Kon-
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sulargeb0hren Z611en, intemen Steuem und allen anderen
ahnlichen Abgaben im Zusammenhang mit der Einfuhr von

- pers6nlichem Gepack der Fachkr~fte und ihrer Familien-
angeh6rigen;

- persnhcher Habe, Mbbeln, Medikamenten und anderen
Verbrauchsgitem, die fOr den Gebrauch der Fachkrafte
und ihrer Familienangeh6rigen in der Republik Venezuela
eingefuhrt werden und

- einem Fahrzeug je Fachkraft fOr den privaten Gebrauch.
Die Genehmigung zur Einfuhr von Fahrzeugen erteilt das
Finanzministerium der Republik Venezuela auf Antrag der
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland. Die Veraue-
rung des Fahrzeugs unterliegt den venezolanischen inner-
staatlichen Rechtsvorschriften fOr Diplomaten, die bei der
Regierung der Republik Venezuela akkreditiert sind:

c) ergreift die notwendigen Malnahmen, um die Erfil1ung der
Aufgaben der Fachkrafte zu erleichtem;

d) raumt den FachkrAften und ihren Familienangeh6rigen Vor-
rechte. Befreiungen und Vorteile ein. die nicht geringer sind
als die, die den Bediensteten der intemationalen Organisatio-
nen eingeraumt werden, die Ahnliche Aufgaben in der Repu-
blik Venezuela erf0llen.

(3) Die venezolanischen Fachkrafte geniel3en lediglich folgende
Vorrechte:

- Befreiung von der Einkommensteuer fOr GehAlter. die von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bezahit werden

Immunitat von der Gerchtsbarkeit im Zusammenhang mit
Handlungen. die sie in Erfilung ihrer Aufgaben vorgenommen
haben, einschlielich mOndlicher oder schriftlicher Auflerun-
gen.

Artikel 10

Dieses Abkommen gilt auch fOr die bereits begonnenen Vor-
haben der Technischen Zusammenarbeit der Vertragsparteien.

Artikel 11

Alle Streitigkeiten. die sich zwischen den Vertragsparteien aus
der Interpretation oder Anwendung dieses Abkommens ergeben.
sind mitels Verhandlungen auf diplomatischem Wege beizulegen.
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Artikel 12

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft. an dem die
Vertragsparteien einander notifiziert haben, daB die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fOr sein Inkrafttreten erfOllt
sind.

(2) Dieses Abkommen gilt for einen Zeitraum von f~nf Jahren ab
dem Datum des Inkrafttretens. Seine Geltungsdauer veriangert
sich um jeweils ein Jahr, wobei es jederzeit von einer der Ver-
tragsparteien mit einer Frist von mindestens neunzig Tagen vor
Ablauf der Geltungsdauer gekundigt werden kann.

(3) Die Kndigung oder Beendigung dieses Abkommens be-
rhrt nicht die Abwicklung von laufenden Programmen und Vor-
haben, die in Anwendung dieses Abkommens vereinbart worden
sind. Somit gehen seine Bestimmungen fOr die bis zu diesem
Zeitpunkt begonnenen Programme und Vorhaben der Techni-
schen Zusammenarbeit weiter.

Geschehen zu Caracas am 18. Dezember 1991 in zwei Ur-
schriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KARL HEINZ NEUKIRCHEN

Fir die Regierung
der Republik Venezuela:

ARMANDO DUP.N
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPtBLICA DE VENEZUELA Y EL GO-
BIERNO DE LA REP(OBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

El Gobierno de la Repiblica de Venezuela y el Gobierno de
la Repiblica Federal de Alemania,

Animados por el deseo de fortalecer las relaciones
amistosas entre sus pueblos;

Tomando en cuenta los principios de soberania y beneficio
mutuo de ambos Estados;

Considerando el interns comfin de estimular el progreso
social, econ6mico y t~cnico de sus respectivos paises;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

1.- Las Partes Contratantes cooperarin de comfmn acuerdo en
favor del desarrollo econ6mico, tdcnico y social de sus pueblos:

2.- El presente Convenio describe las condiciones bisicas
para la cooperaci6n t6cnica entre las Partes Contratantes. Los
programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica a que hace
referencia el presente Convenio Bisico podrin ser objeto do
Acuerdos Especificos entre las Partes Contratantes. Cada Parte
Contratante asumir en su pals las responsabilidad de los
proyectos de cooperaci6n t6cnica. Dichos Acuerdos Especificos
determinarin los objetivos comunes do tales programas y
proyectos, los cronogramas de trabajo, los aportes do cada una
de las Partes Contratantes, las tareas y la posici6n
organizativa de los participantes, asi como las modalidades y
volumen del financiamiento respectivo.

3.- De acuerdo con las leyes y demis disposiciones
juridicas internas de cada pals corresponderi a los
respectivos organismos nacionales encargados do la cooperaci6n
t~cnica coordinar los progr~mas y proyectos, previstos en el
presente articulo. En el cavo de la Rep~blica de Venezuela
tales funciones corresponden a la Oficina Central de
Coordinaci6n y Planificaci6n (CORDIPLAN) y en el caso de la
Repiblica Federal de Alemania al Ministerio Federal do
Cooperaci6n Econ6mica (BMZ).
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Los organismos mencionados inspeccionarhn el cumplimiento
de las tareas fijadas en los programas y proyectos y cuando lo
consideren necesario, se reunirfn para evaluar la realizaci6n de
los trabajos y acordar nuevos temas o Areas de cooperaci6n.

ARTICULO II

A los fines del presente Convenio, la cooperaci6n tdcnica
poor& comprender:

a) Realizaci6n conjunta o coordinada de proyectos de
investigaci6n y desarrollo, programas y servicios de formaci6n y
perfeccionamiento y medidas de asesoria en la Repfiblica de
Venezuela;

b) Elaboraci6n de dictimenes y estudios de planificaci6n
para preparar el financiamiento de proyectos de infraestructura
que tenga previsto poner en prictica el Gobierno de la Repblica
de Venezuela.

c) Creaci6n y desarrollo de instituciones de
investigaci6n, centros de perfeccionamiento y proyectos pilotos;

d) Organizaci6n de seminarios y conferencias e
intercambio de informaci6n y documentaci6n; y

e) Cualquier otro tipo de cooperaci6n t~cnica acordada
por las Partes Contratantes.

ARTICULO III

El fomento de la cooperaci6n t~cnica prevista en el
Articulo II podr realizarse:

a) a travs del envio de especialistas, tales como
asesores, instructores, peritos, expertos, personal cientifico y
t~cnico y asistentes de proyectos. Todo el personal enviado por
encargo del Gobierno de la Repablica Federal de Alemania se
denominarg en lo sucesivo "expertos enviados";

b) a travs del suministro de material y equipo denominado
en lo sucesivo "material", necesario para la ejecuci6n de los
programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica;

c) a trav~s de la formaci6n y perfeccionamiento de
personal t~cnico, directivo y cientifico venezolano , en la
Repablica de Venezuela, en la RepOblica Federal de Alemania o en
otros paises;

d) de cualquier otro modo apropiado.
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ARTICULO IV

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania costeari
los siguientes aportes relacionados con los proyectos por 61
fomentados, salvo que los respectivos programas y proyectos
indiquen algo distinto:

a) Las remuneraciones de los expertos enviados;

b) Los gastos de alojamiento de los expertos enviados y de
sus familiares;

c) Los gastos de los viajes de los expertos en misi6n de
servicio;

d) La adquisici6n del material mencionado en el Articulo
III literal b);

e) El transporte y el seguro del material mencionado en el
Articulo III, literal b), hasta el lugar del proyecto. Se
exceptaan los gravimenes y derechos de almacenaje a que se
refiere el Articulo VII, literal b).

f) La formaci6n y perfeccionamiento del personal tdcnico,
directivo y cientifico venezolano conforme a las normas alemanas
vigentes en cada caso.

ARTICULO V

Siempre y cuando los programas y proyectos no dispongan
algo diferente, el material suministrado para los proyectos por
encargo del Gobierno de la Repeblica Federal de Alemania formarg
parte del patrimonio de la Repablica de Venezuela al llegar al
territorio nacional. Dicho material, sin embargo estari a la
disposici6n ilimitada de los proyectos promocionados y de los
expertos enviados para la realizaci6n de sus tareas.

ARTICULO VI

El Gobierno de la Repablica Federal de Alemania informari
al Gobierno de la Rep~iblica de Venezuela respecto a las
organizaciones o instituciones encargadas de la realizaci6n de
las actividades de cooperaci6n relacionadas con los proyectos
respectivos. Las organizaciones o instituciones encargadas serfn
denominadas, en lo sucesivo, "instituci6n encargada".

Son fundamentalmente las siguientes:

-Deutsche Gesellschaft fur technische Zusammenarbeit gmbh
(GTZ) (Sociedad Alemana de Cooperaci6n Tdcnica), Eschborn.
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-Bundesanstalt fur Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR)
(Instituto Federal de Geociencias y Recursos Naturales),
Hanover,

-Physikalisch Technische Bundesanstalt (PTB) (Instituto
Federal de Fisica y Metrologia), Braunschweig,

-Carl-Duisberg-Gesellschaft (CDG) (Sociedad Carl
Duisberg), Colonia, y Deutsche Stiftung fur Internationale
Entwicklung (DSE) (Fundaci6n Alemana para el Desarrollo
Internacional), Bonn/Berlin, para actividades de formaci6n y
perfeccionamiento.

Estas "instituciones encargadas" podrin a su vez encargar
la ejecuci6n de ciertas tareas a empresas consultoras u otras
entidades ejecutoras.

ARTICULO VII

El Gobierno de la Repablica de Venezuela, a traves de las
instituciones ejecutoras de los programas y proyectos, se
compromete a:

a) Poner a disposici6n, a sus expensas, los terrenos Y
edificios necesarios para los proyectos en la Repablica de
Venezuela, incluyendo sus instalaciones (mobiliario y equipo),
siempre y cuando estas instalaciones no sean suministradas por
el Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania.

b) Eximir al material suministrado para el proyecto por
encargo del Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania de
licencias, tasas portuarias, derechos de importaci6n y
exportaci6n, derechos de almacenajes y demis gravimenes pblicos
y gerechos, asegurando que el material pase aduana sin demora.

Las exenciones precedentes tambi6n se aplicarhn, a
solicitud de las instituciones encargadas, al material adquirido
en la Rep Lblica de Venezuela.

c) Sufragar los gastos de funcionamiento y mantenimiento
de los proyectos.

d) Poner a disposici6n, a sus expensas, el personal
t6cnico y auxiliar venezolano conforme a los cronogramas que
habrin de fijarse en cada proyecto y programas.

e) Cuidar de que expertos venezolanos prosigan lo antes
posible las tareas iniciadas por los expertos enviados. En la
medida en que estos expertos venezolanos reciban en el marco del
presente Convenio una formaci6n o un perfeccionamiento en la
Repablica de Venezuela, en la Repiblica Federal de Alemania o en
otros paises, designarl oportunamente por intermedio de la
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Embajada de la Repfblica Federal de Alemania en Caracas 0 por
los expertos por 6sta designados, un nfxmero suficiente de
candidatos destinados a recibir esa formaci6n 0
perfeccionamiento. S61o designarl candidatos que se hayan
comprometido ante 61 a trabajar a su regreso durante por lo
menos cinco afios en el proyecto respectivo.

f) Reconocer, conforme a su nivel t6cnico, los
certificados obtenidos por los ciudadanos venezolanos al t6rmino
de los cursos de formaci6n y perfeccionamiento previstos en el
presente Convenio.

g) Facilitar a los expertos enviados toda clase de apoyo
en la realizaci6n de sus tareas y pondri a su disposici6n toda
la documentaci6n necesaria.

ARTICULO VIII

1.- El Gobierno de la Repfblica Federal de Alemania
cuidari que los expertos enviados se comprometan a:

a) Contribuir en la mejor forma a lograr los objetivos
fijados en el Articulo 55 de la Carta de las Naciones Unidas.

b) No inmiscuirse en los asuntos internos de la Repiblica
de Venezuela.

c) Respetar las leyes venezolanas, asi como los usos y
costumbres del pais.

d) No ejercer ninguna actividad econ6mica diferente de
aquella que les fuera asignada.

e) Cooperar en forma arm6nica con las instituciones
venezolanas encargadas.

2.- El Gobierno de la Rep~blica Federal de Alemania
cuidarl de que se obtenga el acuerdo previo del Gobierno de la
Repfiblica de Venezuela al envio de cada uno de los expertos. La
instituci6n encargada solicitari al Gobierno de la Repfiblica de
Venezuela su acuerdo, enviando el Curriculum Vitae del experto
seleccionado. Si en el lapso de dos meses el Gobierno de la
Repfiblica de Venezuela no ha presentado su objeci6n se tomarl
por aceptado el envio del experto.

3.- Si el Gobierno de la Repiblica de Venezuela desea el
retiro de un experto enviado, presentari a tiempo la solicitud
respectiva al Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania,
exponiendo sus motivos. De igual forma el Gobierno de la
Repiblica Federal de Alemania informari a tiempo al Gobierno de
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la Repablica de Venezuela del retiro de un experto enviado por

la Parte alemana.

ARTICULO IX

1.- El Gobierno de la Repiblica de Venezuela cuidarf de la
protecci6n de la persona y de los bienes de los expertos
enviados por encargo del Gobierno de la Repfiblica Federal de
Alemania, asi como de sus familiares que convivan con ellos.
Esto implica especialmente que:

a) El Gobierno de la Rep6blica de Venezuela garantizarf
que ni los expertos, ni los miembros de las misiones, ni el
Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania serfn responsables
de las reclamaciones, si se presenta alguna, que pudieren
surgir como consecuencia del desempefio de sus funciones, salvo
en caso de que los dos Gobiernos se pongan de acuerdo en que
tales reclamaciones se originen por negligencia grave o mala
conducta intencional de los expertos o los miembros de las
misiones.

Los expertos y los miembros de las misiones gozarfn de
inmunidad de todo proceso judicial por las manifestaciones y
acciones que realicen en el ejercicio de sus funciones.

b) Eximir& a las personas mencionadas en la frase primera,
de todo arresto o detenci6n relacionados con actos u omisiones
en conexi6n con las tareas que le fueran asignadas conforme al
presente Convenio.

c) Permitiri en todo momento a los expertos y a sus
familiares entrar, salir y permanecer sin restricci6n en la
Repablica de Venezuela durante el plazo de sus servicios y les
eximiri de los requisitos de registro de los extranjeras y de
los derechos consulares.

d) Otorgari a los expertos y a sus familiares carnets de
identidad en los que se haga referencia a la especial protecci6n
y apoyo otorgados por el Gobierno de la Rep~blica de
Venezuela, para asegurar que las autoridades competentes
proporcionen los beneficios y facilidades necesarios para el
desempefio de las funciones de los expertos.

2.- El Gobierno de la Repfblica de Venezuela:

a) Eximiri a los expertos y empresas encargadas por el
Gobierno de la Repfblica Federal de Alemania del pago de
impuestos sobre la renta y de cualesquiera gravimenes sobre o en
conexi6n con las remuneraciones y asignaciones pagadas con cargo
a fondos del Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania.
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b) Eximiri a los expertos y a sus familiares tanto del
requisito de obtener licencias de importaci6n como del pago de
derechos consulares, derechos aduaneras impuestos internos y
cualesquiera otras cargas similares en el momento de su
instalaci6n con respecto a la importaci6n de:

- equipaje personal de los expertos y de sus familiares.

- efectos personales, mobiliario, medicamentos y otros
bienes de consumo introducidos a la Repfiblica de
Venezuela para el uso de los expertos y de sus
familiares.

- un vehiculo por cada uno de los expertos para
su uso privado. La autorizaci6n de importaci6n del
vehiculo seri otorgada par el Ministerio de Hacienda de
la Repfiblica de Venezuela tan pronto como la Embajada
de la Repblica Federal de Alemania la solicite. La
enajenaci6n del mismo estari sujeta a la
legislaci6n interna venezolana aplicable a los
funcionarios diplomfticos acreditados ante el
Cobierno de la Repablica de Venezuela.

c) Tomarl las medidas necesarias para facilitar el
desempefto de las funciones de los expertos.

d) Otorgari a los expertos y a sus familiares privilegios,
exenciones y beneficios que no sean inferiores a aquellos
concedidos a los funcionarios de cualquier organizaci6n
internacional que est~n desempafiando misiones similares en la
Repfiblica de Venezuela.

3.- Los expertos de nacionalidad venezolana, s6lo gozarhn
de los siguientes priyilegios:

- Exenci6n del pago del Impuesto Sabre la Renta sobre los
sueldos pagados par el Gobierno de la Repfiblica Federal de
Alemania.

- Inmunidad de jurisdicci6n par los actos realizados en
el cumplimiento de sus funciones, incluyendo expresiones orales
a escritas.

ARTICULO X

El presente Convenio se aplicari tambidn respecto a
los proyectos de cooperaci6n t6cnica ya iniciados par las Partes
Contratantes.
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ARTICULO XI

Todas las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes con motivo de la interpretaci6n o ejecuci6n del
presente Convenio deberi ser resueltas mediante negociaciones,
por la via diplomitica.

ARTICULO XII

1.- El presente Convenio entrart en vigor en la fecha en
que las Partes Contratantes se notifiquen haber cumplido con los
requisitos legales internos necesarios para su entrada en
vigor.

2.- Este Convenio tendrl una duraci6n de cinco afios
contados desde la fecha en la cual entrark en vigor. Su vigencia
se prorrogari por periodos sucesivos de un afio, pudiendo ser
denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes, en
cualquier momento, dando para ello aviso por lo menos noventa
dias de anticipaci6n, antes de finalizar el periodo de vigencia.

3.- La denuncia o terminaci6n del presente Convenio no
afectari el desarrollo de los programas y proyectos en ejecuci6n
que se hayan concertado en aplicaci6n del presente Convenio. Por
tanto, sus normas seguirin aplicAndose a los programas y
proyectos de cooperaci6n t6cnica iniciados hasta la fecha.

Hecho en Caracas, a los dieciocho dias del mes de diciembre de
mil novecientos noventa y uno, en dos ejemplares originales, en
los idiomas espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente
vilidos.

Por la Repdiblica Por la Repdblica
de Venezuela: Federal de Alemania:

ARMANDO DURAN KARL HEINZ NEUKIRCHEN
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1  ON TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Venezuela,

Desiring to intensify the relations of partnership between their peoples,

Having regard to the principles of sovereignty and the mutual advantage of both
States,

Considering their common interest in promoting the social, economic and tech-
nical progress of their countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall cooperate with a view to furthering the eco-
nomic, technical and social development of their peoples through mutual agreement.

2. This Agreement embodies the basic conditions for technical cooperation
between the Contracting Parties. Special agreements may be concluded by the Con-
tracting Parties concerning the technical cooperation programmes and projects to
which this Basic Agreement relates. Each Contracting Party shall be responsible for
technical cooperation projects in its own country. The special agreements shall de-
fine the common aims of such programmes and projects, the timetable for carrying
them out, the contribution to be made by each Contracting Party, the tasks and
organizational roles of the participants and the nature and scope of the funding in
each case.

3. In accordance with the internal laws and other legal requirements of each
country, the authorities responsible for technical cooperation shall coordinate the
programmes and projects referred to in this article. In the Federal Republic of Ger-
many, this shall be done by the Federal Ministry for Economic Cooperation (BMZ),
and in the Republic of Venezuela, by the Central Office for Planning and Coordina-
tion (CORDIPLAN).

The above-mentioned authorities shall verify that the tasks defined in the pro-
grammes and projects have been fulfilled and, if they deem it necessary, shall hold
working meetings to monitor the performance of the work and to decide upon new
topics or areas of cooperation.

Article 2

For the purposes of this Agreement, technical cooperation may cover the fol-
lowing areas:

I Came into force on 20 November 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other (on
3 September and 20 November 1992) of the completion of the internal requirements, in accordance with article 12 (1).
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(a) The joint or coordinated execution of research and development projects,
basic and advanced training programmes and services, and advisory services, in the
Republic of Venezuela;

(b) The production of reports and preliminary studies in order to plan the
financing of infrastructure projects which the Government of the Republic of Vene-
zuela intends to carry out;

(c) The setting up and development of research institutions, advanced training
centres and pilot projects;

(d) The holding of seminars and talks and the exchange of information and
documentation;

(e) Such other kinds of technical cooperation as may be agreed upon by the
Contracting Parties.

Article 3

The technical cooperation provided for in article 2 may take the form of:
(a) The secondment of experts, such as advisers, instructors, consultants, spe-

cialists, scientific and technical personnel and project assistants. All personnel
seconded by the Federal Republic of Germany shall hereinafter be referred to as
"seconded experts";

(b) The supply of materials and equipment, hereinafter referred to as "materi-
als", necessary for the execution of technical cooperation programmes and projects;

(c) Basic and advanced training of Venezuelan technical and managerial per-
sonnel and scientists in the Republic of Venezuela, in the Federal Republic of Ger-
many or in other countries;

(d) Other appropriate forms.

Article 4

The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless other ar-
rangements are made for particular programmes and projects, bear the following
costs associated with projects assisted by it:

(a) Remuneration of seconded experts;

(b) Accommodation for seconded experts and their dependents;

(c) Official travel by seconded experts;

(d) Procurement of the materials referred to in article 3 (b);

(e) Transport and insurance of the materials referred to in article 3 (b) up to the
project site. This shall not include payment of the charges and storage fees referred
to in article 7 (b).

(f) Basic or advanced training of Venezuelan technical and managerial person-
nel and scientists in accordance with the applicable German guidelines.

Article 5

Unless otherwise agreed for programmes and projects, materials supplied for
projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall
become the property of the Republic of Venezuela upon arrival in the territory of
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Venezuela. Such materials shall, however, be at the unrestricted disposal of the
assisted projects and the seconded experts for the fulfilment of their tasks.

Article 6
The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Gov-

ernment of the Republic of Venezuela of the organizations or institutions entrusted
with the implementation of cooperation activities connected with the respective
projects. The cooperating organizations or institutions shall hereinafter be referred
to as "authorized agencies".

These agencies shall include, in particular:
- Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ GmbH) (German

Technical Cooperation Company), Eschborn
- Bundesanstalt fur Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR) (Federal Institute

for Geological Sciences and Minerals), Hanover
- Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB) (Federal Institute for Physics and

Technology), Braunschweig
- Carl Duisberg-Gesellschaft (CDG) (Carl Duisberg Company), Cologne, and

Deutsche Stiftung fUr Internationale Entwicklung (DSE) (German Foundation
for International Development), Bonn/Berlin, for basic and advanced training
activities.
These authorized agencies may commission consultancy firms or other con-

tractors to carry out particular tasks.

Article 7
The Government of the Republic of Venezuela undertakes, through the inter-

vention of the agencies implementing the programmes and projects:
(a) To provide at its expense the land and buildings required for projects in the

Republic of Venezuela, including fixtures (furniture and fittings) insofar as such
fixtures are not supplied by the Government of the Federal Republic of Germany;

(b) To exempt materials supplied for projects on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany from licences, harbour dues, import and export
duties, storage and other public charges and fees, and to ensure that such materials
are cleared by customs without delay.

The foregoing exemptions shall, at the request of the authorized agencies, also
apply to materials purchased in the Republic of Venezuela;

(c) To defray the operation and maintenance costs of projects;
(d) To make Venezuelan experts and auxiliary personnel available, at its

expense, according to timetables to be drawn up for each project and programme;
(e) To ensure that the functions of seconded experts are taken over as soon as

possible by Venezuelan experts. Where the latter are to receive basic or advanced
training in the Republic of Venezuela, the Federal Republic of Germany or other
countries pursuant to this Agreement, it shall in good time nominate, through the
Embassy of the Federal Republic of Germany in Caracas or through experts desig-
nated by the Embassy, sufficient candidates for such basic or advanced training. It
shall nominate only such candidates as have given an undertaking to work on the
respective project for at least five years after their return;
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(f) To recognize, in accordance with their respective standard, the diplomas
obtained by Venezuelan nationals who have attended basic and advanced training
courses pursuant to this Agreement;

(g) To afford seconded experts any assistance which they may require in ful-
filling their tasks, and make available the necessary records and documents.

Article 8

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that
seconded experts undertake:

(a) To do their best to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the
Charter of the United Nations;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Venezuela;

(c) To respect Venezuelan law, as well as the customs and practices of the
country;

(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have
been assigned;

(e) To cooperate harmoniously with the authorized Venezuelan agencies.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that
before each expert is seconded, the consent of the Government of the Republic of
Venezuela is obtained. The authorized agency shall forward the curriculum vitae of
the expert selected by it to the Government of the Republic of Venezuela, together
with a request for consent to his secondment. If no objection is made within two
months by the Government of the Republic of Venezuela, consent shall be assumed
to have been granted.

3. If the Government of the Republic of Venezuela wishes a seconded expert
to be recalled, it shall in good time address a request to the Government of the
Federal Republic of Germany, stating the reasons for its request. Similarly, the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany shall inform the Government of the
Republic of Venezuela in good time when a seconded expert is to be recalled by the
German side.

Article 9

1. The Government of the Republic of Venezuela shall ensure that experts
seconded on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, and
members of their families belonging to their household, receive protection of their
person and their property. For this purpose, it shall:

(a) Guarantee that neither experts nor members of expert missions, nor the
Government of the Federal Republic of Germany, shall be liable for any claims
arising out of the performance of their duties, except where the two Governments
agree that such claims result from gross negligence or intentional misconduct on the
part of such experts or members of missions;

Experts and members of expert missions shall enjoy immunity from legal pro-
ceedings of any kind in respect of statements made or acts done by them in the
performance of their duties;
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(b) Ensure that the persons referred to in paragraph 1 above are not subjected
to arrest or detention in respect of any acts or omissions in connection with the
execution of a task assigned to them pursuant to this Agreement;

(c) Permit experts and their dependents, throughout the period of their employ-
ment, to enter and leave the Republic of Venezuela unhindered at any time and to
remain there, and exempt them from alien registration requirements and from the
payment of consular fees;

(d) Issue to experts and their dependents documents of identification referring
to the special protection and assistance afforded to them by the Government of the
Republic of Venezuela, in order to ensure that the competent authorities secure for
the experts the advantages and exemptions necessary for them to perform their
functions.

2. The Government of the Republic of Venezuela shall:

(a) Exempt experts and companies commissioned by the Government of the
Federal Republic of Germany from the payment of income tax and from all public
charges on or in connection with remuneration and benefits paid to them from funds
of the Government of the Federal Republic of Germany;

(b) Exempt experts and their dependents, upon taking up residence, from im-
port licences, consular fees, customs duties, internal taxes and all other similar pub-
lic charges in connection with the import of:

- Personal baggage of the experts and their dependents;

- Personal effects, furniture, medicines and other consumer goods imported into
the Republic of Venezuela for the use of experts and their dependents; and

- One vehicle per expert for private use. Permission for the import of vehicles
shall be granted by the Ministry of Finance of the Republic of Venezuela upon
the request of the Embassy of the Federal Republic of Germany. The sale of the
vehicle shall be governed by the internal legal requirements applicable in Vene-
zuela to diplomats accredited to the Government of the Republic of Venezuela.

(c) Take the necessary steps to facilitate the performance by experts of their
functions;

(d) Grant experts and their dependents privileges, exemptions and advantages
which are no less than those granted to the officials of international organizations
performing similar functions in the Republic of Venezuela.

3. The privileges granted to Venezuelan experts shall be limited to:

- Exemption from income tax on salaries paid by the Government of the Federal
Republic of Germany;

- Immunity from legal proceedings for acts done, including words spoken or
written, in the performance of their duties.

Article 10

This Agreement shall extend to technical cooperation projects already begun by
the Contracting Parties.
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Article 11

Any dispute between the Contracting Parties arising out of the interpretation or
application of this Agreement shall be settled by negotiation through the diplomatic
channel.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting

Parties notify each other that the internal legal requirements for its entry into force
have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date
of its entry into force. Its validity shall be extended for successive periods of one
year, and it may be terminated at any time by either Contracting Party by giving at
least 90 days notice before expiry of the period of validity.

3. Denunciation or termination of this Agreement shall not affect ongoing
programmes and projects agreed upon pursuant to this Agreement. Accordingly, its
provisions shall continue to apply in respect of technical cooperation programmes
and projects begun prior to denunciation or termination.

DONE at Caracas on 18 December 1991, in two copies in the German and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Venezuela:

KARL HEINZ NEUKIRCHEN ARMANDO DURAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPU-
BLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE DE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA EN MATItRE
DE COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvemement de la R~publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement

de la Rdpublique du Venezuela,

Anim~s du d~sir de renforcer les relations d'amiti existant entre leurs peuples,

Consid6rant leur int6r~t commun pour Fencouragement du progris social, 6co-
nomique et technique de leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes coop~rent d'un commun accord en vue d'encou-
rager le ddveloppement 6conomique, technique et social de leurs peuples.

2. Le present Accord expose les conditions de base de la cooperation tech-
nique entre les Parties contractantes. Les programmes et projets de cooperation
technique visas dans le present Accord de base pourront faire l'objet d'accords
sp6ciaux entre les Parties contractantes. Chaque Partie contractante demeure res-
ponsable dans son pays des projets de cooperation technique. Lesdits accords sp6-
ciaux d6finissent les objectifs communs des programmes et projets en question, les
chronogrammes de travail, les apports de chaque Partie contractante, les tAches et la
position des participants sur le plan de l'organisation, ainsi que les modalitds et le
montant des contributions financires respectives.

3. Conform~ment aux lois et autres dispositions juridiques internes de chaque
pays, il appartiendra aux organismes nationaux respectifs chargds de la cooperation
technique de coordonner les programmes et projets pr6vus dans le prdsent article.
Dans le cas de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, ces fonctions incomberont au
Minist~re f6dral de la cooperation technique (BMZ) et, dans celui de la Rdpublique
du Venezuela, au Bureau central de coordination et de planification (CORDIPLAN).

Les organismes susmentionn~s s'assureront de la bonne ex6cution des tAches
fix6es dans le cadre des programmes et projets et, lorsqu'ils l'estimeront n6cessaire,
se r~uniront pour 6valuer la r6alisation des travaux et s'entendre sur de nouveaux
th~mes ou domaines de cooperation.

Article 2

Aux fins du present Accord, la cooperation technique pourra rev~tir les formes
suivantes :

I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 3 septembre et
20 novembre 1992) l'accomplissement des formalit6s internes requises, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.
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a) R6alisation conjointe ou en coordination de projets de recherche - d6ve-
loppement, de programmes et services de formation et de perfectionnement, ainsi
que prestation de services consultatifs en Rdpublique du Venezuela;

b) Elaboration de rapports et d'6tudes de planification en vue de mettre au
point un mode de financement des projets d'infrastructure que le Gouvernement de
la R6publique v6n6zu6lienne se propose d'adopter;

c) Cr6ation et d6veloppement d'institutions de recherche, de centres de perfec-
tionnement et de projets pilotes;

d) Organisation de s6minaires et de conf6rences et 6change d'informations et
de documents de r6f6rence;

e) Tout autre type de coop6ration technique dont les Parties contractantes
seront convenues.

Article 3
Les mesures visant A favoriser la cooperation technique pr~vues A l'article 2

pourront etre les suivantes :
a) Envoi de sp6cialistes, par exemple de conseillers, instructeurs, experts, per-

sonnel scientifique et technique et assistants de projets. Tout le personnel envoy6
par le Gouvernement de la RApublique f6drale d'Allemagne sera d6nomm6 ci-apr~s
<< experts d6tach~s >>;

b) Fourniture de mat6driel ou d'6quipement ci-apr~s d6nomm6 << matgriel >, n6-
cessaire A l'ex6cution des programmes et des projets de coop6ration technique;

c) Formation et perfectionnement de personnel technique, de cadres et de
scientifiques v6n6zu6liens en R6publique du Venezuela, en R6publique f&16rale
d'Allemagne ou dans d'autres pays;

d) De toute autre maniire appropri6e.

Article 4
Le Gouvernement de ]a Rdpublique f&d6rale d'Allemagne prend A sa charge,

pour les projets qu'il encourage, les prestations suivantes, A moins qu'il n'en soit
dispos6 autrement dans les programmes et projets respectifs:

a) La r6mun6ration des experts d6tach6s;
b) Le logement des experts d6tachds et des membres de leurs familles;
c) Les voyages de service effectu6s par les experts d6tachds au Venezuela;
d) La fourniture du mat6riel vis6 A l'alin6a b de l'article 3;
e) Le transport et l'assurance du mat6riel vis6 b l'alin6a b de l'article 3 jusqu'au

site du projet, A l'exception des droits et des frais d'entreposage mentionn6s A l'ali-
n6a b de l'article 7;

f) La formation et le perfectionnement du personnel technique, des cadres et
des scientifiques vgn6zu6liens, conformgment aux normes allemandes pertinentes.

Article 5
Sous r6serve que les programmes et projets n'en disposent autrement, le mat6-

riel fourni au titre des projets au nom du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne deviendra d~s son arriv6e au Venezuela la propri6td de la R6publique
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du Venezuela. Ledit materiel pourra toutefois 6tre mis A la disposition des projets
b6n6ficiant d'une assistance ainsi que des experts d6tach6s pour l'accomplissement
des tqches pr6vues.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fera connaitre au
Gouvernement de la R6publique du Venezuela les organismes ou autorit6s auxquels
il a confi6 la r6alisation de ses activit6s de coop6ration pour chaque projet. Ces
organismes ou autorit6s seront ci-apr~s d6nomm6s « organismes ex6cutants .

Ces organismes sont essentiellement les suivants :
- Deutsche Gesellschaft fir technische Zusammenarbeit, gmbh (GTZ) [Soci6t6

allemande de coop6ration technique], Eschbom;

- Bundesanstalt fir Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR) [Institut f&i6ral des
sciences de la Terre et des ressources naturelles], Hanovre;

- Physikalisch Technische Bundesanstalt (PTB) [Institut fi6dral de physique et de
m6trologie], Braunschweig;

- Carl-Duisberg-Gesellschaft (CDG) [Soci6t6 Carl Duisberg], Cologne, et Deut-
sche Stiftung fir Internationale Entwicklung (DSE) [Fondation allemande pour
le d6veloppement international], Bonn/Berlin, pour les activit6s deformation et
de perfectionnement.

Ces <« organismes ex6cutants pourront, A leur tour, charger des entreprises
consultantes ou d'autres entit6s de l'ex6cution de certaines tgches.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela assure, par l'interm&iiaire
des organismes ex6cutants charg6s des programmes et des projets, les prestations
suivantes :

a) I1 fournit b ses frais, pour les projets ex6cut6s en Rfpublique du Venezuela,
les terrains et biftiments n6cessaires, y compris les installations (ameublement et
6quipement), pour autant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ne les fournisse pas lui-m8me A ses frais;

b) I1 exempte le mat6riel fourni pour les projets, au nom du Gouvemement de
la R6publique fdd6rale d'Allemagne, de licences, taxes portuaires, droits d'importa-
tion et d'exportation et autres taxes et frais d'entreposage et veille au d6douanement
en temps utile du materiel.

Les exemptions susmentionn6es s'appliqueront 6galement, A la demande de
l'organisme exdcutant, au mat6riel achet6 en R6publique du Venezuela;

c) II prend A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rents aux
projets;

d) I1 fournit A ses frais le personnel technique et auxiliaire v6n6zu6lien confor-
m6ment aux calendriers qui devront atre fix6s pour chaque projet-programme;

e) I1 veille A ce que les fonctions des experts d6tachds soient assum6es d~s que
possible par des experts v6n6zu6liens. Dans la mesure oii ce personnel regoit, dans
le cadre du pr6sent Accord, une formation ou un perfectionnement en R6publique
du Venezuela, en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans d'autres pays, il d6signe
en temps utile, en accord avec l'ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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Caracas ou avec les experts ddsign6s par celle-ci, un nombre suffisant de candidats
A ladite formation ou audit perfectionnement. Il ne d6signera que des candidats qui
se seront engag6s envers lui, A l'issue de leur formation ou de leur perfectionnement,
A travailler au moins cinq ans dans le cadre du projet en question;

f) I1 reconnait, en fonction de leur niveau de sp6cialisation, les examens passds
par les citoyens vdn6zu6liens ayant requ une formation ou un perfectionnement
dans le cadre du pr6sent Accord;

g) I1 accorde aux experts d6tach6s tout l'appui n6cessaire A l'accomplissement
des tdches qui leur ont 6t6 confi6es et met A leur disposition toute la documentation
utile.

Article 8
1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que

les experts ddtach6s soient tenus de :

a) Contribuer de leur mieux A atteindre les objectifs fix6s A l'Article 55 de la
Charte des Nations Unies;

b) S'abstenir de toute ing6rence dans les affaires int6rieures de la R6publique
du Venezuela;

c) Respecter la 16gislation v6n6zu6lienne, de mgme que les us et coutumes du
pays;

d) N'exercer aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont 6t6 charg6s;

e) Coop6rer dans un esprit de confiance avec les organismes ex6cutants v6n6-
zu6liens.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veille L ce que
l'approbation du Gouvernement de la R6publique du Venezuela soit acquise avant
l'envoi d'un expert. Le service ex6cutant fera parvenir au Gouvernement de la
R6publique du Venezuela le curriculum vitae de l'expert qu'il aura d6sign6 en le
priant de donner son accord A 'envoi de ce dernier. En l'absence de refus du Gou-
vernement de la R6publique du Venezuela dans un d6lai de deux mois, l'approbation
sera consid6r6e comme acquise.

3. Si le Gouvernement de la R6publique du Venezuela souhaite le rappel d'un
expert, il se mettra en rapport, suffisamment A temps, avec le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en lui faisant connaitre les motifs de sa demande.
De m~me, si la partie allemande rappelle du personnel sp6cialis6 envoy6, le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela en soit inform6 le plus t6t possible.

Article 9

1. Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela assure la protection de la
personne et des biens des experts envoy6s en mission au nom du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ainsi que des membres de leurs familles vivant
avec eux. A ces fins :

a) I1 r6pond, A la place des experts ou des membres des missions, ou du Gou-
vemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, des dommages et int6rats caus6s
par ces experts ou les membres de leurs familles en liaison avec l'accomplissement
de leur mission, sauf si les deux gouvernements se mettent d'accord pour recon-
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naitre que les dommages et int6rts ont pour origine le dol ou une nAgligence grave
de la part desdits experts ou des membres de leurs families.

Les experts et les membres des missions jouissent de l'immunit6 lors de tout
proc~s en justice qui leur serait intent6 en raison des d6clarations 6mises ou des
actes commis dans 'exercice de leurs fonctions;

b) Il exempte les personnes mentionn6es ci-dessus de toute arrestation ou
d6tention lie A des actes ou omissions en rapport avec l'accomplissement des
tAches qui leur auront t6 confi6es en vertu du pr6sent Accord;

c) I1 accorde A tout moment aux experts et aux personnes A leur charge la totale
libert6 d'entrer ou de sortir du territoire de la R6publique du Venezuela et d'y r6sider
pendant la dur6e de la mission desdits experts et les exempte, ainsi que les personnes
A leur charge, de l'inscription au registre des 6trangers et de l'acquittement des droits
consulaires;

d) II d6livre aux experts et aux personnes A leur charge une piece d'identit6
indiquant qu'ils b6n6ficient d'une protection particuli~re et d'un appui de la part du
Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela afin d'assurer que les autorit6s com-
p6tentes leur accordent les avantages et facilit6s n6cessaires A l'exercice des fonc-
tions desdits experts.

2. Le Gouvemement de la R6publique du Venezuela:

a) Ne pergoit aucun imp6t sur le revenu ni autres taxes publiques sur les r6mu-
n6rations et 6moluments qui, pr6lev6s sur les fonds du Gouvernement de la ROpu-
blique f&i6rale d'Allemagne, sont vers6s aux experts d6tach6s et aux entreprises;

b) Exonire les experts et les membres de leurs families tant de l'obligation
d'obtenir des licences d'importation que de tous droits consulaires, de douane et
droits internes et de toute autre taxe analogue lors de leur installation, pour l'impor-
tation :

- De leurs bagages personnels;

- De leurs effets personnels, de rameublement, des m&Iicaments et autres biens
de consommation qui entrent en R6publique du Venezuela pour y etre utilis6s
par eux;

- D'un v6hicule pour chaque expert, pour son usage priv6. L'autorisation d'im-
portation du v6hicule est d6livr6e par le Minist~re des finances de la R6publique
du Venezuela des que l'ambassade de la R6publique f&i6rale d'Allemagne en fait
la demande. La 16gislation v6n6zudlienne applicable au personnel diplomatique
accr&iit6 aupr~s du Gouvemement de la R6publique du Venezuela s'appliquera
en cas de cession dudit v6hicule;

c) Prend les mesures n6cessaires pour faciliter aux experts l'exercice de leurs
fonctions;

d) Accorde aux experts et aux personnes A leur charge des privileges, exondra-
tions et b6n6fices au moins 6gaux A ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires de
toutes les organisations internationales accomplissant des missions analogues en
R6publique du Venezuela.

3. Les experts de nationalit6 v6n6zu6lienne b6n6ficient uniquement des privi-
leges suivants:
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- Exon6ration de l'imp6t sur le revenu au titre des 6moluments verses par le
Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne;

- Immunit6 pour les infractions en rapport avec l'accomplissement de leurs fonc-
tions, y compris pour des paroles ou des 6crits.

Article 10
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux projets de coop6ration tech-

nique d6jA entrepris par les Parties contractantes.

Article 11
Tout diff6rend qui surviendrait entre les Parties contractantes au sujet de l'in-

terpr6tation ou de l'application du present Accord sera r6gl6 A l'amiable, par la voie
diplomatique.

Article 12
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se seront inform6es mutuellement que les conditions d'entr6e en vigueur de
l'Accord pr6vues par leur 1dgislation nationale ont 6 remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A compter de la
date de son entr6e en vigueur. I1 sera ensuite reconduit tacitement d'ann6e en ann6e,
sauf d6nonciation 6crite de l'une ou l'autre des Parties contractantes effectu6e dans
les 90 jours au moins avant toute p6riode en cours.

3. La d6nonciation ou 1'expiration du pr6sent Accord n'aura aucune incidence
sur le d6roulement des programmes et projets en cours conclus en vertu des dispo-
sitions du pr6sent Accord. En consequence, ces dispositions continueront A s'ap-
pliquer aux programmes et projets de coop6ration technique entrepris jusqu'ici.

FAIT A Caracas, le 18 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langues alle-
mande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&d6rale de la R6publique du Venezuela:

d'Allemagne:

L'Ambassadeur, Le Ministre des relations ext6rieures,
KARL HEINZ NEUKIRCHEN ARMANDO DURAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND UNITED REPUB-
LIC OF TANZANIA CON-
CERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 27 November 1992 by signature,

in accordance with article 6.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND SAO TOME AND
PRINCIPE ON FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
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in accordance with article 6.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND COSTA
RICA ON THE CELEBRATION
OF THE TWENTY-SIXTH PE-
RIOD OF SESSIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 November 1995 by signature,

in accordance with article XXII.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN OBER DEN
WECHSELSEITIGEN RECHTLICHEN VERKEHR

Die Republik Usterreich und die F~dcrative
Voiksrepublik Jugoslawien sind zur Regelung
des wechselseiigen rechtlidien Verkehrs wie folgt
iibereingekommen.

I. TEIL.
Rechtsschutz, Zustellung und Rechtshilfe in

Ziviisachen.

Rcchtsschutz.

A r ti k c1 1.
Die Angehbrigen des cinen der vertragschlie-

Genden Staaten haben auf dem Gebiete des an-
deren vertragschlieenden Staates freien Zutritt
zu den Gerichten und kbnnen vor diesen unter
den gleichen Bedingungen wie Inlinder auftreten.

A rtikel 2.
(i) Treten Angehbrige cines der vertragsdnlie-

,enden Staaten, die in einem von ihnen ihren
Wohnsitz oder ihre Niederlassung haben, in dem
anderen vertragschlieflenden Staat als Kliger oder
Intervenienten vor Gericht auf, so darf ihnen
tine Sidserheitsleistung fiir Proze~kosten oder
cin vorschugweiser Erlag zur Deckung von Ge-
richtsgebiihren nicht aufcrlegt werden.

0.) Vorschiisse fir Vergijeungen, die von einer
Partei zu tragen sind, diirfen Angehbrigen des
anderen vertragschliefenden Staates nur unrer
denselben Voraussetzungen und in demselben
Ausmage wic Inl.ndern auferlegt werdcn.

Artikel 3.
() Rechtskriftige und voUstreckbare Entschei-

dungen der Geridtsbchorden cines der vertrag-
schlieenden Stiaten, durdi die Kliger oder In-
tervenienten nadi den im Staate des Prozell-
geridites geltenden Rcchtsvorschriften zum Er-
satze der Prozegkosren oder zur Zahlung von
Gcrichtsgcbiihren vcrpfliditet wurden, sind auf
Antrag im Gebiete des andcren vertragschliefien-
den Staites zu vollstrecken. Der Antrag ist hin-
sichtlich der Prozetkosten von der obsiegenden
Partei, hinsichtlich der Gerichtsgebiihren yom
Staate zu stellen und kann entwcder unmittelbar
beim zustindigen Geridt cingebracht oder auf
dem flir die Obcrmitlung von Rechtshilfe-
ersudien vorgesehenen Weg iibersendet werden.

(2) Der Antragsteller hat vorzulcgen: Einc
Ausfertigung des Sprudics der Entscheidung mit
Bestitigung der Rechtskraft und der Vollstreck-
barkeit sowie eine Obersetzung in die Sprache
des Gerichtes, bei den der Antrag eingebracht
oder an das er iibersendet wird. Die Richtigkeit
der 10bersetzung mug von einem Dolmetsch, der
in einern der beiden vertragsdlieenden Staaten
arntlich bestellt ist, bestitigt scin; cine Beglaubi-
gung der Untersdirift des Dolmetschers ist nicht
erforderlich.

(3) Die in Absatz I bezeidinceen Entscheidun-
gen der Gerichtsbeh6rden des anderen Staates
sind wie inlindische Entscheidungen mit der
Maggabe zu vollstrecken, d0ig cine vorherige An-
h6rung der Parteien niCht stattfindet und ihnen
das Rechesmittel des Rekurses vorbehalten blei-
ben mug.

Artikel 4.
Die Angeh5rigen cincs der vertragsdslielenden

Staaten werden vor den Geridhten des anderen
verzragsdiliefienden Staates zu den Begiinstigun-
gen, die inn Hinblick auf Einkommens- und Ver-
m6gensverhnimisse gewihrt werden (Armenrecht),
unter denselben Voraussetzungen und in dem-
seiben Ausmage wie Inlnder zugelassen.

Artikel 5.
() Das Zeugnis zur Erlangung der in Artikel 4

bezeidneten Begiinstigungen ist von den Behbrdcn
des gewihnlidsen Aufenthaltes des Antragstellcrs
in einem der beiden vertragsdilieflenden Staaten
auszustellen.

(2) Hat der Antragsteller seincn gewbhnlidacn
Aufcnthalt wed'er in dern cinen nodi in dem an-
deren vertragschlieilenden Staate, so geniigt das
Zeugnis des fur den Ort seines gewihnfichen Auf-
enthaltes zusrindigen diplomatisdacen oder kon-
sularisdnen Vertreters des Smaats, demn er ange-
hort.

Artikel 6.
(i) Die zur Ausstelung des in Artikel 5 Ab-

satz 1 bezeidanetcn Zeugnisses zustindige Be-
hbrde kann bei den Behbrden des anderen ver-
tragschliegenden Scaates Auskinfte iiber die Ein-
kommens- und Vermgensverhillnisse des An-
tragstellers einholen.

(2) Das Geridch, das ibber den Antrag auf Be-
willigung der in Artikel 4 bezeidineten Begiinsti-
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gungen zu entsdeiden hat, behilt in den Grenzen
seiner Amtsbefugnisse das Redit, die ihm vor-
gelegten Zeugnisse und Auskiinfre ciner Nad*-
prufung zu unterzichen.

Gemeinsame Bestimmungen ffir Zustellung und

Recdtshilfc.

Artikel 7.
() Die vertragsdliellenden Staaten verpflidten

sidi, auf Ersuden in Zivilprozctsadien und in
Augerstreitsadien einsdlieglich von Fragen des
Familienredntes, der Vormundschaft und der
Pflegsdiaft Zustellungen durdczufiihren und
einander Redtshilfe zu leisten; dies gilt aud* fiir
den Fall, als fUr solche Angelegenheiren Verwal-
eungsbehirden zustiindig sind.

(2) In den folgenden Bestimmungen dieses Tei-
les des Vertrages sind unter Geridten aud Ver-
waltungsbehbrden zu verstehen, soweit sic fir im
Absatz 1 angefihrte Angelegenheiten zustindig
uind.

Artikel 8.
Die bstcrreidcisdsen und die jugoslawisdien

Geridite verkehren miteinander durdi Vermitt-
lung des Bundesministeriums ftir Justiz der Re-
publik Osterreidi einerseits, der Staatssekretariate
fUr Justizverwaltung der Volksrepubliken Ser-
bien, Kroatien, Slowenien, Bosnien-Herzegowina,
Mazedonien und Montenegro andererseits, soweit
im folgenden nicht etwas anderes ausdriidtlich
bestimmt ist (Artikel 17 Absatz 2).

Artikel 9.
(1) Zustellungs- und Redtshilfeersuden sind in

deutsder, serbo-kroatisder, slowenisdier oder
mazedonisdier Spradie abzufassen. Sie sind mit
dem Amessiegel der ersudenden Stelle zu ver-
sehen und bediirfen keiner Beglaubigung.

(2) Die in Erledigung der irn Absatz 1 bezeid*-
neten Ersudien zu verfassenden Urkunden und
sonstigen Sdiriftsticke sind in ciner der im Ab-
satz 1 bezeidneten Spradien aufzunebmen.

Artikel 10.
Das Ersudsdreiben hat den Gegenstand des

Ersudens und die Bczeidnung der Bcteiligten
nach Namen, Beruf, Wohn- oder Aufenthaltsort
zu enthalen. Die Zustellungsersudien haben
auflerdem die Ansdirift des Empfi.ngers und die
Art der zuzustellenden Sdiriftuticke zu bezeid-
nen, die Redtshilfeersudien die Umstinde, iiber
die cin Beweis erhoben werden soil, allenfalls
audi die an die zu vernehmende Person zu rich-
tenden Fragen.

Artikel 11.
Die Erledigung des Ersudens erfolgt nad-den

Gcsctzen des ersudten Seaates. Jedodi ist dem
Antrage des ersudenden Geridtes, nad einer be-
sonderen Form zu verfahren, zu entspredien, so-

fern diese Form nidt gegen die Grundsitze der
Gesetgebung des crsudten Staates verstbit.

Artikel 12.
(i) Ist das ersudte Geridt unzuseindig, so hat

es das Ersuden an das zustindige Geridt weiter-
zuleiten.

(2) Die Erledigung des Ersudens kann nur ab-
gelehnt werden, wenn der ersudte Siaat craditet,
dag durd die Erledigung des Ersudens seine
Hoheitsrechre oder seine Siderheit gefahrde
werden oder da die Erledigung gegen die Grund-
satze seiner Gcsetzgcbung verstbgt.

Artikel 13.
In alien Fallen, in denen das Ersuden nidt

erledigt wird, ist das ersudiende Gericht hievon
unverzfiglid zu benadridtigen, und zwar im
Falle der Weitcrleitung an ein anderes Geridt
unter Bekanntgabe dieses Geridtes, im Falle der
Ablchnung unter Angabe des Grundes.

Zustellung.

Artikel 14.
(W) Die zuzustellenden Sdiriftsiicke sind in der

Sprade des ersudcien Gerichtes abzufassen oder
mit einer Obersetzung in diese Sprade zu ver-
schen. Die Oberseczung mug entweder amtlid
hergestelt oder von cinern Dolmetsd, der in
einem der beiden vertragsdilielenden Staaten
amtlid bstelit ist, als ridtig bestgtigt scin; cine
Beglaubigung der Untersdirift des Dolmetsders
ist nidt erforderlid.

(2) Ist das Sdriftsiid weder in der Spradie des
ersuditen Geridtes abgefagt nod mit ciner Ober-
setzung in diese Spradic (Absatz 1) verschen, so
hat sid das ersudte Gcridit darauf zu besdcrin-
ken, die Zustecllung durdi Ubergabe des Sdirift-
snidcrp an den Empf~ingcr zu bewirken, wcan
diescr zur Annahme bercit ist.

Artikel 15.
Der Nadiweis der Zusteclung ertolgt cntweder

durch cincn Zustellausweis, der datiert, mit
der Untersdrift des Zustellorgans und des Ober-
nehmers sowic mit dem Geridtssiegel versehen
scin mug, oder durd cin Zeugnis des ersudten
Geridecs, aus dem sidi die Tatsadie. die Form
und die Zeit der Zustellung ergeben.

Artikel 16.
Die Geridte der vertragsddiegcnden Staaten

konnen im Gebiere des anderen vertragsdlicien-
den Staates Sdiriftstiicke durd die diplomatishen
oder konsularisdien Vertreter ihres Staates an
Personen zustellen lassen, die weder dem Staate,
in dem die Zustellung stattfinden soil, nod c:nem
dritten Staatc angehorcn. Hiebei dirfn Zwangs-
magnahmen weder angedroht nodi angewendet
werder.
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RechtshUlfe.
Artikel 17.

() Die Gerichte, an die Rechtshilfeersuchen
gerichtet sind, haben diesen zu entsprechen und
dabei, wenn erforderlidi, dieselben Zwangsmittel
anzuwenden wie bei der Erledigung von Rechts-
hilfeersuchen der Gerichte des eigenen Staates.
Zwangsmittel dtirfen nidit angewendet werden,
wenn es sich urn das personliche Erscheinen der
Streitteile handelt.

(2) Das ersuchende Gericht ist auf scin Vet-
langen rechtzcitig von Zeit und Ott der durch-
zufiihrenden Rechtshilfehandlung zu benaich-
richtigen; diese Verstindigung hat unmittelbar
durch die Post zu erfolgen.

Kosten der Zustellung und der Rechtshilfe.
Artikel 18.

(i) Aus Anlag der Erledigung von Zustellungs-
und Rechtshilfeersudien durfen von dern
ersuchenden Staate Gebiihren und Kosten.irgend-
welcher Art niche begehrt werden. Ausgenom-
men sind nut Vergurungen an Sachverstindige.

(2) Die Durchfilhrung eines Saichverstindigen-
beweises darf vom Erlag cines Vorschusscs beirn
ersudhten Gerichte nur dann abhingig gemacht
werden, wenn die Vergitung des Sachverstin-
digen von ciner Partei zu tragen ist.

I. TEIL
Strafsadien.

Zustellung und Redatshilfe.
Artikel 19.

Die vertragsdsliedenden Senaten verpflichten
sich, in Strafsadien auf Ersuchen Zustellungen
durchzufiihren und einander Rechtshilfe zu
leisten.

Artikel 20.
ZusteLlungen werden nicht durchgefiihrt und

R ichtshilfe wird nidit geleister, wenn die den
Gegenstand des Strafverfahrens bildende Hand-
lung nach den Gesetzen des ersuchten Seaites
nicht gerichtlich strafbar ist oder cine politische,
rein militirische oder fiskalisdie Straftat darstellt.

Artikel 21.
Die Durdifiihrung von Zustelungen und die

Leistung von Rechtshilfe kann abgelehnt werden,
1. wenn der ersuchte Staat craditet, daR die

Erledigung des Ersuchens geeignet ist, seine
Hoheitsredste oder seine Sidierheit zu gefihrden,
oder dag die Erledigung gegen die Grundsitze
seiner Gesetzgebung verst5bt;

2. wean die beschuldigte Person Angehoriger
des ersuchten Senates ist und sich niche im Ge-
biete des ersuchenden Seaatcs befindet.

Artikel 22.
Die Reditshilfe umfat insbesondere die

Durchfiihrung von gerichtlidien Erhebungs-

und Untersuchungshandlungen, wie die Ver-
nehmung von beschuldigten Personen, von
Zeugen und Sachverstindigen, den geriditlichen
Augenschein, die Durchsudiung, die Beschlag-
nahme von Gegenstinden sowie die Obermitt-
lung von Akten und Gegenstinden, die auf emi
Strafverfahren Bezug haben. Solche Akten und
Gegenstinde werden jedoch nur ibermitteh,
wean sic sids in Gewahrsam der Beh~rden des
ersuchten Staates befinden und nicht besondere
Griinde entgegenstehen; sic sind so bald als mrg-
lich zurtickzustellen.

Artikel 23.
(i) Eine Person, welder Staatsangehbrigkcit

sic auch scin mag, die im Gebiete des einen der
vertragschliegenden Staaten cine Vorladung in
ciner geriditlichen Straf- oder Zivilsadie erhalten
hat und darauf freiwillig vor den Geridnten des
anderen vertragschliegenden Staates als Zeuge
oder Sachverstindiger erscheint, darf dort
wegen friiherer Straftaten oder Verurteilungen
oder als Mitschuldiger an der Straftat, die Gegen-
stand des Verfahrens ist, in dern sic als Zeuge
oder Saichverstindiger auftritt, nicht verfolgt
oder verhaftet werden. Den Scraftaten oder
Verurteilungen aind von den Verwaltungs-
behbrden verfolgte strafbare Handlungen oder
von ihnen erlassene Straferkenntnisse gleich-
gestellt.

(2) Die im Absatz I bezeidhnere Person wird
jedoch dieser Begiinstigung verlustig, wenn sic
das Gebiet des Seiates, von dessen Gericht sic
vorgeladen wurde, nicht binnen fiinf Tagen,
nadidem ihre Anwesenheit bei Gericht nidit
mehr notwendig ist, verlifit, obwohl sic dazu
Gelegenheit hatte.

(3) In der Ersudhen urn Zustcllung der Vor-
ladung ist der Betrag anzufiihren, der zur
Deckung der Kosten der Reise und des Auf-
enthaites ausgezahlt wird. Der vorgeladenen
Person wird auf ihr Verlangen vorn ersudeenden
Staat cin Vorschug zur Dedcung der Kosten der
Reise und des Aufenthaltes ausgefolgr.

Artikcl 24.
(i) Befindet sich eine von den Gerideten des

einen verrragschlielenden Senates als Zeuge
beniStigee Person im Gebiete des anderen ver-
tragsdslielenden Stiates in Haft, so kann das
Bundesministerium fUr Jusdz der Republik
Osterreich und das Staatssekretariat fur die
Auswirtigen Angelegenheiten der Fbderativen
Volksrepublik Jugoslawien urn ihre zeitweilige
Oberstellung crsucht werden.

(2) Diesem Ersuchen ist zu cn:sprechen, wean
die betroffene Person zustimmt und nidit
besondere Griinde entgegenstehen. Die Person
ist sobald ais mrglide zuriickzustellen. Die Be-
stimmung des Artikels 23 Absaz I ist sinngemng
nnZuweendn.
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Artikel 25.
Auf die Durchftihrung von Zustel-angen und

die Leisrung von Redctshilfe in Strafsachen
finden die Bestimmungen der Artikel 8 bis 11,
12 Absatz 1, 13 bis 15 und 17 Absatz 1 sinn-
gemrBe Anwendung.

Strafnachrichten.
Artikel 26.

(j) Die vertragsdiliegenden Staaten werden
einander jeweils vierteljihrlich im diplomatisdien
Wege Abschriften der Strafkarren Uiber rechts-
kriftige verurteilende Erkenntnisse mitteilen,
die sich auf Angehbrige des anderen verwrag-
schliefienden Staares beziehen und nach den gel-
tenden Vorschriften in das Strafregister cinge-
tragen werdcn.

(2) Ebenso werden sic elnander die weiteren
Entscheidungen und Verftigungen mitteilen, die
sich auf derartige Erkennnisse bezichen und in
das Strafregister cingetragen werden.

(3) Auf Ersuchen werden die vertragschliefien-
den Staten einander iiberdies im Einzelfall Aus-
zige aus den im Absatz I bezeichneten Erkcnnt-
nissen ibermitteln.

Artikel 27.
Auf Ersudien werden die vertragschliecienden

Stamten einander im diplomatisdien Wege Aus-
kiinfte tiber Eintragungen im Strafregister
erteilen,

1. die sidi auf Angehbrige des ersuchenden
Stastes beziehen;

2. die sids auf andere Personen bezichen,
sofern gegen diese im ersudcinden Staat cin
Strafverfahren anhingig ist und sic sich dort
befinden.

Kosten.
Artikel 28.

(6) Die anliglich der Durchftihrung von Zu-
stellungen und der Leisrung von Reditshilfe in
Strafsachen sowie der Auskunfterteilung ver-
ursadten Kosten werden von dem vertrag-
schlielenden Staate geragen, in dessen Gebiet
sie entstanden sind.

(2) Auslagen, die nfolge cines Ersudiens um
Durdhfiihrung cines Sachvers ndigenbeweises
oder urn zeirweilige Gberstellung einer Person,
die sids im Gebiete des ersuditen Staates in Haft
befindet, entstanden sind, werden jedoch von
dem ersuchenden Staate ersetzt.

IIl. TEEL.
NachIlaanglegenheiten.

Artikel 29.
(i) Die Angehbrigen des cinch vertragsdclie-

ficnden Sastes kbnnen lezrwillig oder durch
Sdienkung auf den Todesfall uber das gesamte

Vermbgen, das sic auf dcm Gebiete des anderen
vcrtragsdlieflenden Staates besirzen, nach ihrem
Heimatredt oder nach dem Recht des anderen
vertragschlieienden Saates verfigen.

(2) Die Angehrigen des einen vertragsdilie-
Aenden Smaates kinnen im anderen vertrag-
sdilieflenden Sat auf Grund der gesetzlichen
Erbfolge und des Pflichtteilsrcdtcs, auf Grund
letzrwilliger Verftigungen oder durch Sdienkung
sut den Todesfall Verm8gensrcdcie unter den-
selben Voraussezungen und im gleichen Ausma,
erwerben wic die Angehbrigen dieses States.

A rtikel 30.
Die Abhandlung des unbeweglichen NachlaBi-

vermSgens und die Entsdieidung tiber die dieses
Vermogen betrefenden streitigen Erb-, Pflichtteils-
und Vermidnisanspriche stechen ausschlieglidi
den Gerichten des vertragsdiliecnden Saates zu,
auf dessen Gebiece dieses Nachlafivermogen ge-
legen ist.

Artikel 31.
0) Die Abhandlung und die Entsdieidung iibcr

streitige Erb-, Pflichtteils- und Vermichtnis-
ansprtiche hinsidntlich der beweglidien Nadhlisse
von AngehSbrigen der vertragschliefcnden Saaten
stehen, soweit im folgenden nichts anderes be-
stimmt ist, den Geriditen des Hcimatstates des
Erblassers zu. Die Geriditsbarkeit des anderen
vcrtragsdslielcinden Saames ist jedodi in den
Fillen nicht ausgesdilossen, in welchen die im
Absatz 2 vorgesehene Vollstreckung nicht mehr
moglich ist.

(s) Die vertragsdlic cnden Suaten verpffidsten
sich, die fiber den Nadilall und iber stritige
Erb-, Pflichteils- und Vermsichnisanspriche von
den Gerichten des Heimatsaates des Erblassers
getroffenen Verfiigungen und Enudceidungen, so-
weir sic sids -auf den in ihrem Gebiete befindlidcn
beweglidien Nadilall cines Angehbrigen des an-
deren Staates bezicihen, anzuerkcnnen und hin-
siditlich dieses Nadilasses zu vollstrecken, wcnn
nicht

1. aus dem folgenden sich erwas anderes ergibt
oder

2. ein Verstog gegen die Grundsitze der Ge-
setzgcbung des Saates, in dem sich der Nadilag
befindct, vorliegt.

(s) Hinsidtlich der bei Anragein auf Vail-
streckung (Absatz 2) vorzulegendcn Aktensicke
sind die Bestimmungen des Artikels 3 Absaz 2
sinngemOi anzuwenden; bci Streitsachen ist je-
doch cine Ausferrigung der Endcheidung samt
Enuscheidungsgriinden vorzulegen.

(4) Zwe&s Durdhfiihrung der Abhandlung im
Sinne des Absatzes I werden die Gerichtec der
vcrtragsdilieficnden Saaten auf Ersuchen den
Heimatbehrden des Erblassers die beweglidien
kdrperlichen Nadcahlasacen ausfolgen, soweit
nidit
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1. im folgenden etwas.anderes bestimmt ist oder

2. Ausfuhrverbote oder devisenrechtliche Be-
stimmungcn entgegenstehcn.

Artikel 32.
Das Gericht des vertragsilieienden Staates,

auf dessen Gebiet ein Angehoriger des anderen
vertragschlileenden Saates gestorben ist, ist ver-
pflitehtE, eine beglaubigte Abschrift der Todfalls-
aufnahme der Konsularbehbrde des Heimat-
staates des Verstorbenen zu iibersenden.

Artikel 33.
(i) Befindet sidh in eisem vertragschliegenden

Staate beweglicher Nachla? eines Angehorigen des
anderen vertragsdiliegenden Saites, so hat das
Gericht oder die sonst zust'indige Beharde auf
Antrag oder von Ames wegen die zur Sicherung
und zweckmigigen Verwaltung des Nachlagver-
mogens, zur Vermeidung seiner Verringerung
oder eines anderen drohenden Nachteiles not-
wendigen Verfiigungen zu treffen. Insbesondere
ist in diesen Fdillen cin Verzeichnis des gesamten
beweglichen Nachlavermogens, das sidi auf die-
scm Gebiee befindet, zu verfassen und nach den
Umstinden des Falles entweder das Vermbgen
unter Siegel zu legen oder seine Hinterlegung an
einem sidieren Ort anzuordnen oder cine zuver-
lissige Person zun Kurator des Nadslasses zu be-
stellen.

(2) Die im Absatz I angefiihrten Verfiigungen
werden vorn Geridit oder von der Bebhrde nads
den hiefiir im cigenen Saate geltenden Vor-
sdiriften getroffen. Auf Ersuchen des anderen
Saates Sind sic jedoch auch in ciner besonderen
Form durchzufiihren, sofern diese nidit gegen die
Grundsitze der Gesectzgebung des ersuchten Saa-
tes versti~it.

(a) Hat an dem Orte, wo sidi das bewegliche
Nachlalvermdgen befindet, cine Konsularbehbrde
des Heinatsmaaes des Verstorbenen ihren Sitz,
so diirfen die ins Absar I angefihrten Verfiigun-
gen nur getroffen werden, wenn die Konsular-
beharde hievon rechzeitig verstindigt wurde;
diese hat das Redit, an den Amtshandlungen tell-
zunehmen und Antrige zu stellen.

(4) In den iibrigen Fillen ist die Konsular-
behbrde unverziiglids von allen Verfiigungen zu
verstdndigen, die zur Sidierung und Verwaltung
des NachlaBverimgens angeordnet wurden. Diese
Verf~igungen kbnnen unbeschadet der Rechte
dritter Personen auf Antrag der Konsularbehbrde
geandert oder aufgehoben werden.

Artikel 34.
(s) Auf Antrag von Erben, Pfliditteilsberedstig-

ten oder Vermn-ditnisnehmern, die Angehbrige des
verrragschliefienden Suites sind, in dem sich
NachlaBvermbgen befindet, oder die sidi auf des-
sen Gebiet aufhalten, ist das Geridit berechtigt,

das ganze Nachlafvermbgen oder cinen hin-
reidienden Tell hievon zurUckzubehalten, bis uiber
den Erb-, Pflichtteils- oder Verm'ihtnisansprudi
von dem zustindigen Gerichte des Heimatstaates
des Erblassers rechtskraftig entschieden ist.

(2) Die gleiden Verfiigungen kann das Geridit
auf Antrag von Gliubigern treffen, die Ange-
hbrige des vertragsdiliefenden Staates Sind, auf
dessen Gebiete sich NachlaGvermbgen befindet,
oder die sich auf dessen Gebier aufhalten, sofern
ihre Anspriche angemeldet und notigenfalls gel-
tend gemadht werden.

Artikel 35.
s) Zur Stellung der im Artikel 34 angefiihrten

Antrige ist miecls Edikt cine Frist von drei bis
sechs Monatcn festzusetzen, wiihrend welcher die
Anspriiche der oben erwihnten Personen ange-
meldet und n~tigenfalls geltend gemacht werden
muissen. Wurden sic innerhalb dieser Frist nich
angemeldet oder geltend gemacht, so kann die
Ausfolgung des beweglidien Nachlatvermagens
nicht mit Berufung auf die Bestimmungen des
Artikels 34 verweigert werden.

(2) Eine Ausfertigung des Ediktes isr der Kon-
sularbehbrde des Heimatstaates des Verstorbenen
zu Oibersenden.

Artikel 36.
(s Wen der Erblasser, der Angehbriger des

einen vertragsdiliefienden Saites war, seinen
letzten Wohnsitz im Gebiecte des anderen ver-
tragsdilieBenden Suates gehabt hat, k6nnen Er-
ben oder Pflichtteilsberednigte, die im Gebiete
dieses Suates wohnen, innerhalb der gemdB Ar-
tikel 35 Absaz I festgesetzten Frist die Abhand-
lung des dort befindlidien beweglichen Nadslasses
durdi die Gerichte dieses Seates beantragen.
Dem Antrag ist Folge zu geben, wenn weder cin
Erbe noch cin Pflichtteilsberecdiigter oder cin
Vermidhnisnehmer innerhalb ciner von Gericht
mit einem bis drei Monaten festzusetzenden Frist
nach gehbriger Verstindigung dagegen Einspruch
erhebt. In einem soldien Falle sind die Gerichte
dieses Stastes auch zur Entscheidung iiber strei-
tige Erb-, Pflichtteils- und Vermidhtnisanspriidie
zustindig.

(2) Ist gemii Absatz I der bewegliche Nachlag
von den Geridichn des Saites abzuhandeln, in
dem cr sich befindet, so Sind die erbrechrlichen
Bestimmungen des Heimarstaates des Erblassers
sowohl bei der Abhandlung als auch bei der
Entsdieidung iiber streitige Erb-, Pflidihteils-
und Vermichmnisanspriidae anzuwenden.

Artikel 37.
(W Sterben Angehbrige des cinen vertragsdilie-

flenden Staates wihrcnd einer Reise im Gebiete
des anderen vertragschlieglenden Stastes, so sol-
len, wenn sic dort weder cinen Wohnsitz nodi
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ihren gew6hnlichen Aufenthalt gehabt haben,
die von ihnen mitgefiihrten Gegenstande ohne
weiteres der Konsularbehbrde ihres Staates iber-
geben werden.

(2) Die Konsularbehbrde, der diese Gegenstinde
uibergeben worden sind, wird damit nach den
Vorschriften ihres Staates verfahren, nachdem sic
die von dem Verstorbenen wahrend des Aufent-
hales in dem Linde gemachten Schulden ge-
regelt hat.

A r tike 1 38.
In streitigen und nichtstreitigen Nachlafl-

angelegenheiten, die im Gebiet cines der vertrag-
schliel~enden Staaten durchgeffirt werden, ist
die Konsularbeharde des anderen Staates be-
rechtigt, ihre Staatsangehbrigen zu vertreten, so-
fern sic abwesend sind und keinen anderen Be-
vollmichtigten ernannt haben; innersmaatliche
Bestimmungen iUber den Anwaltszwang bleiben
unberfihrt.

Artikel 39.
Was als beweglidies Vermbgen anzusehen ist,

richter sids nach den Vorschriften des Staates,
in dem sich dieses Verm6gen befindet.

Artikel 40.
() Insolange zwischen den beiden vertrag-

schliefenden Staaten ein Abkommen zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Ge-
biete der Abgaben von Todes wegen nicht ab-
geschlossen ist, behilt sich jeder der vertrag-
schliegenden Staiten vor, vor Ausfolgung des
beweglidien Nachlasses an die Bchbrden des an-
deren vertragsdilietenden Staates alle Abgaben
ciazuheben, die den Erwerb von Todes wegen
nach seinen Gesezen belasten.

(2) Die in den vertragschlielenden Staaten be-
stehenden Vorsdsriften iiber die Sidierung und
Einhebung der von Todes wegen zu entrichten-
den Abgaben bleiben unberihrt.

IV. TEIL.
Beglaubigung und Urkunden.

Beglaubigung.
Artikel 41.

Von einem Geridit, einer Beh6rde oder einem
bffentlidien Notar eines der vcrtragsc1iecienden
Staaten verfaitee oder aufgenommene 6fentliche
Urkunden bedilrfen zuni Gebrauche vor den
Gerichten und den Behbrden des anderen ver-
tragschliefsenden Staates keiner Beglaubigung,
wenn sic mit dem Amtssiegel oder Amrsstempel
versehen sind.

Artikel 42.
Von cinem Gerid, ciner zustindigen Behbrde

oder einem 6fiendichen Notar cines der vertrag-
schliegenden Staaten beglaubigte Privanarkunden
bediirfen zum Gebrauche vor den Geriditen und
den Behdrden des anderen vertragschliegenden
Staates keiner weiteren Beglaubigung.
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Austauscd von Personenstandsurkunden.
Artikel 43.

(t) Die beiden vertragsdiliecnden Staaten tau-
schen abgaben- und kostenfrei Personenstands-
urkunden aus.

(2) Wird die Geburt, die Eheschlieflung oder
der Tod von Angehbrigen cines vcrtragschliefien-
den Staares von einer Behbrde des anderen ver-
tragschliefienden Stastes beurkundet, so ist der
zustindigen Konsularbehbrde des Heimatstaates
cine Geburts-, Heirars- oder Sterbeurkunde zu
iibersenden.

(0) Die Sterbeurkunden werden alsbald, die-
iibrigen Urkunden gesammelt vicrteljihrlida
fibermittelt.

Ausstellung von Personenstandsurkunden.

Artikel 44.
() Die beiden vertragschlieglenden Suaten ver-

pflichten sich, einander Personenstandsurkunden
abgaben- und kostenfrei auszustellcn und zu
iibermitteln, wenn das Ersuchen darum in cinem
hinreichend bezeichneten bffentlichen Interesse
gestellt wird.

(2) Diese Ersuchen werden im diplomatischen
oder konsularischen Wege an die zustindigen
Beh~rden gerihtet.

(3) Durdi das Ersuden um cine Ausfertigung
ciner Personenstandsurkunde oder durch die
Ausstellung ciner solchen wird der Frage der
Staatsangeh6rigkcit nicht vorgegrifFen.

Artikel 45.
Unter Personenstandsurkunden ira Sinne des

Artikels 44 sind Geburtsurkunden, Urkunden
iiber die Eintragung ciner Totgeburt, Heirats-
urkunden und Sterbeurkunden zu verstehen.

Ehcfihigkeitszeugnisse.
Artikel 46.

Die Bescheinigung der Zustindigkeit bestimmi-
ter innerer Bchdrden der vcrtragschlielenden
Staaten zur AussteUung von Ehefihigkeits-
zeugnissen entfiUt im Verhilmnis zwischen den
beiden vcrtragschlieflenden Staaten.

V. TElL.
Rechtsauskiinfte.

Artikel 47.
Das Bundeskanzleram, Auswirtige Ange-

legenheiten, der Republik Osterreich und das
Staarssekretariat ftir die Auswirrigen Angelegen-
heiten der Foderativen Volksrepublik Jugo-
slawien werden cinander auf Ersuchen den
Wortlaut der in ihrem Staatsgebiet in Kraft
stehenden odcr in Kraft gestandenen Redats-
vorsdariften bekanntgeben und gegebencafalls
Auskiinfte iber bestimmte Rechtsfragen erecilen.
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VI. TELL.
Sdhulbestimmungen.

Artikel 48.
Dieser Vertrag wird ratifiziert, die Rati-

fikationsurkunden werden in Beograd ausge-
tauscht werden.

Artikel 49.

(i) Dieser Vertrag tritt 30 Tage nach dem
Auscausdi der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag ist fiur die Dauer von 5 Jahren
abgesdilossen und blcibc weiter in Kraft, sofern

nidch ciner der vertragschlie3enden Staiten
6 Monate vor Ablauf tines Vertragsjahres dem
anderen vertragschliegenden Staat mitteilt, dag
er den Vertrag aufkiindige.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmidtigten
der beiden vertragschliegenden Stiaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln
versehen.

Ausgefertigr in 7iren am 16. Dezember 1954
in doppelter Ursdirift in deuscher und serbo-
kroatischer Sprache, wobei beide Texte authen-
tisch sind.

FOr die Republik
Osterreich:

Dr. LUDWIG VIKTOR HELLER

Dr. STEPHAN VEROSTA

FUr die Fbderative Volksrepublik
Jugoslawien:

Dr. MILAN BARTO§

FEODOR BAZALA
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Fertigung des heuce zwisdhen dcr Re-
publik Oeterreidi und der F6derativen Volks-
republik Jugoslawien abgesdilossenen Vertrages
iUber den wcdselseiigen rcchtlidcen Verkehr
besteht Einverstindnis Ober folgende Punkte:

a) Unter ,,Gcrihte" im Sinne dieses Ver-
trages sind audi die in der Fbderativen
Volksrepublik Jugoslawien bestehenden
Wirtsdafrsgerichte zu verstcehen.

b) Unter ,Sprache des ersuditen Geridntes"
im Sinne dieses Vertrages ist fuir das ganze
Gebiet der Fiderativen Volksrepublik
Jugosawien die serbo-kroatisdie, die slo-
wenisdie oder die mazedonisdie Spradhe,
fir das Gebiet der Republik Osterreich
die deutsche Spradie zu verstehen.

c) In der Republik Osterreid3 sind 6ffentldce
Personenstandsurkunden audi die von den
zustindigen konfessionellen Organen der
gesetzlich anerkannten Kirdien und Reli-
gionsgesellsdiaften ausgestellten Urkunden
iiber Personenstandsfille, die vor dem
1. Janner 1939 cingetreten sind.

In der Foderativen Volksrepublik Jugo-
slawien sind 6ffentlidje Personenstands-
urkunden audi die von Organen der Reli-
gionsgemeinsdiaften vor dem 9. Mai 1946
ausgestellten Auniige aus ihren Matrikel-
biidiern, die nadi friiheren Vorsdriften
in Gebieten gefiihrt wrurden, in denen
keine staatlidien Matrikelbiiher bestanden.

Die beiden vertragsdiliegenden Smaaten
werden Verzeidhnisse der vorszehend
erwihnten Kirdien und Religionsgesell-
sdiaften in der Republik 0sterreidi und
Religionsgemcinsdiaften in der Faderativen
Volkarepublik Jugoslawien binnen drei
Monarcn vom Tage des Inkraittretens dieses
Verrages austausdhen.

Ausgefertigt in Wien, am 16. Dezember 1954
in doppelter Ursdirift in deuudtser und serbo-
kroatischer Sprache, wobei beide Texte authen-
tiseh sind.

Fur die Republik
Osterreich:

Dr. LUDWIG VIKTOR HELLER

Dr. STEPHAN VEROSTA

FOr die F6derative Volksrepublik
Jugoslawien:

Dr. MILAN BARTO§

FEODOR BAZALA
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

UGOVOR IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE 0 UZAJAMNOM PRAVNOM
SAOBRAe-AJU

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i
Republika Austrija, u cilju uredjenja uzajamnog
pravnog saobradaja, sporazumele su se u slede-

DEO PRVI.

Pravna zaitita, dostavijanje i pravna pormod
u gradjanskim stvarima.

Pravna zaltita.

Clan 1.
Dravljani jedne Drave Ugovornice imaju na

teritoriji druge Driave Ugovornice slobodan
pristup sudovima i mogu se pred ovima pojavIji-
vati pod istim uslovima kao i sopsrveni driavlj-
ani.

Clan 2.
() Ako driavljani jedne Driave Ugovornice-

koji imaju prebivalifte ili poslovno sedilte u
jednoj od Driava Ugovornica, istupaju kao vu-
Loci ili umesahi pred sudom druge Driave
Ugovornice, ne sine se od njih traiiti obezbed-
jenje parninih trolkova ni polaganje predujma
sudskih taksa.

(2) Predujam za trolkove koje ima da sanosi
stranka moi e se zahtevati od driavljana druge
Driave Ugovornice pod istim uslovima i u istom
obimu kao i od sopstvenih dr.avljana.

Clan 3.
() Pravosnaine i izvrine odluke sudova jedne

Driave Ugovornice, kojima je na osnovu va-
ieih propisa dr.ave parni/nog suda odredjeno
da tuiioci ili umelai naknade parnine trolkove
ili plate sudske takse, izvrlide se na zahtev na
teritoriji druge Driave Ugovornice. Zahtev za
naknadu parni.nih trolkova treba da stavi
stranka kojoj su trolkovi dosudjeni, a zahtev za
naplatu sudskih taksa driava; ovaj zahtev moe
se podneti neposredno nadleinom sudu iii se
moie uputiti na naiin predvidjen za upu6ivanje
zamolnica.

(2) Podnosilac zahteva treba da priloii: overeni
prepis izreke odluke sa potvrdom o pravosnai-
nosti i izvrinosti, kao i prevod toga na jeziku
suda kome se zahtev podnaosi ili upuduje. TaZ-
nost prevoda treba da potvrdi tuma koji je

slulbeno postavljen u jednoj od Driava Ugovor-
nica; overa potpisa tumada nije potrebna.

(s) Odluke navedene u stavu I koje je doneo
sud druge dr-.ave izvrliie se kao i sopstvene
odluke, s tim da se stranke nede prethodno saslu-
favati, ali im ostaje pridriano pravo talbe.

Clan 4.
Driavljani jedne Driave Ugovornice uivaju

pred sudovima druge Driave Ugovornice, pod
istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni
driavljani, pogodnosti koje se priznaju s obzirom
na prihode i imovno stanje (siromalko pravo).

Clan 5.
(a) Uverenje potrebno .a sticanje pogodnosti

navedenih u Zlanu 4 izdavade driavni organi one
Driave Ugovornice u kojoj predlaga, ima uobi-
haie",3 boravilte.

(a) Ako predlagal nema uobidajenog boravika
ni u jednoj od Driava Ugovornica, dovoljno je
uverenje diplomatukog iii konzularnog pretstav-
nika driave Iiji je on driavljanin, nadleinog po
mestu njegovog uobi&jenog boraviita.

Clan 6.
(a) Driavni organ nadlian za izdavanje

uverenja navedenog U 11anu 5 stay 1 moie tra-
iti od driavnih organa druge Driave Ugovor-
nice obaveftenja o prihodima i imovnom stanju
predlagaa.

(a) Sud koji odlu/uje po molbi za priznavanje
pogodnosti navedenih u .lanu 4 zadriava pravo
da u granicama svojih ovlatenja proveri podneta
uverenja i obavehtenja.

Zajedni~ke odredbe o dostsvljanju i pravnoi
pomo'i.

Clan 7.
(i) Driave Ugovornice obavezuju se da 6 po

molbi vrliti dostavljanje i medjusobno ukazivati
pravnu pomo u parnidnim i vanparni&im
stvarima, ukljudujudi i pitanja porodidnog prava
i starateljstva; ovo vai i za sludaj kad su u tim
stvarima nadleini upravni organi.
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(2) U slede im odredbama ovog dela Ugovora
imaju se pod sudovima razumevati upravni
organi ukoliko su nadleini za stvari navedene ii
stavu 1.

Clan 8.
Jugoslovenski i austriski sudovi ophte me-

djusobno s jedne strane preko driavnih sekre-
tarijata za pravosudnu upravu narodnih repu*
blika Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Herce-
govine, Makedonije i Crne Gore, a s druge
strane preko Saveznog ministarstva pravde Re-
publike Austrije, ukoliko ovim Ugovorom nije
izri~ito druk~ije odredjeno (.flan 17 stay 2).

Clan 9.
0) Zamolnice za dostavijanje i pravnu pornoc

sastavljaju se na srpsko-hrvatskom, slovena&om,
makedonskom ili nemakom jeziku. One moraju
biti snabdevene sluibenim pe~atorn organa od
kojeg potiiu i nije potrebno.njihovo overavanje.

(2) Isprave i druga pismena koja se sastavljaju.
pri re'avanju zamolnica navedenih u stavu 1
moraju se napisati na jednom od jezika nave-
denih u stavu 1.

Clan 10.
Zamolnica treba da sadri predmet molbe i

oznalenje stranaka po imenu, zanimanju i mestu
prebivalilta ili boravista. U zamolnici za do-
stavljanje rnora se osim toga oznaEiti adresa
primaoca i vrsta pismena koje treba dostaviti,
a u zamolnici za pravnu pomo okolnosti u
pogledu kojih treba provesti dokaz, a po potrebi
i pitania koja se imaju postaviti licu koje treba
saslulati.

Clan 11.
Udovoljenje zamolnicama vrii se po zakonu

zarnoljene driave. Medjutim, zahtevu suda od
kojeg potie zamolnica, da se postupi po nekoj
naroitoj formi, udovoljide se ukoliko se to ne
protivi osnovnim nadelima zakonodavstva za-
moljene driave.

Clan 12.
() Ako je zamoljeni sud nenadle.an, uputide

zamoInicu nadleinom sudu.
(2) Udovoijenje zamolnice moie se odbiti samo

ako zamoljena driava smatra da se udovoljenjem
zamolnici ugroi.avaju njena suverena prava ill
njena sigurnost, iii da je udovoijenje u protiv-
nosti sa osnovnim nadelima njenog zakonodav-
Stva.

Clan 13.
U svim sludajevima u kojima nije udovoljeno

zamolnici obavestide se o tome bez odlaganja

sud od kojeg potide zamolnica, i to u sluZaju
upuivanja drugom sudu uz nsznaku tog suda,
a u slulaju odbijanja uz navodjenie razloga.

Dostavljanle.

Clan 14."
(i) Pismena koja treba dostaviti moraju se

sastaviti na jeziku zamoljenog suda ili se mora
uz njih priloriti prevod na taj jezik. Prevod
treba da bude ili slulben iii potvrdjen kao ispra-
van od strane tumala koji je slu.beno postavljen
u jednoj od Driava Ugovornica; overa potpisa
tumaa nije potrebn2.

(2) Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku
zamoljenog suda niti je priloien prevod na taj
jezik (stay 1), zamoljeni sud ograni~ide se na
to da izvrli dostavu predajom pismena primaocu
ako je ovaj voljan da ga primi.

Clan 15.
Dostavljanje se dokazuje ii dostavnicom, na

kojoj treba da bude datum, potpisi dostavljaa
i lica koje je preuzelo pismeno, kao i pedat suda,
ili uverenjern zamolienog suda iz kojeg proizlaze
Einjenica, forma i vreme dostavljanja.

Clan 16.
Sudovi Driava Ugovornica mogu na teritoriji

druge Driave Ugovornice dostavljati pismena
preko diplomatskih ili konzularnih pretstavnika
svoje driave licima koja ne pripadaju ni driavi
u kojoj treba izvriiti dostavu niti kojoj tredoi
dr;avi. Pri tome se ne smeju primenjivati pri-
nudna sredstva niti se sine njima pretiti.

Pravna pomoL.
Clan 17.

(i) Sudovi kojima su upudene zamolnice za
pravnu pomo4 udovoiji6e ovima i pri tom e

6e, po potrebi, primeniti ista prinudna sredstva
kao i pri udovoljenju zamolnicama za pravnu
pomod sudova sopstvene driave. Prinudna sred-
stva nede se primenjivati ako se radi o linoni
dolasku parni:nih stranaka.

(2) Sud od kojeg potide zamolnica biie na
njegov zahtev pravovremeno obaveiten o vreme-
nu i mestu izvrienja traiene radnje; ovo oba-
veltavanje vrlide sudovi neposredno preko polte.

Trolkovi dostavlianja i pravne pomodi.
Clan 18.

(1) Povodom udovoljenja zamolnicama za
dostavljanje i pravnu pomod ne smeju se od
dr'ave od koje poxide zamolnica zahtevati ni-
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kakve takse niti trolkovi. Od toga se izuzimaju
samo naknade veitacima.

(2) Sprovodjenje veitadenja mnoie se uliniti
zavisnim od polaganja predujma kod zamoljenog
suda samo Ako naknadu veltaku treba da snosi
stranka.

DEO DRUGI.
Krivi~ne stvari.

Dostavijanje i pravna pomo.
Clan 19.

Driave Ugovornice obavezuju se da de u
kriviZnim stvarimi po molbi vrfiti dostavljanje
i medjusobno ukazivati pravnu pomo.

Clan 20.
Dostavljanje se nede vriti niti d se ukazivati

pravna pomo6 ako delo, koje je predmet kri-
vidnog postupka, prema zakonima zamoljene
dri.ve nije sudski kainjivo ili ako ono pret-
stavlja polltilko, listo vojno ill fiskalno krividno
delo.

Clan 21.
Izvrenje dostavljanja i pruisnje pravne

pomodi moie se odbiti:
1. ako zasnoljena driava smatra da je udovo-

Ijenje zamolnici podobno da ugrozi njena suve-
rena prava ili njenu sigurnost, ili da je udovo-
Ijenje u protivnosti sa osnovnim nadelima njenog
zakonodavstva;

2. ako je okrivljeni driavljanin zamoljene
driave i ne nalazi se na teritoriji driave od koje
potide zamolnica.

ClI a n 22.
Pravna pomo6 obuhvata narolito izvrlenje

sudskih izvidjajnih i istrainih radnji, kao Ito su
ispitivanje okrivijenog, sasluIsvanje svedoka i
veltaka, sudski uvidjaj, pretres, oduzimanje
predmeta i predavanje akata i predmeta koji se
odnose na odredjeni krividni postupak. Medju-
tim, ovi Akti i predmcti predavae se samo ako
se nalaze na 4uvanju kod organa zamoljene
driave i ako se tome ne protive posebni razlozi;
njih treba vratiti Ito je mogude pre.

Clan 23.
0) Ako neko lice, ma Eijeg driavljanstva ono

bilo, primi na teritoriji jedne Driave Ugovornice
poziv u nekoj sudskoj krividnoj ili gradjanskoj
stvsri i na ovaj se dobrovoljno pojavi pred
sudom druge Driave Ugovornice kao svedok ili
vetak, ne sine se tamo goniti iii liliti slobode zbog
ranijih krividnih dela ili osuda, ili kao saokrivlje-
ni u krividnom delu koje je predmet postupka
u kojem se to lice sasluhva kao svedok ili
veltak. Sa krividnim delira i osudama izjedna-
duju se kanjive radnje i regenja o kainjavanju

zbog kojih vode postupak upravni organi odnos-
no koje su ovi doneli.
(2) Medjutim, lice navedeno u stavu 1 gubi ovu
pogodnost ako, ma da je za to imalo priliku,
ne napusti teritoriju driave od Zijeg suds je
pozvano u roku od pet dana poito je prestala
potreba njegovog prisustva u sudu.

(s) U zamolnici za dostavljanje poziva treba
navesti iznos koji & se isplatiti za pokride trol-
kova putovanja i boravka. Drhava od koje potie
zamolnica date pozvanomu licu, na njegovo
traienje, predujam za pokrie trolkova puto-
vanja i boravka.

Clan 24.
(i) Ako je lice koje sud jedne Driave Ugovor-

nice tra.i kao svedoka ii vetaka lileno slobode.
na teritoriji druge Dri'ae Ugovornice, moie se
za njegovu privremenu predaju zamoliti Driavni
sekretarijat za inostrane poslove Federativne
Narodne Republike Jugoslavije odnosno Savez-
no ministarstvo pravde Republike Austrije.

(2) Ovoj molbi udovolj ke se ako takvo lice
na to pristaje i ako se tome ne protive posebni
razlozi. Takvo lice treba da bude vra&no Ito je
mogude pre. Pri tome 4e se primeniti shodno
odredba .lana 23 stay 1.

Clan 25.
Na izvrgenje dostavljanja i pru.anje pravne

pomoi u krivi~nim stvarima primenjuju se
shodno odredbe Zlanova 8 do 11, 12 stay 1, 13
do 15 i 17 stay 1.

Obavetavanja o kaznama.
Clan 26.

6) Driave Ugovornice saophavae medjusob-
no diplomatskim putem 6etvrtgodiinje prepise
kaznenih listova o pravosnainim osudjujudim
presudama koje se odnose na driavljane druge
Dr.ave Ugovornice i koje se po vaiedim pro-
pisiras upisuju u kazneni registar.

(2) Isto tako Driave Ugovornice saopltavae
jedna drugoj i docnije odluke i regenja koja se
odnose na takve presude i unose se u kazneni
registar.

(3) Osim toga, Driave Ugovornice dostavlja2e
jedna drugoj po molbi u pojedinadnom slu/aju
izvode iz presuda navedenih u stavu 1.

Clan 27.
Driave Ugovornice dava& jedna drugoj po

molbi diplomatskim putem obaveitenja o upisima
u kazneni registar:

1. koja se odnose na driavljane dryave koja
moli takva obaveitenja;
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2. koja se odnose na druga lica, ako se protiv
ovih u driavi koja moli obaveltenje vodi krivi-
ni postupak, a ta lica se nalaze u toj dziavi.

Troikovi.
Clan 28.

) Trolkove prouzrokovane izvrienjem do-
stavljanja i pruianjem pravne pomodi u krivil-
nim stvarima kao i davanjem obaveftenja snoside
ona Driava Ugovornica na Zijoj su teritoriji
nastali.

(2) Medjutim, trokove koji su nastali povodom
zamolnice za sprovodjenje dokaza veltadenjem
ili za privremeno upudivanje lica koje je Mieno
slobode na ceritoriji zamoljene drlave, naknadide
dr'ava od koje potide zamolnica.

DEO TR.ECI.
Zaostavitine.

Clan 29.

() Driavljani jedne Drave Ugovornice mogu,
prema pravu te driave ili prema pravu druge
Dr'.ve Ugovornice, izjavom poslednje volje ili
darovanjem za sludaj smrti raspolagati celokup-
noam svojom imovinom koja se nalazi na teri-
toriji druge Driave Ugovornice.

(2) Driavljani jedne Driave Ugovornice mogu,
na osnovu zakonskog naslednog prava ili prava
na nuini deo, ili na osnovu izjave poslednje volje
ili darovanja za sludaj smrti, sticati u drugoj
Drlavi Ugovornici imovinska prava pod istim
uslovima i u jednakom obimu kao i driavljani
te driave.

Clan 30.
Za raspravljanje o nepokretnim stvarima iz

zaostavitine i za rolavanje spornih zahteva na
nasledstvo, nuini dea ili logst koji se na te srVari
odnose iskljudivo su nadleini sudovi one Driave
Ugovornice na Zijoj se teriroriji te srvari nalaze.

Clan 31.
() Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz

zaostavitine driavljana Driava Ugovornica kao
i za relavanje spornih zahteva na nasledstvo,
nuini deo ili legat koji se na te stvari odnose
nadleini su sudovi driave kojoj pripada ostavilac
ukoliko u ovom Ugovoru nije druklije odre-
djeno. Medjutim, nadleinost sudova druge
Driave Ugovornice ne iskljuduje se u sludajevi-
ma u kojima izvrienje predvidjeno u stavu 2
nije vile mogude.

(2) Svaka Driava Ugovornica obavezuje se da
ke priznavati i izvriavati odluke o nasledju i

spornim zahtevima na nasledstvo, nuini dea i
legat koje donesu sudovi driave kojoj pripada
ostavilac, ukoliko sete odluke odnose na pokret-
nu zaostavitinu koja se nalazi na njenoj teritoriji,
a radi se o zaostavhini drisvljana druge Driave
Ugovornice, i to:

1. ako iz sledeiih odredaba ne proizlazi Ito
drugo, ili

2. ako se te odluke ne protive osnovnim na-
Zelima zakonodavstva dri.ve u kojoj se zaostav-
hina nalazi.

(s) U pogledu pismena koja treba priloiti uz
predlog za izvrienje primenjivade se shodno
odredbe dana 3 stay 2; medjutim, u parniknim
srvarima treba priloiti overen prepis odluke
zajedno sa obrazloienjem.

(4) Sudovi Driava Ugovornica predavaie radi
sprovodjenja rasprave zaosavitine u smislu
stava 1, na molbu organa driave kojo je pri-
padao ostavilac, pokremne telesne stvari iz njego-
ve zaostavhine, ukoliko

1. u sledeim odrtdbawa nije drukdije
odredjeno, odnosno

2. ukoliko se tome ne protive zabrane izvoza
ili deviznopravni propisi.

Clan 32.
Sud Driave Ugovornice na 6ijoj teritoriji je

umro driavljanin druge Driave Ugovornice
duian je da dostavi overen prepis smrtovnice
konzularnom organu driave Eiji je driavljanin
bio umrli.

Clan 33.
(i) Ako se u jednoj Driavi Ugovornici nalazi

pokretna zaostavitina driavljana druge Driave
Ugovornice, sud ili drugi nadleini driavni organ
preduzede, na predlog ili po sluibenoj duinosti,
mere koje su potrebne za obezbedjenje i celishod-
no upravljanje zaostavitinom, kao i za sprea-
vanje njenog smanjenja ili kakve druge pretede
Itete. Naroito se u ovim sludajevima morn
sastaviti popis svih pokremnih stvari iz zaostav-
hine koje se nalaze na toj teritoriji i, prema
okolnostima sluiaja, staviti tu imovinu pod pe-
Eat, ili odrediti njeno polaganje na sigurno
mesto, ili postaviti pouzdano lice za staraoca te
zaostavhine.

(2) Sud ili driavni orgaa preduzede mere
navedene u stavu I po propisimna koji za te mere
vale u njihovoj sopstvenoj driavi. Medjutim,
te mere sproveke se, po molbi druge driave, i
u nekoj naroitoj formi ako ova nije u protiv-
nosti sa osnovnim nadelima zakonodavstva za-
moijene driave.

(3) Ako je u mestu gde se nalazi pokretna za-
ostavitina sedifte konzularnog organa driave
Eiji je dr*hvljanin bio umrli, onda se mere nave-
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dene u stavu I mogu preduzeti sarno ako je
konzularni organ bin o tome blagovremeno
obaveften; konzularni organ ima pravo da
u~estcvuje kod preduzimanja slu.benih radnji i
da stavlja predloge.

(0 U ostalim slulajevima treba konzularni
organ bez odlaganja izvestiti o svim merama
koje su odredjene radi obezbedjenja i upravljanja
zaostavstinom. Ove se mere mogu, bez htete
po prava tre~ih lica, na predlog konzularnog
organa izmeniti ili ukinuti.

Clan 34.
() Na predlog naslednika, ili lica koja imaju

pravo na nuini deo ili legacara, koji su driav-
Ijani Driave Ugovornice u kojoj se nalazi zao-
stavitina ili koji borave na njenoj teritoriji,
moic sud da zadrii celu zaostavitinu iii dovoljan
deo iste, dok nadleini sud driave ,iji ie driav-
Ijanin bin ostavilac pravosnaino ne odlui o
zahtevu na nasledstvo, nuini deo ili legat.

(2) Iste mere moie sud preduzeti i na predlog
poverilaca koji su driaviiani Dri'ave Ugovornice
na Zijoj teritoriji se nalazi zaostavitina, ili koji
na toj teritoriji borave, ako svoja potraiivanja
prijave i, po potrebi, pokrenu postupak za nji-
hovo priznanje.

Clan 35.
(t) Radi stavljanja predloga navedenih u

Zlanu 34 odredi~e ze oglasom rok od tri do gest
meseci u kome se zahtevi gore pomenutih lica
moraju prijaviti i, po potrebi, pokrenuti postu-
pak za njihovo priznanje. Ako se ti zahtevi
u ovom roku ne prijave, odnosno ako se ne po-
krene postupak za njihovo priznanje, ne moie
se odbiti predaja pokretne zaostavitine pozivan-
jem na odredbe 4lana 34.

(2) Overen prepis oglasa mora se poslati konzu-
larnom organu driave Eiji je driavljanin bio
umrli.

Clan 36.
(1) Ako je ostavilac koji je bia driavljanin

jedne Driave Ugovornice imao poslednje prebi-
valifte na teritoriji druge Driave Ugovornice,
mogu naslednici ili lica koja imaju pravo na
nuzni deo, ako stanuju na teritoriji te druge
dr.ave, predloiiti u roku utvrdjenom po Zla-
nu 35 stay I da sud te driave sprovede raspravu
pokretne zaostavitine koja se nalazi u toj driavi.
Ovom predlogu udovoljiie se ako tome ne pri-
govori koji naslednik, lice ovlaldeno na nuini
deo ili legatar, po izvrienom propisnom saop-
frenju, u roku od jedan do tri meseca koji 6e
pobliie odrediti sud. U takvom sluMaju sudovi
te dri2ve nadleini su i za regavanje spornih
zahteva na nasledstvo. nu.ni deo ili legat.

(2) Ako u smislu stava 1 treba da o pokretnoj
zaostavitini raspravlja sud driave u kojoj se
ta zaostavgtina nalazi, primenjivaie se odredbe
naslednog prava driave Eiji je driavljanin bio
ostavilac, i to kako kod rasprave zaostavitine,
tako i pri relavanju spornih zahteva na nasled-
scvo, nuini deo ili legat.

Clan 37.
(a) Ako dr.avljanin jedne Driave Ugovornice

umre za vreme putovanja na teritoriji druge
Driave Ugovornice, a tamo nema prebivalilta ni
uobilajenog boravilta, onda le se stvari, koje je
nosio sa sobom, bez ikakvih formalnosti predati
konzularnom organu njegove driave.

(2) Konzularni organ kome su te stvari predate
postupade s njims po propisima svoje driave.
poito bude regulisao dugove koje je umrli na-
pravio za vreme boravka u driavi u kojoj je
umro.

Clan 38.
U parnidnim i vanparninim stvarima zaostav-

stina po kojima se raspravlja na teritoriji jedne
Driave Ugovornice konzularni organ druge
Driave Ugovornice je ovlaken da zastupa njene
driavljane ako su ovi otsutni i nisu odredili
punomoanika; time se ne dira u odredbe o
obaveznom zastupanju putem advokata.

Clan 39.
Sto se ima smatrati kao pokretna imovina,

odredjuje se po propisima driave u kojoj se
nalazi ta imovina.

Clan 40.
(a Dok se izmedju obe Driave Ugovornice ne

zakljudi sporazum radi izbegavanja dvostrukog
oporezivanja u oblasti pristojbi na sticanje imo-
vine za sluaj smrti, svaka Driava Ugovornica
pridriava sebi pravo da, pre predaje pokretne
zaostavitine organima druge Driave Ugovorni-
cc, napladuje sve pristojbe kojima po njenim
za'konima podleiu sticanja za slulaj smrti.

(2) Propisi koji postoje u Driavama Ugovorni-
cama o obezbedjenju i naplaivanju pristojbi za
sludaj smrti ne menjaju se.

DEO CETVRLTI.
Overavanje i isprave.

Overavanje.
Clan 41.

Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud,
dr"avni organ ili javni beleinik u jednoj Driavi
Ugovornici, ako sa snabdevene sluibenim .igom
ili pe.aatom, nije potrebno overavati radi upo-
trebe pred sudovima i driavnim organima druge
Driave Ugovornice.
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Clan 42.
Za privatne isprave koje je overio sud,

nadleni dr-Lvni organ ili javni beleinik jedne
Driave Ugovornice nije porrebna dalja overa
za njihovu upotrebu pred sudovima i driavnim
organima druge Dr!ave Ugovornice.

Razmena ispr~va o li "om stanju.

Clan 43.
() Obe Driave Ugovornice dostavljaju medju-

sobno, bez pristojbi i trokova, isprave o lidnom
stanju.

(2) Ako driavni organ jedne Driave Ugovor-
nice upile u matidne knjige rodjenje, sklapanje
braka ili start driavljana druge Driave Ugovor-
nice, dostavide konsularnom organu driave o
,ijem se driavljanu radi izvod iz matidne knjigs
rodjenih, venanih odnosno umrlih.

(a) zvodi iz matinih knjiga umrlih dostavlja-
4e se odmah, a ostali izvodi skupno svakog
Zetvrrgodilta.

Izdavanje isprava o lidnom stanju.

Clan 44.
(i) Obe Driave Ugovornice obavezuju se da

Ze jedna drugoj izdavati i dostavljati isprave o
lidnom stanju bez pristojbi i trolkova, ako budu
za to zamnoljene u javnom interesu koji je do-
voljno oznaden.

(2) Ovakve molbe upuduju se diplomatskim iti
konzularnim putem nadleinom driavnom
organu.

(3) Molbom za izdavanje isprave o linom
stanju kao ni izdavanjem takvih isprava ne pre-
judicira se pitanje driavljanstva.

Clan 45.
Pod ispravama o lidnom stanju u smislu

alana 44 razumevaju se izvodi iz maticnih knjiga
rodjenih, isprave o upisu rodjenja mrrvog detea.
izvodi iz matidnih knjiga venianih i izvodi iz
maridnih knjiga umrlih.

Uverenja o sposobnosti za stupanje u brak.

CIan 46.
U medjusobnom odnosu Driava Ugovornica

neie se traf.iti potvrda o nadleinosti odredjenih
unutrainjih driavnih organa u inostranstvu za
izdavanje uverenja o sposobnosti za stupanje u
brak.

DEO PETI.
Obavetavanja o pravnim propisima.

Clan 47.
Driavni sekretarijat za inostrane poslove Fe-

derativne Narodne Republike Jugoslavije i Ured
Saveznog Kancelara, Inostrani poslovi, Repu-
blike Austrije davade jedan drugome na molbu
tekst propisa koji vaie ili Su va.ili na podrudju
njihove driave, a po potrebi i obaveltenja o
odredjenim pravnim piranjima.

DEO SESTI.
Zavrine odredbe.

Clan 48.
Ovaj Ugovor bide ratifikovan, a ratifikacioni

instrumenti izmeniie se u Beogradu.

Clan 49.
(0) Ovaj Ugovor stupa na snagu trideset dana

polto "budu izmenjeni ratifikacioni instrumenti.

(2) Ugovor se zakljuduje za vreme od pet
godina i ostaje dalje na snazi dok jedna Driava
Ugovornica lest meseci pre isteka ugovorne
godine ne saopiti drugoj Driavi Ugovornici da
Ugovor otkazuje.

U potvrdu ovoga potpisali su punomodnici
obe Driave Ugovornice ovaj Ugovor i snabdeli
ga svojim pezatima.

Sadinjeno u Bedu na dan 16 decembra 1954
godine u dva originala na srpsko-hrvatskom i
nemadkom jeziku, s tim da su oba teksta auten-
tiana.

Za Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju:

Dr. MILAN BARTO§

FEODOR BAZALA

Za Republiku
Austriju:

Dr. LUDWIG VIKTOR HELLER

Dr. STEPHAN VEROSTA
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ZAVR NI PROTOKOL

Prilikom izradc Ugovora o uzajamnom pray-
nora saobra~aju, koji je danas zakljuen izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Republike Austrije, postoji saglasnost u slededim
takama:

a) pod ,,sudovima" u smislu ovog Ugovora
podrazumevaju se i privredni sudovi koji
postoje u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji;

b) pod ,.jezikom zamolienog suda" u smislu
ovog Ugovora podrazumeva se. za celu
teritoriju Federativnc Narodne Republike
Jugoslavije srpsko-hrvatski, slovenai ili
makedonski jezik, a za teritoriju Republike
Austrije nemaZki jezik;

c) u Federativnoj Narodnoj Republici Jugo-
slaviji javne isprave o Iinom stanju jesu
i izvodi izdati od organa verskih zajednica
iz mati&nih knjiga tih zajednica, koje su
vodjene po ranijim propisima na podru6-

jima gde nisu postojale driavne matine
knjige, ako su ti izvodi izdati pre 9 maja
1946.

U Republici -Austriji javne isprave o
lihnom stanju jesu i isprave koje izdaju
nadlelni konfesionalni organi zakonom
priznatih crkvi i verskih udruienja za
slu~ajeve linog stanja koji su nisrupil
pre I januara 1939.

Obe Driave Ugovornice dostavi~e jedna
drugoj popise verskih zajednica u Federa-
tivnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji i
crkvi i verskih udruienja u Republici
Austriji, o kojima je gore re, u roku od
tri meseca od dana stupanja na snagu ovog
Ugovora.

Sainjeno u Beau na dan 16 decembra 1954
godine u dva originala na srpsko-hrvatskom i
nemakom jeziku, s tim da su oba teksta auten-
tilna.

Za Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju:

Dr. MILAN BARTO§

FEODOR BAZALA

Za Republiku
Austriju:

Dr. LUDWIG VIKTOR HELLER

Dr. STEPHAN VEROSTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON RECIPRO-
CAL LEGAL RELATIONS

The Republic of Austria and the Federal People's Republic of Yugoslavia, with

a view to regulating their reciprocal legal relations, have agreed as follows:

PART I

PROTECTION OF THE LAW, SERVICE OF DOCUMENTS
AND LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS

Article 1

PROTECTION OF THE LAW

Nationals of a Contracting State shall, in the territory of the other Contracting
State, have free access to the courts and may appear before them under the same
conditions as nationals of that other State.

Article 2

(1) Nationals of a Contracting State having their place of residence or busi-
ness in one State and appearing as plaintiffs or interveners before a court in the other
Contracting State shall not be required to deposit security for legal costs or pay
advances to cover court fees.

(2) Advances for remuneration to be borne by one party may only be required
of nationals of the other Contracting State under the same conditions and to the
same extent as they are required of a State's own nationals.

Article 3

(1) Final and enforceable decisions of the judicial authorities of a Contracting
State requiring plaintiffs or interveners to reimburse legal costs or pay court fees
according to the laws in force in the State of the trial court shall, upon application,
be executed in the territory of the other Contracting State. The application shall be
made, in the case of legal costs, by the prevailing party, and, in the case of court fees,
by the State, and may be lodged directly with the competent court or transmitted
through the channel stipulated for the transmittal of requests for legal assistance.

(2) The applicant shall produce a copy of the operative part of the decision
with certification of its finality and enforceability and a translation into the language

I Came into force on 12 December 1995, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Belgrade on 12 November 1995, in accordance with article 49 (1).
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of the court with which the application will be lodged or to which it will be trans-
mitted. The accuracy of the translation must be certified by a translator officially
employed in one of the Contracting States; authentication of the translator's signa-
ture shall not be required.

(3) The decisions referred to in paragraph 1 of the judicial authorities of the
other Contracting State shall be enforced on the same basis as decisions of a State's
own court, on the understanding that there will be no prior hearing of the parties and
that they shall retain their right of appeal.

Article 4

Nationals of a Contracting State shall enjoy before the courts of the other
Contracting State the same benefits based on income and financial status (legal aid)
as are accorded under the same conditions and to the same extent to nationals of that
other State.

Article 5

(1) The certificate necessary for obtaining the benefits referred to in article 4
shall be issued by the authorities of the petitioner's habitual residence in one of the
Contracting States.

(2) If the petitioner's habitual residence is in neither Contracting State, the
certificate may be issued by the diplomatic or consular representative of the State of
which he is a national with competence for his place of habitual residence.

Article 6

(1) The authority competent to issue the certificate referred to in article 5,
paragraph 1, may obtain information concerning the petitioner's income and finan-
cial status from the authorities of the other Contracting State.

(2) The court which is to rule concerning the petition for the granting of the
benefits referred to in article 4 shall have the right, within the limits of its official
competence, to verify the authenticity of the certificates and information submitted
to it.

Article 7

COMMON PROVISIONS CONCERNING SERVICE OF DOCUMENTS

AND LEGAL ASSISTANCE

(1) The Contracting States undertake to serve documents and render one
another legal assistance on request in civil matters and in non-contentious cases,
including matters of family law, guardianship and trusteeship; the same shall apply
in cases where the administrative authorities are competent in such matters.

(2) In the following provisions of this part of the Treaty, the term courts shall
be understood to include administrative authorities, to the extent that the latter are
competent in the matters referred to in paragraph 1.
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Article 8

The Austrian and Yugoslav courts shall, except as otherwise provided herein-
below (article 17, paragraph 2), communicate with one another through the Federal
Ministry of Justice of the Republic of Austria on the one hand and the State Secre-
tariat for the Administration of Justice of the People's Republics of Serbia, Croatia,
Slovenia, Bosnia-Herzegovina, Macedonia and Montenegro on the other.

Article 9

(1) Requests for service of documents and legal assistance shall be written in
the German, Serbo-Croat, Slovenian or Macedonian languages. They shall bear the
official seal of the requesting party and shall not require authentication.

(2) Documents and other papers to be prepared in execution of the request
shall be written in one of the languages referred to in paragraph 1.

Article 10

The request shall indicate the subject matter of the request and the name, occu-
pation, domicile or residence of the parties concerned. Requests for the service of
documents shall also indicate the address of the recipient and the nature of the
documents to be served; requests for legal assistance shall indicate the circum-
stances concerning which evidence is to be obtained and, where necessary, the ques-
tions to be put to the person who is to give evidence.

Article 11

Requests shall be executed in accordance with the law of the requested State.
However, a petition from the requesting court for a particular method of service
shall be complied with, provided that such method is not incompatible with the law
of the requested State.

Article 12

(1) Where the requested court is not competent, it shall refer the request to the
competent court.

(2) Execution of the request may only be refused if the requested State con-
siders that such execution would prejudice its sovereignty or security or violate the
principles of its law.

Article 13

The requesting court shall be notified without delay of all cases in which a
request has not been executed; if the request has been referred to another court,
notice shall include the name of that court; if it has been rejected, notice shall in-
clude a statement of the grounds.
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Article 14

SERVICE OF DOCUMENTS

(1) Documents to be served shall be written in the language of the requested
court or accompanied by a translation into that language. Such translation shall
either have been done officially or shall be certified as accurate by a translator
officially employed in one of the Contracting States; authentication of the trans-
lator's signature shall not be required.

(2) If the document is neither written in the language of the requested court
nor accompanied by a translation into that language (paragraph 1), the requested
court shall limit itself to effecting service of the document through delivery to the
recipient if the latter is willing to accept it.

Article 15

Proof of service shall consist of a dated receipt bearing the signatures of the
process server and the recipient and also the court seal, or a certificate of the re-
quested court indicating the fact, manner and time of service.

Article 16

The courts of a Contracting State may arrange for documents to be served in
the territory of the other Contracting State by the diplomatic or consular repre-
sentatives of their own State on persons who are neither nationals of the State in
which service is to be effected nor nationals of a third -State. The threat or use of
coercive measures shall not be permitted.

Article 17

LEGAL ASSISTANCE

(1) The courts to which requests for legal assistance are directed shall comply
therewith and shall, where necessary, apply the same coercive measures as they
would in carrying out requests for legal assistance from the courts of their own
State. Coercive measures may not be applied in connection with the appearance in
person of a party to a dispute.

(2) The requesting court shall, at its request, be notified in good time of the
time and place of the legal assistance procedure to be carried out; such notification
shall be sent directly by post.

Article 18

COSTS OF SERVICE OF DOCUMENTS AND OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The requesting State shall not be asked to pay any of the expenses and
costs incurred in the execution of requests for service of documents and legal assist-
ance, except with regard to experts' fees.
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(2) The taking of expert testimony may only be made dependent on the de-
posit of an advance with the requested court if experts' fees are to be borne by one
party alone..

PART H

CRIMINAL MATTERS

Article 19

SERVICE OF DOCUMENTS AND LEGAL ASSISTANCE

The Contracting States undertake to effect the service of documents and afford
one another legal assistance on request in criminal matters.

Article 20

No documents shall be served or legal assistance afforded if the act which is the
subject of the criminal proceedings is not punishable by a court of law under the
laws of the requested State or is a political, purely military or tax-related offence.

Article 21

Service of documents or legal assistance may be refused:

(1) If the requested State considers that execution of the request might prej-
udice its sovereignty or security or violate the principles of its law;

(2) If the accused is a national of the requested State and is not present in the
territory of the requesting State.

Article 22

Legal assistance covers in particular the conduct of judicial investigations or
inquiries, such as the questioning of accused persons, witnesses and experts, judi-
cial inspection, searches, seizure of property and the transmittal of documents and
objects relating to a criminal proceeding. Such documents and objects shall, how-
ever, be transmitted only if they are in the keeping of the authorities of the requested
State and if there are no specific grounds for refusal; they shall be returned at the
earliest possible opportunity.

Article 23

(1) A person of any nationality who has been served with a summons in the
territory of a Contracting State in a criminal or civil proceeding and voluntarily
appears as a witness or expert before the courts of the other Contracting State may
not be prosecuted or detained in such State for prior criminal offences or convic-
tions or as an accomplice to the offence which is the subject of the proceeding in
which he appears as a witness or expert. Criminal acts prosecuted or criminal pen-
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alties imposed by the administrative authorities shall be treated as equivalent to
criminal offences and convictions.

(2) A person referred to in paragraph 1 shall, however, cease to have immu-
nity, if, within five days after the date on which his presence is no longer required by
the court, that person, having had the opportunity, has not left the territory of the
State by whose court he was summoned.

(3) The request for service of the summons shall indicate the amount to be
paid to cover travel and subsistence expenses. An advance to cover travel and sub-
sistence expenses shall, upon application from the requesting State, be paid to the
recipient of the summons.

Article 24

(1) If a person required as a witness by the courts of a Contracting State is
being held in custody in the territory of the other Contracting State, a request for his
temporary transfer may be made to the Federal Ministry of Justice in the case of the
Republic of Austria and the State Secretariat of Foreign Affairs in the case of the
Federal People's Republic of Yugoslavia.

(2) Such a request shall be complied with, provided the person in question
consents and there are no specific reasons against it. Such person shall be returned
at the earliest opportunity. The provisions of article 23, paragraph 1, shall apply
mutatis mutandis.

Article 25

The provisions of articles 8 to 11, 12, paragraph 1, 13 to 15 and 17, paragraph 1,
shall apply mutatis mutandis to the service of documents and the rendering of legal
assistance in criminal matters.

Article 26

INFORMATION ON CRIMINAL MATTERS

(1) The Contracting States shall transmit to one another quarterly through the
diplomatic channel transcripts from criminal records relating to final sentences
handed down against nationals of the other Contracting State and entered in the
register of convictions in accordance with the laws in force.

(2) They shall also report to one another any subsequent decisions and court
orders that relate to such sentences and have been entered in the register of con-
victions.

(3) The Contracting States shall also transmit on request, on an ad hoc basis,
extracts from the sentences referred to in paragraph 1.

Article 27

The Contracting States shall on request exchange information through the dip-
lomatic channel concerning entries in the register of convictions pertaining to:

(1) Nationals of the requesting State;
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(2) Other persons, if criminal proceedings are pending against them in the
requesting State and they are present in that State.

Article 28

COSTS

(1) Costs incurred in connection with the service of documents, the rendering
of legal assistance in criminal matters and the reporting of information shall be borne
by the Contracting State in whose territory they have been incurred.

(2) However, expenses incurred as a result of a request for the taking of expert
testimony or the temporary transfer of a person in custody in the territory of the
requested State shall be borne by the requesting State.

PART III

MATTERS OF SUCCESSION

Article 29

(1) Nationals of a Contracting State may dispose of all the property they own
in the other Contracting State by testamentary disposition or gift in contemplation
of death, in accordance with the law of their State of nationality or the law of the
other Contracting State.

(2) Nationals of a Contracting State may acquire property rights in the other
Contracting State by virtue of interstate succession, the right to a statutory portion,
testamentary disposition or gift in contemplation of death under the same conditions
and to the same extent as nationals of that other State.

Article 30

The courts competent to conduct succession proceedings with respect to im-
movable property and to rule on disputed claims to an inheritance, a statutory por-
tion on a legacy relating to such property shall be solely the courts of the Contracting
State in whose territory such property is situated.

Article 31

(1) The courts competent to conduct proceedings and rule on disputed claims
to an inheritance, a statutory portion or a legacy relating to movable property left by
nationals of the Contracting States, shall, except as otherwise provided hereinbelow,
be the courts of the State of nationality of the deceased. The jurisdiction of the other
Contracting State shall not, however, be excluded, where enforcement as provided
for under paragraph 2 is no longer possible.

(2) The Contracting States undertake to recognize orders and decisions
handed down by the courts of the State of nationality of the deceased concerning the
estate and disputed claims to an inheritance, a statutory portion or a legacy, when
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such orders and decisions relate to movable property located in their own territory
belonging to the estate of a national of the other State, and to enforce them insofar
as the estate property is concerned, unless:

1. Otherwise provided hereinbelow;

2. The principles of law of the State in which the estate property is located
would be violated thereby.

(3) The provisions of article 3, paragraph 2, concerning the documents to
be submitted with applications for enforcement (paragraph 2) shall apply mutatis
mutandis; in disputed cases, however, a copy of the decision including the statement
of grounds shall also be produced.

(4) For the purposes of the proceedings referred to in paragraph 1, the courts
of the Contracting States shall, on request, hand over to the authorities of the State
of nationality of the deceased the movable tangible assets of the estate, unless:

1. Otherwise provided hereinbelow;

2. Export bans or currency regulations prohibit it.

Article 32

The court of the Contracting State in whose territory a national of the other
Contracting State has died shall be obliged to transmit to the consular authorities of
the State of nationality of the deceased a certified copy of the death certificate.

Article 33

(1) If movable property belonging to the estate of a national of a Contracting
State is located in the other Contracting State, the court or other competent author-
ity shall, upon application or ex officio, order such measures as are necessary to
ensure the prctection and proper administration of the estate property and avoid any
diminution or other potential loss. In particular, a list shall be drawn up in such cases
of all the movable estate property located in that territory and, according to the
circumstances of each case, the property shall either be sealed or deposited in a
secure place or a trustworthy person shall be appointed as curator of the estate.

(2) The measures referred to in paragraph 1 shall be taken by the court or the
authorities in accordance with the regulations in force in their State. At the request
of the other State, however, they may be implemented in a particular way, provided
that it does not violate the principles of law of the requested State.

(3) If the consular authorities of the State of nationality of the deceased have
an office in the place in which the movable property of the estate is located, the
measures referred to in paragraph 1 may only be taken if such consular authorities
are notified thereof in good time; the latter shall have the right to participate in the
official proceedings and to make applications.

(4) In all other cases, the consular authorities shall be informed without delay
of all measures that have been ordered to ensure the protection and administration
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of the estate property. Such measures may, without prejudice to the rights of third
parties, be amended or revoked, on the application of the consular authorities.

Article 34

(1) Upon application from heirs, persons entitled to a statutory portion or
legatees who are nationals of the Contracting State in which the estate property is
located or who are resident in its territory, the court shall have the right to sequester
all or a sufficient portion of the estate property until a final decision has been handed
down by the competent court of the State of nationality of the deceased, with regard
to claims to an inheritance, a statutory portion or a legacy.

(2) The court may order the same such measures upon application from credi-
tors who are nationals of the Contracting State in whose territory the estate property
is located or who are resident therein, provided their claims have been filed and, if
necessary, made the subject of legal action.

Article 35

(1) For the submission of the applications referred to in article 34, a time limit
of three to six months shall be set by edict, during which period the claims of the
above-mentioned persons must have been filed and, if necessary, made the subject
of legal action. If they have not been filed or made the subject of legal action within
such time limit, delivery of movable property may not be refused on the basis of the
provisions of article 34.

(2) A copy of the edict shall be sent to the consular authorities of the State of
nationality of the deceased.

Article 36

(1) If the deceased was a national of one Contracting State and was most
recently domiciled in the other Contracting State, the heirs or persons entitled to a
statutory portion living in the territory of that other State may, within the time limit
stipulated in article 35, paragraph 1, petition for proceedings to be conducted with
respect to movable estate property located therein by the courts of that State. Such
petition shall be granted, if no heir, person entitled to a statutory portion or legatee,
having been duly notified, has, within a time limit established by the court of one to
three months, filed an objection. In such case, the courts of that State shall also be
competent to rule on disputed claims to an inheritance, a statutory portion or a
legacy.

(2) If the movable estate property referred to in paragraph 1 is to be dealt with
by the courts of the State in which it is located, the laws of succession of the State
of nationality of the deceased shall apply both to the proceeding and to the ruling on
disputed claims to an inheritance, statutory portion or legacy.

Article 37

(1) If nationals of a Contracting State die while on a journey in the territory of
the other Contracting State, and if they were neither domiciled nor had their habitual
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residence in such State, the articles found in their possession shall automatically be
handed over to the consular authorities of their own State.

(2) The consular authorities to whom such articles have been delivered shall
ensure that any debts contracted by the deceased during his stay in that country are
settled in accordance with the laws of their State.

Article 38

In contentious and non-contentious succession proceedings conducted in the
territory of a Contracting State, the consular authorities of the other State shall have
the right to represent their nationals, if such nationals are absent and have not ap-
pointed any other authorized representative; domestic provisions concerning the
obligation to be represented before a court by a lawyer shall remain unaffected.

Article 39

What is to be regarded as movable property shall be determined according to
the regulations of the State in which the property is located.

Article 40

(1) As long as no agreement has been concluded between the Contracting
States on the avoidance of double taxation in the area of estate taxes, each Con-
tracting State reserves the right to collect all estate taxes that may be owed ac-
cording to its laws before handing over the movable property belonging to the estate
to the authorities of the other Contracting State.

(2) Existing regulations in the Contracting States concerning the securing and
collection of estate taxes remain unaffected.

PART IV

AUTHENTICATION AND DOCUMENTS

Article 41

AUTHENTICATION

Public documents drawn up or recorded by a court, authority or public notary
of either Contracting State, shall not require authentication for use by the courts and
authorities of the other Contracting State, provided the documents bear an official
stamp or seal.

Article 42

Private documents authenticated by the courts, competent authorities or a pub-
lic notary of either Contracting State shall not require any further authentication for
use by the courts and authorities of the other Contracting State.
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Article 43

EXCHANGE OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

(1) Both Contracting States undertake to send each other civil registration
documents free of taxes and charges.

(2) If an authority of one Contracting State has registered the birth, marriage
or death of a national of the other Contracting State, a birth, marriage or death
certificate shall be sent to the competent diplomatic authority of the State of nation-
ality.

(3) Death certificates shall be sent immediately; the other certificates shall be
collected and transmitted quarterly.

Article 44

ISSUANCE OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

(1) The Contracting States undertake to issue and transmit to one another
civil registration documents free of taxes and charges, if the request is made for a
sufficiently identified reason of public interest.

(2) Such requests shall be directed to the competent authorities through the
diplomatic or consular channels.

(3) A request for a copy or the issuance of a civil registration document shall
not prejudice the question of nationality.

Article 45

Birth certificates, documents relating to the recording of a stillbirth, marriage
certificates and death certificates shall be included under civil registration docu-
ments within the meaning of article 44.

Article 46

CERTIFICATES OF CAPACITY TO CONTRACT MARRIAGE

Certification of the competence of particular domestic authorities of the Con-
tracting States to issue certificates of capacity to contract marriage shall be waived
by agreement between the Contracting States.

PART V

LEGAL INFORMATION

Article 47

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria and the State
Secretariat of Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
transmit to one another, on request, the texts of legal provisions in force or formerly
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in force in the territory of their respective States, together with information con-

cerning specific questions of law.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 48

This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade.

Article 49

(1) This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instru-
ments of ratification.

(2) The Treaty is concluded for a period of five years and shall remain in force
thereafter unless one of the Contracting States gives notice to the other six months
before the expiry of a treaty year that it is denouncing the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 16 December 1954 in two originals in the German and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr. LUDWIG VIKTOR HELLER

Dr. STEPHAN VEROSTA

For the People's Federal Republic
of Yugoslavia:

Dr. MILAN BARTO

FEODOR BAZALA
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FINAL PROTOCOL

In connection with the signing of the Treaty between the Republic of Austria
and the Federal People's Republic of Yugoslavia on reciprocal legal relations, con-
cluded today, the following points have been agreed upon:

(1) "Courts" for the purposes of this Treaty shall also include the commercial
courts in the Federal People's Republic of Yugoslavia.

(2) "Language of the requested court" for the purposes of this Treaty shall
mean for the entire territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia the
Serbo-Croat, Slovenian or Macedonian languages and for the territory of the Repub-
lic of Austria the German language.

(3) In the Republic of Austria, public civil registration documents may also be
documents issued by the competent denominational organs of the legally recognized
churches and religious associations recording civil status changes that occurred
prior to 1 January 1939.

In the Federal People's Republic of Yugoslavia, public civil registration doc-
uments may also be extracts issued by organs of religious communities before 9 May
1946 from their registers, which were kept, in accordance with regulations prior to
that date, in areas where no State registers existed.

The two Contracting States shall exchange lists of the above-mentioned
churches and religious associations in the Republic of Austria and religious commu-
nities in the Federal People's Republic of Yugoslavia within three months from the
date of the entry into force of this Treaty.

DONE at Vienna on 16 December 1954 in two originals in the German and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr. LUDWIG VIKTOR HELLER

Dr. STEPHAN VEROSTA

For the People's Federal Republic
of Yugoslavia:

Dr. MILAN BARTO§

FEODOR BAZALA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' RELATIF AUX RAPPORTS MUTUELS Lt1GAUX ENTRE
LA RI1PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

La R6publique d'Autriche et la R6publique populaire f6ddrative de Yougoslavie

sont convenues de ce qui suit afin de r6gler leurs rapports mutuels 16gaux:

TITRE I

PROTECTION JURIDIQUE, REMISE ET AIDE JURIDIQUE
EN MATIERE CIVILE

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

Les ressortissants de chaque Etat contractant ont libre acc~s aux tribunaux sur
le territoire de l'autre Etat contractant et peuvent ester devant eux dans les memes
conditions que les ressortissants de cet autre Etat.

Article 2

1. Le versement d'une garantie de paiement des frais de procddure ou d'une
avance correspondant aux frais judiciaires ne peut 8tre demandd aux ressortissants
de Fun ou l'autre Etat contractant qui ont leur r6sidence ou leur 6tablissement sur
le territoire de F'un des Etats contractants et comparaissent devant les tribunaux de
rautre en qualit6 de plaignants ou d'intervenants.

2. I1 ne peut etre demand6 aux ressortissants de l'autre Etat contractant
d'avancer les montants A la charge de rautre partie que dans des conditions et dans
une mesure identiques A celles qui s'appliquent aux ressortissants de l'Etat contrac-
tant consid6r6.

Article 3

1. Les d6cisions valides et ex6cutoires des autorit6s judiciaires de chaque Etat
contractant qui obligeraient les plaignants ou les intervenants, conform6ment A la
16gislation en vigueur de l'Etat du tribunal, A rembourser les frais de proc6dure ou
les frais de justice sont ex6cutoires sur demande sur le territoire de l'autre Etat
contractant. Le remboursement des frais de proc6dure doit 8tre demand6 par la
partie gagnante et celui des frais de justice par l'Etat, soit directement au tribunal
comp6tent, soit par les voies pr6vues pour le d6p6t des demandes d'aide juridique.

I Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1955, soit 30 jours apr~s r6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Belgrade le 12 novembre 1955, conformdment au paragraphe I de I'article 49.
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2. Doivent 8tre jointes 4 la demande une exp6dition du prononc de la d6ci-
sion comportant une attestation qu'elle a force de droit et est ex6cutoire ainsi qu'une
traduction dans la langue du tribunal auquel la demande est soumise ou transmise.
L'exactitude de la traduction doit 8tre certifi6e par un traducteur jurd de l'un des
deux Etats contractants; il n'est pas ndcessaire que la signature du traducteur soit
authentifide.

3. Les d6cisions des autorit6s judiciaires de r'autre Etat contractant vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article sont ex6cutoires au m~me titre que les d6cisions des
tribunaux nationaux A ceci pros que les parties ne sont pas entendues au pr6alable et
que les moyens de recours doivent leur atre conserv6s.

Article 4

Les ressortissants de chaque Etat contractant bdn6ficient devant les tribunaux
de 'autre des avantages li6s aux revenus et A la fortune dans les mames conditions
et dans la m&me mesure que les ressortissants decet autre Etat contractant.

Article 5

1. L'attestation n6cessaire pour b6n6ficier des avantages visds A 1'article 4 du
pr6sent Trait6 est 6tablie par les autorit6s du lieu de r6sidence habituel du deman-
deur sur le territoire de l'un des deux Etats contractants.

2. Si le demandeur n'a son lieu de r6sidence habituelle ni dans l'un ni dans
l'autre Etat contractant, il lui suffit de produire l'attestation de la repr6sentation
diplomatique ou consulaire de l'Etat dont il est ressortissant qui est comp6tente
pour le lieu de sa r6sidence habituelle.

Article 6

1. Les autoritds comp6tentes pour 6tablir l'attestation visde au paragraphe 1
de l'article 5 du pr6sent Traitd peuvent demander des renseignements sur le revenu
ou la fortune du requ6rant aux autorit6s de l'autre Etat contractant.

2. Dans les limites de sa comp6tence, le tribunal qui d6cide de la demande
d'avantages visde A l'article 4 du pr6sent Trait6 conserve le droit de soumettre les
attestations et renseignements qui lui sont fournis A une v6rification.

Article 7

DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES A LA REMISE
ET ,k L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Sur demande, dans les proc6dures civiles et dans les proc6dures non
p6nales, y compris dans les affaires concernant le droit de la famille, la tutelle et les
obligations alimentaires, les Etats contractants s'engagent A effectuer les remises et
A se preter mutuellement une entraide judiciaire; il en est de meme dans les cas oti
des autoritds administratives sont comp6tentes.
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2. Dans les dispositions ci-apr~s du pr6sent titre du Trait6, on entend par
tribunaux aussi les autorit6s administratives, pour autant qu'elles sont comp6tentes
dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 8

Les tribunaux autrichiens et les tribunaux yougoslaves communiquent entre
eux d'une part par l'interm&iaire du Minist~re f6d6ral de la justice de la R6publique
d'Autriche d'une part et d'autre part par celui du Secr6tariat A l'administration
judiciaire des R6publiques populaires de Serbie, de Croatie, de Slov6nie, de Bosnie-
Herz6govine, de Mac&Ioine et du Mont6n6gro, h moins qu'il n'en soit dispos6 autre-
ment dans la suite du pr6sent Traitd (paragraphe 2 de l'article 17).

Article 9

1. Les demandes de remise et d'entraide judiciaire doivent 8tre riig6es en
allemand, serbo-croate, slovene ou mac&Ionien. Elles doivent porter le sceau offi-
ciel de l'autorit6 requ6rante et n'ont pas besoin d'8tre authentifi6es.

2. Les documents et les autres pieces qui doivent 8tre 6tablis en rdponse aux
demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article doivent l'atre dans l'une des
langues 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 10

La demande doit indiquer son objet et l'identit6 des int6ress6s en pr6cisant leur
nom, leur profession et leur lieu de r6sidence ou de s6jour. Les demandes de remise
doivent en outre pr6ciser l'adresse du destinataire ainsi que la nature de la pikce A
remettre, les demandes d'entraide judiciaire doivent indiquer les circonstances au
sujet desquelles des preuves doivent Atre r6unies et, en tout 6tat de cause, aussi les
questions A poser aux personnes qui doivent 8tre interrog6es.

Article 11

La demande est ex6cut6e conform6ment A la 16gislation de l'Etat requis. L'ex6-
cution doit cependant correspondre A la demande du tribunal requ6rant de proc&ier
selon une forme particuliire pour autant que cette forme n'est pas contraire aux
principes 16gislatifs de l'Etat requis.

Article 12

1. Le tribunal requis, s'il n'est pas comp6tent, transmet la demande au tribu-
nal comp6tent.

2. L'ex6cution de la demande ne peut 8tre refus6e que si l'Etat requis estime
que l'ex6cution menacerait sa souverainetd ou sa s6curit6 ou serait contraire A ses
principes 16gislatifs.
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Article 13

Dans tous les cas oi la demande n'est pas ex6cut6e, le tribunal requ6rant doit
en 8tre informl imm6diatement; si la demande est transmise A un autre tribunal,
celui-ci doit 8tre indiqu6 et, si la demande est refusde, le refus doit atre motiv6.

Article 14

REMISE

1. Les pi~ces A remettre doivent 8tre r6dig6es dans la langue du tribunal requis
ou 8tre accompagn6es d'une traduction dans cette langue. La traduction doit atre
6tablie officiellement ou l'6tre par un traducteurjur6 dans l'un des deux Etats con-
tractants; il nest pas ncessaire que la signature du traducteur soit authentifi6e.

2. Si la pi~ce n'est pas 6tablie dans la langue du tribunal requis ou n'est pas
non plus accompagn6e d'une traduction dans cette langue (paragraphe 1), le tribunal
requis se contente d'effectuer sa remise en la donnant au destinataire, si celui-ci
l'accepte.

Article 15

La preuve de la remise est fournie soit par un rdc6piss6 portant la date, la
signature de l'agent qui l'a effectu6e et celle du destinataire, ainsi que le sceau du
tribunal, soit par une attestation 6tablie par le tribunal requis d'oti il ressort que la
remise a 6t6 effectu~e et qui indique sous quelle forme et A quelle date.

Article 16

Les tribunaux de chacun des Etats contractants peuvent faire remettre des
pi~ces, par leurs repr6sentations diplomatiques ou consulaires sur le territoire de
l'autre Etat contractant, A des personnes qui ne sont ressortissants ni de l'Etat
requis ni d'un Etat tiers. En pareil cas, il ne doit y avoir ni contrainte, ni menace de
contrainte.

Article 17

ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux requis r6pondent A la demande d'entraide et, pour cela, au
besoin, emploient les m~mes moyens de contrainte que ceux qu'ils appliqueraient
pour r6pondre aux demandes d'entraide des tribunaux de leur propre Etat. Aucun
moyen de contrainte n'est employ6 dans les cas de comparution en personne de
parties A un diff6rend.

2. Le tribunal requ6rant, A sa demande, est inform6 suffisamment A temps de
la date et du lieu de l'action qui fait l'objet de la demande d'entraide; cette informa-
tion lui est communiqu6e imm6diatement par voie postale.
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Article 18

FRAIS DE LA REMISE ET DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. L'Etat requis ne demande aucun droit ni remboursement de frais au titre de
l'accomplissement de la remise ou de l'octroi de l'entraide. Les frais d'experts font
seuls exception A cette r-gle.

2. L'ex6cution d'une expertise ne peut 8tre subordonn6e au ddp6t d'une
avance aupr~s du tribunal requis que si les honoraires de l'expert sont A la charge
d'une partie.

TITRE II

POURSUITES P9NALES

Article 19

REMISE ET ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Etats contractants s'engagent A effectuer des remises et se pr&er mutuelle-
ment une aide judiciaire, sur demande, en mati~re p6nale.

Article 20

Aucune remise n'est effectude et aucune entraide judiciaire n'est accord6e si
l'acte qui donne lieu A la proc6dure n'est pas punissable par les tribunaux de l'Etat
requis ou est un acte punissable d'ordre politique, purement militaire ou fiscal selon
la 16gislation de l'Etat requis.

Article 21

L'exdcution de la remise et l'octroi de l'entraide judiciaire peut 8tre refus6

1. Si l'Etat requis consid~re que l'exdcution de la remise serait de nature A
menacer sa souverainet6 ou sa s6curit6 ou que l'octroi de l'entraide serait contraire
A ses principes 16gislatifs.

2. Si l'accus6 est ressortissant de 'Etat requis et ne se trouve pas sur le terri-
toire de l'Etat requ6rant.

Article 22

L'entraide judiciaire s'6tend en particulier A l'accomplissement d'enquptes
judiciaires et d'actes d'instruction consistant, par exemple, pour l'organe requis, A
recueillir les d6positions d'accus6s, de t6moins et d'experts, A effectuer des recons-
titutions judiciaires et des perquisitions, A saisir des pi ces et A transmettre des
dossiers et des pi~ces qui sont lis h des proc6dures p6nales. Ces dossiers et pi ces
ne sont toutefois transmis que s'ils se trouvent en la possession des autorit6s de
l'Etat requis et qu'aucune raison particuli~re ne s'y oppose; ils sont restitu6s d~s
que possible.
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Article 23

1. Quelle que soit leur nationalit6, les personnes qui, sur le territoire de l'un
des Etats contractants, regoivent une convocation dans une proc6dure judiciaire
p6nale ou civile et, en cons6quence, se pr6sentent librement en qualit6 de t6moins ou
d'experts devant les tribunaux de I'autre Etat, contractant ne peuvent pas 6tre pour-
suivies ni apprdhend6es sur le territoire de celui-ci en raison d'une infraction ou
d'une condamnation ant6rieure ou en tant que complices de l'infraction qui fait
l'objet de la proc~dure. Les autorit~s administratives considrent ces infractions ou
condamnations comme s'il s'agissait d'infractions ayant d6jA fait l'objet de pour-
suites ou d'une condamnation de leur part.

2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 du prdsent article perdent cependant
le b6ndfice de ce traitement si elles ne quittent pas, bien que le pouvant, le territoire
de l'Etat devant les tribunaux desquels elles comparaissent dans les cinq jours qui
suivent la date A partir de laquelle leur pr6sence n'est plus n6cessaire.

3. La demande de remise de la convocation indique le montant accord6 pour
le paiement des frais de voyage et de sdjour. A sa demande, la personne convoqu6e
regoit de 'Etat requ6rant une avance de ses frais de voyage et de sdjour.

Article 24

1. Le Ministre f6ddral de la justice de la R6publique d'Autriche et le Secr6-
tariat d'Etat aux affaires 6trangres de la R6publique populaire f&6rative de Yougo-
slavie peuvent 8tre requis de remettre temporairement des personnes dont la com-
parution en qualit6 de t6moins devant les tribunaux de l'un des Etats contractants
est n6cessaire et qui sont d6tenues sur le territoire de 'autre Etat contractant.

2. Il est fait droit b cette demande si le ddtenu y consent et que rien de particu-
lier ne s'y oppose. Le d6tenu est renvoy6 des que possible. Les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 23 du pr6sent Trait6 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 25

Les dispositions des articles 8 A 11, du paragraphe 1 de l'article 12, des arti-
cles 13 A 15 et du paragraphe 1 de 'article 17 s'appliquent mutatis mutandis A
l'ex6cution des remises et A l'octroi de l'entraide judiciaire en matire p6nale.

Article 26

COMMUNICATION D'EXTRAITS DE CASIER JUDICIAIRE

1. Chaque contractant communique tous les trimestres A l'autre par la voie
diplomatique, les extraits de casier judiciaire relatifs aux condamnations ex6cu-
toires qui concement des ressortissants de cet autre Etat contractant et qui sont
inscrites au casierjudiciaire conform6ment A la 16gislation en vigueur.
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2. De m~me, les Etats contractants s'informent mutuellement des autres d6ci-
sions et dispositions d6coulant de ces condamnations et les inscrivent A leur casier
judiciaire.

3. En outre, dans des cas particuliers, les Etats contractants se communiquent
sur demande des extraits des condamnations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 27

Chaque Etat contractant communique sur demande A rautre, par la voie diplo-
matique, des renseignements sur les inscriptions au casier judiciaire

1. Des ressortissants de l'Etat requ6rant;

2. D'autres personnes qui font l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de
l'Etat requ6rant et s'y trouvent.

Article 28

FRAIS

1. Les frais r6sultant de l'ex6cution des remises de l'octroi d'une entraide
judiciaire en mati~re p6nale ainsi que de la communication de renseignements sont
A la charge de 'Etat contractant sur le territoire duquel ils ont 6t6 encourus.

2. Les montants avanc6s A la suite d'une demande d'expertise ou d'une remise
temporaire de personne d6tenue sur le territoire de l'Etat requis sont cependant
rembours6s par l'Etat requ6rant.

TITRE III

SUCCESSIONS

Article 29

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants peuvent, par testament ou
donation au moment de leur d6c~s disposer de la totalit6 de ce qu'ils poss&dent sur
le territoire de l'autre Etat contractant, conform6ment au droit de leur pays d'origine
ou au droit de l'autre Etat contractant.

2. En raison de l'ordre 16gal de succession, de la r6serve de dispositions tes-
tamentaires ou de donations au moment du d6c~s, les ressortissants de chaque Etat
contractant peuvent acqu6rir des biens sur le territoire de rautre Etat contractant
dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de cet
autre Etat.

Article 30

Les tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les biens
successoraux immobiliers sont comp6tents pour r6gler la succession de ces biens et
prendre des d6cisions A leur sujet en cas de contestation relative A l'hritage, aux
parts r6serv6es et aux legs.
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Article 31

1. Sauf disposition contraire 6nonc~e dans la suite du present TraitS, les tribu-
naux de l'Etat du d~funt ont comp&ence pour r~gler les diff~rends successoraux
concernant l'hritage, les parts r~serv~es et les legs des biens successoraux mo-
biliers de leurs ressortissants. La competence des tribunaux de l'autre Etat contrac-
tant n'est cependant pas exclue dans les cas oi l'ex~cution vis~e au paragraphe 2 du
present article n'est plus possible.

2. Les Etats contractants reconnaissent et appliquent les dispositions et les
decisions prises par les tribunaux de l'Etat d'origine du d~funt concernant la succes-
sion, les droits d'hritage, la reserve et les legs dans la mesure oct elles s'appliquent
A la succession immobili~re, sur leur territoire, d'un ressortissant de l'autre Etat
contractant, A condition:

1) Que les dispositions ci-apr~s n'aient pas d'autre effet.

2) Qu'il n'en r~sulte pas de violation des principes lgislatifs de l'Etat oi se
trouve la succession.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 du present Traits s'appli-
quent mutatis mutandis aux pieces qui doivent etre jointes aux demandes d'ex&cu-
tion (paragraphe 2); en mati~re p~nale, une exp6dition de la d6cision doit cependant
tre jointe en meme temps qu'un expos6 des motifs de la decision.

4. Aux fins du riglement vis6 au paragraphe 1 du present article, les tribunaux
des Etats contractants remettent les 61ments mobiliers de la succession aux auto-
rites du pays d'origine du d~funt A moins

1) De dispositions contraires 6noncdes dans la suite du pr6sent TraitS;

2) D'interdictions d'exportation ou de dispositions contraires du contr6le des
changes.

Article 32

Les tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire duquel un ressortissant de
l'autre Etat contractant est d6c&t6 transmettent une copie certifi6e conforme du
certificat de d6c~s aux autoritds consulaires de l'Etat d'origine du d6funt.

Article 33

1. Si le patrimoine mobilier d'un ressortissant de l'un des Etats contractants
se trouve sur le territoire de l'autre Etat, le tribunal ou l'autorit6 autrement com-
p6tente, sur demande ou d'office, prend les dispositions n6cessaires pour le mettre
en sfret6 ou le g6rer de maniire appropride, 6viter qu'il ne perde de la valeur ou que
ne se produise tout autre inconv6nient qui est A craindre. En particulier, en pareil
cas, il 6tablit un dtat de tous les patrimoines mobiliers, qui se trouvent sur son
territoire, selon les circonstances, les placent sous scell6s, ordonne qu'il soit plac6
en lieu stir ou ddsigne une personne digne de confiance comme conservateur de la
succession.
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2. Les dispositions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont prises par le
tribunal ou les autorit6s conform6ment A leur 16gislation nationale en vigueur. A la
demande de l'autre Etat contractant, elles le sont cependant sous forme particuliire
pour autant que celle-ci n'est pas contraire aux principes du droit de l'Etat requis.

3. Si l'Etat d'origine du d6funt a une repr6sentation consulaire A l'endroit oti
se trouve le bien successoral mobilier, les dispositions visdes au paragraphe 1 du
pr6sent article ne sont prises que si les autorit6s consulaires en sont inform6es en
temps utile; ces autorit6s consulaires peuvent participer aux proc6dures adminis-
tratives et pr6senter des demandes.

4. Dans les autres cas, les autorit6s consulaires sont inform6es sans retard de
toutes les mesures prises pour mettre les biens successoraux en sfiret6 et les admi-
nistrer. Ces dispositions peuvent 8tre modifi6es ou lev6es A la demande des autorit6s
consulaires sans prdjudice des droits de tiers.

Article 34

1. A la demande des hdritiers, des h6ritiers r6servataires ou des l6gataires qui
sont ressortissants de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les biens
successoraux, ou bien oti eux-m~mes s6journent, le tribunal peut retenir la totalit6
ou une partie suffisante des biens successoraux jusqu'A ce que les droits A h6ritage,
A h6ritage r6servataire ou h legs aient fait l'objet d'une d6cision ex6cutoire du tribu-
nal comp6tent de l'Etat d'origine du d6funt.

2. Le tribunal peut prendre les memes dispositions A la demande de cr6anciers
qui sont ressortissants de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les
biens successoraux ou qui s6journent sur leur territoire dans la mesure oi ils ont fait
connaitre leurs pr6tentions et, le cas 6ch6ant, les ont fait valoir.

Article 35

1. Aux fins du d6p6t des demandes vis6es A 1'article 34 du pr6sent Trait6, il
convient de d6finir par ordonnance un d6lai de trois ' six mois pendant lequel les
personnes susvis6es peuvent faire connaftre et, au besoin, peuvent faire valoir leurs
droits. Si ces personnes ne font ni connaitre ni valoir leurs droits, le r~glement de
la succession mobili~re ne peut pas etre refus6 sur la base des dispositions de l'ar-
ticle 34.

2. Une exp&lition de l'ordonnance est envoy6e aux autorit6s consulaires de
l'Etat d'origine du d6funt.

Article 36

1. Si les h6ritiers ou les h6ritiers privil6gi6s de personnes d6c6d6es ressortis-
santes de l'un des Etats contractants et ayant r6sid6 en dernier sur le territoire de
l'autre Etat contractant, qui eux-m~mes r6sident sur le territoire de cet autre Etat,
peuvent demander dans les d6lais vis6s au paragraphe 1 de l'article 35 du pr6sent
Trait6 qu'un tribunal dudit Etat rigle la succession aux biens mobiliers se trouvant
sur le territoire de celui-ci. I1 est donn6 suite A la demande si aucun h6ritier ou
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h&ritier privil6gi6 ni aucun 16gataire ne fait opposition dans un d~lai d'un A trois mois
qui doit 8tre d6termin6 par le tribunal. En pareil cas, les tribunaux de cet Etat sont
aussi comp6tents pour d6cider des contestations relatives A l'hritage, aux parts
r6serv6es et aux legs.

2. Si le r~glement de la succession mobili~re, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article, est de la competence des tribunaux de l'6tat sur
le territoire duquel elle se trouve, les dispositions en matiire successorale de l'Etat
d'origine du d6funt s'appliquent aussi bien au riglement qu'aux d6cisions en cas de
contestation relative au droit successoral, aux parts rdserv6es et aux legs.

Article 37

1. Si des ressortissants de l'un des Etats contractants trouvent la mort pen-
dant qu'ils voyagent sur le territoire de l'autre Etat alors qu'ils n'y r6sidaient pas et
n'y sjournaient pas habituellement, les articles importds par eux sont remis sans
autre formalit6 aux autorit6s consulaires de l'Etat dont ils 6taient ressortissants.

2. Les autorit6s consulaires auxquelles ces articles sont remis en disposent
conform6ment A la 16gislation de leur Etat apr~s avoir r6gl6 les dettes contractees par
le d6funt pendant son s6jour sur le territoire de l'autre Etat.

Article 38

Dans les affaires, contentieuses ou non, en mati~re de succession sur le tern-
toire de l'un des Etats contractants, les autorit6s consulaires de l'autre Etat ont le
droit de repr6senter leurs ressortissants qui sont absents et n'ont d6sign6 aucun
autre repr6sentant; les dispositions du pr6sent article ne modifient en rien la 16gisla-
tion interne relative A l'obligation de se faire repr6senter par un conseil.

Article 39

La d6finition des biens mobiliers est d6termin6e par la 16gislation de l'Etat sur
le territoire duquel ils se trouvent.

Article 40

1. Tant que n'existe pas, entre les deux Etats contractants, d'accord tendant A
6viter la double imposition sur les successions, chacun des Etats contractants con-
serve le droit de percevoir tous les droits successoraux prevus par sa 16gislation
avant de remettre la masse successorale mobili~re aux autorit6s de l'autre Etat
contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne modifient en rien la 16gislation des
Etats contractants relative aux mesures conservatoires et A la perception des droits
successoraux.
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TITRE IV

AUTHENTIFICATION ET PIkCES

Article 41

AUTHENTIFICATION

Les pieces officielles dtablies ou reques par les tribunaux, les autorit6s ou les
notaires de l'un des Etats contractants sont recevables par les tribunaux et les auto-
rites de l'autre Etat contractant sans authentification A condition de porter le sceau
ou le timbre officiel.

Article 42

Les pices 6tablies sous seing priv6 et authentifi6es par un tribunal, une autorit6
comp6tente ou un notaire de l'un des Etats contractants sont recevables par les
tribunaux et les autorit~s de l'autre Etat contractant sans autre authentification.

Article 43

ECHANGE D'EXTRAITS DE REGISTRE D'9TAT CIVIL

1. Les deux Etats contractants dchangent entre eux les extraits des registres
d'6tat civil sans droit et sans frais.

2. Les pi~ces d'6tat civil 6tabli par les autorit6s de l'un des Etats contractants
au sujet de la naissance, du mariage ou du d6c~s de ressortissants de l'autre Etat
contractant sont remis aux autorit~s consulaires de l'Etat d'origine.

3. Les actes de d~c~s sont remplis le plus t6t possible et les autres le sont tous
les trimestres.

Article 44

ETABLISSEMENT DE PIECES D'9TAT CIVIL

1. Les deux Etats contractants s'engagent A 6tablir b l'intention de l'autre et ,
remettre A l'autre les pi~ces d'6tat civil sans droit et sans frais si la demande d'6ta-
blissement ou de remise est d'un int6r& public suffisamment d6fini.

2. Les demandes d'6tablissement ou de remise sont adress6es aux autorit6s
comp6tentes par la voie diplomatique ou consulaire.

3. Les demandes d'6tablissement ou de remise de pi~ces d'6tat civil ne pr&
jugent en rien de la nationalit6.
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Article 45

Par pi ces d'6tat civil au sens de l'article 44 du pr6sent Trait6, on entend les
extraits d'acte de naissance, les certificats d'enregistrement de la naissance d'en-
fants mort-nds, les certificats de mariage et les certificats de d~c~s.

Article 46

CERTIFICATS AU MARIAGE

Dans leurs relations entre eux, les deux Etats contractants n'ont pas besoin de
d6signer A l'autre celles de leurs autorit6s qui sont comp6tentes pour 6tablir des
certificats de capacit6 au mariage.

TITRE V

INFORMATION CONCERNANT LA LEGISLATION

Article 47

Le Cabinet du Chancelier f6d6ral charg6 des affaires 6trangres de la R6pu-
blique d'Autriche et le Secr6tariat d'Etat aux affaires 6trang~res de la R~publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie communiquent chacun A l'autre, sur demande,
les textes l6gislatifs qui sont ou ont 6t( applicables sur leur territoire et, le cas 6ch6ant,
des renseignements sur certains points de droit.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 48

Le pr6sent TraitA est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Belgrade.

Article 49

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 5 ans et restera en vigueur
tant que l'un des Etats contractants n'en aura pas notifid la d6nonciation A l'autre
six mois avant la fin de l'ann6e en cours.
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EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont signd le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 16 d6cembre 1954, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

LUDWIG VIKTOR HELLER

STEPHAN VEROSTA

Pour la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie :
MILAN BARTOS

FEODOR BAZALA
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la conclusion, ce jour, du Trait6 relatif aux rapports mutuels 16gaux
entre la R6publique d'Autriche et la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie, il est convenu des points suivants :

a) Le mot << tribunaux >> au sens du pr6sent Trait6 s'entend aussi des tribunaux
6conomiques existant en R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie;

b) Les mots << langue du tribunal requis >> au sens du pr6sent Trait6 s'entendent,
sur tout le territoire de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, du serbo-
croate, du slovene ou du mac&tonien et, sur le territoire de la Rdpublique d'Au-
triche, de l'allemand;

c) En R6publique d'Autriche, font partie aussi des documents officiels d'6tat
civil les extraits de registres d'actes d'6tat civil ant6rieurs au Ier janvier 1939 6tablis
par les organes confessionnels comp6tents des Eglises et des associations reli-
gieuses. En R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie font partie aussi des
documents officiels d'6tat civil les extraits 6tablis avant le 9 mai 1946 par les auto-
rit6s des communaut6s religieuses A partir des registres qu'elles tenaient confor-
m6ment A des r~glements pr6c6dents dans les r6gions oti il n'y avait pas de registres
de l'Etat.

Les deux Etats contractants 6changeront des listes des Eglises et des associa-
tions religieuses susmentionn6es en R6publique d'Autriche et des communaut6s
religieuses en R6publique populaire f&6drative de Yougoslavie dans les trois mois
qui suivront la date d'entr6e en vigueur du Trait.

FAIT k VIENNE, le 16 d6cembre 1954, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

LUDWIG VIKTOR HELLER

STEPHAN VEROSTA

Pour la Rdpublique populaire
de Yougoslavie :
MILAN BARTO§

FEODOR BAZALA
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PARTIAL TERMINATION (NOTE BY THE SECRETARIAT)

The Government of Austria registered on 27 November 1995 the Treaty be-
tween the Republic of Austria and the Social Federal Republic of Yugoslavia on legal
assistance in criminal matters signed at Belgrade on 1 February 1982.1

The said Treaty, which came into force on 1 January 1984, provides, in its
article 30, for the termination of articles 19 to 22, 23, 24 to 28 and 47 of the Treaty of
16 December 1954 between the Republic of Austria and the Federal People's Repub-
lic of Yugoslavia on reciprocal legal relations. 2

(27 November 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1897, No. 1-32351.

2 See p. 129 of this volume.
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ABROGATION PARTIELLE (NOTE DU SECRIkTARIAT)

Le Gouvemement autrichien a enregistr6 le 27 novembre 1995 le Traitd entre la
R~publique d'Autriche et la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie relatif
A l'assistance judiciaire en mati~re p6nale sign6 A Belgrade le 1er fAvrier 19821.

Ledit Traitd, qui est entr6 en vigueur le letjanvier 1984, stipule, A son article 30,
1'abrogation des articles 19 A 22, 23, 24 A 28 et 47 du Trait6 du 16 d6cembre 1954 entre
la R6publique d'Autriche et la R6publique populaire f&i6rative de Yougoslavie rela-
tif aux rapports mutuels 16gaux 2.
(27 novembre 1995)

I Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 1897, n° 1-3235 1.

2 Voir p. 129 du pr.sent volume.
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No. 32350

AUSTRIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement on the small frontier traffic (with annexes).
Signed at Ankaran on 28 September 1967

Authentic texts of the Agreement and annexes A, B and F: German and
Serbo-Croatian.

Authentic texts of annexes C, D, E and G: German and Slovene.

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with
annexes). Signed at Belgrade on 5 February 1975

Agreement amending the above-mentioned Agreement, as
amended. Signed at Vienna on 24 May 1984

Authentic texts of the Agreements: German and Serbo-Croatian.

Agreement amending the above-mentioned Agreement, as
amended. Signed at Vienna on 4 November 1988

Authentic texts of the Agreement: German and Slovene.

Registered by Austria on 27 November 1995.
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NO 32350

AUTRICHE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif au petit trafic frontalier (avec annexes). Sign6 '
Ankaran le 28 septembre 1967

Textes authentiques de l'Accord et des annexes A, B et F: allemand et
serbo-croate.

Textes authentiques des annexes C, D, E et G: allemand et slovne.

Accord modifiant l'Accord susmentionne (avec annexes).
Signe ' Belgrade le 5 fkvrier 1975

Accord modifiant l'Accord susmentionne, tel que modifie.
Signe ' Vienne le 24 mai 1984

Textes authentiques des Accords : allemand et serbo-croate.

Accord modifiant l'Accord susmentionne, tel que modifie.
Sign6 ' Vienne le 4 novembre 1988

Textes authentiques de l'Accord: allemand et slovene.

Enregistris par l'Autriche le 27 novembre 1995.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGO-
SLAWIEN UBER DEN KLEINEN GRENZVERKEHR

Die Republik Usterreidch
und die

Sozialistische Fiderative Republik jugoslawien
sind, von dern Wunsche geleitet, den Kleinen
Grenzverkehr der Bewohner der beiden Grenz-
bezirke zu regeln, iibereingekommen, folgendes
Abkommen abzuschliefien:

Artikel I

(1) Grenzbezirke im Sinne dieses Abkommens
sind die Gebiete jener Gerneinden und Ort-
sdiaften, die in der Anlage A enthalten sind.

(2) Gebietsverinderungen der Gerneinden und
Ortschaften haben keinen E.influig auf den Urn-
fang der Grenzbezirke.

Artikel 2
Das Obersdsreiten der Staatsgrenze im Kihinen

Grenzverkehr ist, soweit in diesem Abkommen
nidt etwas anderes bestimmt ist, nur an jenen
Grenziibertrittsstellen gestattez, die in der An-
lage B verzeidinet sind.

Artikel 3
(1) Die Staatsbiirger der beiden Vertragssmaaten,

die ihren Wohnsitz in einem der Grenzbezirke
haben, sind bereditigt, mit einem Dauergreaz-
sdsein nach dem Muster der Anlage C die Staats-
grenze wiederholt zu ilbersdireiten und sich im
jenseitigen Grenzbezirk jeweils bis zur Hdchst-
dauer von vier Tagen aufzuhalten. Der Tag der
Einreise ist hiebei nidit einzuredinen.

(2) Minderjhrige unter 15 Jahren dii rfen die
Staatsgrenze nur in Begleitung jener Personen,
in deren Dauergrenzsdaein sie eingetragen aind,
6iberschreiren.

(3) Dem Inhaber cines Dauergrenzsdheines
kann im Falle haherer Gewalt, einer Erkrankung
oder anderer unvorhergesehener wichtiger
Griinde der Aufenthalt in jenseitigen Grenz-
bezirk bis zurn Wegfall des Hindernisses ge-
stattet werden. Hieriiber ist die Behbrde des
anderen Vertragsstaates, die den Dauergrenz-
schein ausgestellt hat, ehestens zu benach-
riditigen.

(4) Bei einer Festnahme oder Verhaftung dei
Inhabers eines Dauergrenzscheines auf den Ge-
biet des anderen Vertragsstaates ist die Beharde
des Vertragsstaates, die den Dauergrenzsdsein aus-
gestellt hat, ehestens zu benachrichtigen.

Artikel 4

(1) Folgende Staatsbuirger der beiden Vertrags-
staaten, die ihren Wohnsitz in einem der beiden
Grenzbezirke haben, sind berechigt, mit einern
Grenziibertrittsschein naich dem Muster der An-
lage D die Staatsgrenze zu iibersdireiten und
sich im jenseitigen Grenzbezirk aufzuhalten:

a) die Eigentimer der Liegensdtaften, die von
der Grenzlinie durdhsdinitten werden oder
sidh zur Ginze im jenscitigen Grenzbezirk
befinden (Doppelbesitzer);

b) die Familienmitglieder und Arbeitskrifte
der unter lit. a genannten Personen;

c) die Eigentiimer von Herden und einzelnen
Tieren, die in den jenseitigen Grenzbezirk
auf die Weide getrieben werden sowie
deren Hirten und Sennen;

d) Personen, denen im jenseitigen Grenz-
bezirk ein Waldnu-ungsrecht zusteht;

e) Forstpersonal und Kbhler, die ir jen-
seitigen Grenzbezirk Arbeiten verrichten;

f) Grundeigentiimer (Pidster, Nutzungs-
beredtigte) sowie deren Familienmitglieder
und Arbeitskr'fte, die, um zu ihren ina
selben Grenzbezirk liegenden Grund-
sticken auf. die zweckmiligste Weise zu
gelangen, durch den jenseitigen Grenz-
bezirk fifhrende Wege benfitzen miissen.

(2) Der Grenziibertrittssdiein beredhtigt den
Inhaber zurn wiederholten Grenzdbertritt und
zum Aufenthalt auf den darin eingetragenen
Liegenschaften oder in den darin eingetragenen
Gerneinden in der Regel fiir die Dauer eines
Tages. Der Grenziibertritt hat bei der Ein- and
Ausreise jeweils iber die gleiche Grenziibertritts-
ste~le zu erfolgen.
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(3) Minderjihrige unter 15 Jahren dirfen die
Scaatsgrenze nur in Begleitung jener Personen,
in deren Grenziibertrittsscein sic cingetragen
sind, iiberschreiten.

(4) Ins Falle einer wirtschaftlichen Notwendig-
keit, insbesondere dann, wenn sich Wirtschafts-
gebiude auf den Oberlandgrundstiicken befinden,
sind die Doppelbesitzer, deren Familienmit -
glieder und Arbeitskrifte zu cinem lingeren
Aufenthalt beredtigr. Diese Berechtigung ist im
Grenziibertrittssdsein zu vermerken und anlig-
lich der Vidierung zu bestitigen. Die Absicht zu
lingerem Aufenthalt ist den Grenzorganen des
anderen Vertragsstaates anliglich des Grenziiber-
trittes jedesmal zur Kenntnis zu bringen.

(5) Den Eigentiimern und Nutzungsberech-
tigten von Herden und einzelnen Weidetieren
sowie deren Hirten und Sennen ist der ununter-
brochene Aufenthalt im jenseitigen Grenzbezirk
bis zur Hichstdauer von sieben Monaten, den
Waldnutzungsberechtigten, dem Forstpersona1
und den Kbhlern bis zur H6chstdauer von drei
Monaten gestattet.

Artikdl 5
(1) Die kiinftigen Eigentiimer der im Artikel 4

Absatz 1 lit. a erwihnten Liegensdsaften ge-
niefien die gleidhen Rechte wie die derzcitigen
Eigentiimer, sofern sic das Eigenrum an diesen
Grundstiicken entweder im Erbwege erworben
haben oder im Falle des Erwerbes unter Leben-
den milt dem Voreigentiirner verheiratet oder
verwandt (Kinder, Enkel, Eltern, Gescwister,
Grofeltern) sind oder es sich urn den Schwieger-
sohn des Voreigentiimers, der eingeheiratet hat,
handelt.

(2) Die gleichen Rechte wie den Eigentiimern
stehen auch jenen Personen zu, die an den im
Artikel 4 Absarz I lit. a erwahnten Liegen-
schaften oder an den im Artikel 4 Absarz I lit. c
erwihnten Herden oder Einzeltieren ein
Nutzungsrecht haben und mit derm Eigentirmer
verheirater oder verwandt (Kinder, Enkel,
Eltern, Geschwister, Grofieltern) sind oder wenn
es sich um den cingeheirateten Schwiegersohn
des igentiimers handelt.

(3) Eigentiimer von im Artikel 4 Absatz 1
lit. a erwihnten Liegenschaften, die infolge ihres
Alters oder infolge physischen oder rectlichen
Unvermgens nicht imstande sind, ihre Grund-
stiicke selbst zu bearbeiten oder zu verwalten, be-
halten gleiichwohl die Eigenschaften von Doppel-
besitzern und werden mit Grenziibertritts-
scheinen versehen werden. Diese Personen sind
berechtigt, ihre Grundstiicke auf die Dauer dieser
Unfihigkeit zu verpachten. In diesen Fillen kon-
nen die Pichter sowie deren Familienmitglieder

und Arbeitskrifte die Grundsticke wie Arbeits-
krifte des Doppelbesitzers bearbeiten und ver-
walten und werden zu diesem Zweck mit Grenz-
iibertrittsscheinen versehen werden.

(4) Die Bestimmungen des Artikels 4 finden
auch auf die Mitglieder, Organe und Vertreter
jugoslawischer juristischer Personen einschliellich
Agrargemeinschaften und biuerlicher Arbeits-
genossenschaften sinngemifl Anwendung.

Artikel 6

(1) Den Eigentiimern und Nutzungsberechtig-
ten von grenzdurchsdinittenen Grundstiicken,
ihren Familiensitgliedern und Arbeitskriften ist
zum Zwecke der Bewirtscbaftung das Ober-
schreiten der Staatsgrenze an jedem Punkt inner-
halb dieser Grundstiicke gestattet; sic diirfen
sich jedoch von den Grundstiidcen nicht in das
Innere des Grenzbezirkes begeben.

(2) Soweit es sich um forstwirtschaftlidie
Grundstiidce handelt, diirfen zurn Zwecke des
Grenziibertrittes nur die is Einvernehmen der
beiderseitigen Grenzorgane bewilligten Wege
innerhalb dieser Grundstiicke beniitzt werden.

Artikel 7

(1) Die Staatsbiirger der beiden Vertrags-
staaten, die ilren stindigen Aufenthalt in
cinem der beiden Grenzbezirke haben, sind be-
redntigt, in Fillen von besonderer Dringlidikeit
(schwere Erkrankungen, Unglicksf'ille, Todes-
fille, Begribnisse und dergleichen) und aus
sonstigen wichtigen Griinden sowie zum Zwecke
der tierirzdichen Behandlung ihrer Tiere mit
einer Grenziibertrittskarte nach dem Muster der
Anlage E die Staatsgrenze zu fiberschreiten und
sich im jenseitigen Grenzbezirk aufzuhalten. Es
ist ihnen erforderlichenfalls auch gestattet, die
Behrden erster Instanz an deren Amtsitz auf-
zusudien.

(2) Die Grenziibertrittskarte bereditigt den
Inhaber zum einmaligen Grenziibertritt und
zuso Aufenthalt im jenseitigen Grenzbezirk ffir
die darin angegebene Dauer, h6chstens fir drei
Tage. Der Inhaber der Grenziibertrittskarte ist
verpflichtet, beim Grenziibertritt cinen amt-
lichen Lichtbildausweis vorzuweisen.

(3) Bei Elementarereignissen (Br'Ainden, Ober-
schwemmungen und dergleichen) ist der Bevl-
kerung des gefihrdeten Gebietes und den Ret-
rungsmannschaften der Grenzuibertritt auch ohne
Grenzausweis fiir die Dauer der Notwendigkeit
gestattet.

Artikel 8
(1) Der Dauergrenzschein und der Grenziiber-

trittuschcin werden in der Republik Osterreich
von den Bezirksverwaltungsbehorden, in der
Sozialistisdien Foderativen Republik Jugoslawien
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von den Gemeindebehrden ffir innere Ange-
legenheiten ausgestellt. Die Grenziiberrrittskarte
wird in beiden VertragsStaaten von den hiezu
ermichtigten staatlidsen Organen ausgestcllt.

(2) Der Dauergrenzschein und der Grenzuber-
trirtsschein werden mit einer Giiltigkeitsdauer
his zu drei Jahren ausgestellt. Die Giiltigkeits-
dauer kann jeweils um weitere drei Jahre ver-
langert werden.

(3) Der Daucrgrenzschein und der Grenziiber-
trittsschein bediirfen zu ihrer Giiltigkeit der
Vidierung durch die brtlich zustindige Ausstel-
lungsbehorde des anderen Vertragsscaates. Die
Vidierung erfolgt gebiihrenfrei und ist in
kiirzester Frist, lingstens binnen vier Wochen
nach tObermittlung der genannten Grenzaus-
weise, vorzunehmen. Die Verlangerung der Giil-
tigkeitsdauer dieser Grenzausweise bedarf keiner
neuerlichen Vidierung.

(4) Die zur Vidierung zustindigen Beharden
knnen die Vidierung verweigern:

a) wenn die Voraussetzungen fuir die Ausstel-
lung nach den Bestimmungen dieses Ab-
kommens nicht gegeben sind,

b) wenn gegen eine Person, sei es vor Stand-
punkt der affentlichen Ordnung oder staat-
lichen Sicherheit, sei es in abgaben- oder
devisenrechtlicher Hinsicht, Bedenken be-
stehen, oder

c) wean eine Person eines schweren MiEl-
brauches eines Grenzausweses iiberwiesen
wurde.

(5) Aus den im Absatz 4 er-wihnten Gruinden
kann auch die bereits erteilte Vidierng als un-
giiltig erklirt werden.

(6) In den Fillen der Absatze 4 und 5 hat die
zur Vidierung zustindige Behorde lingstens
binnen zwei Wochen die Aus'stellungsbehbrde
von ihrer Entscheidung unter Angabe der
Griinde in Kenntnis zu setca.

(7) Die fiir die Ausstellung von Grenzaus-
weisen zustindigen Behbrden der beiden Ver-
tragsstaaten werden einander die Ausweise durch
Vermitclung der Grenzorgane zur Vidierung
iibermitteln.

Artikel 9
(1) Die Grenzorgane beider Vertragsstaaten

sind berechtigt, die Grenzausweise im Falle einer
migbriuchlichen Verwendung abzunehmen. Sic
haben diese Ausweise der Ausstellungsbeharde
zur weiteren Veranlassung vorzulegen.

(2) Wird ein schwerer Mibrauch festgestellt,
kann die Beh~rde die von ihr ausgesteUten
Grenzausweise einziehen. Gleidczeitig hat die Be-
h~rde zu bestimmen, fir welche Zeit der Be-
troffene vose Grenziibertritt ausgesdlossen wird.
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(3) Grenzausweise, die von cinem Organ des
anderen Vertragsstaates abgenommen wurden,
sind der Ausstellungsbehbrde unter Mitteiluang
der hiefiir mafigeblichen Grfinde zuricikzustellen.

Artikel 10

Die zurn Grenziibertritt nach diesem Abkom-
men berechtigten Personen unterliegen wihrend
ihres Aufenthaltes iso jenseitigen Grenzbezirk
den dort geltenden polizeilichen Meldevor-
schriften. Sic bediirfen jedoch keiner besonderen
Aufenthaltserlaubnis fiir Auslinder.

Artikel 11

(1) Die Teilnehmer am Kleinen Grenzverkehr
kannen die Grenze iiber die f~ir den inrcrnatio-
nalen Reiseverkehr ge6ffnezen Grenziibertritts-
stellen jederzeit bei Tag und bei Nacht fiber-
schraiten.

(2) An den iibrigen Grenziibertrittsstellen ist
der Grenziibertritt vore 1. November bis
31. Mirz von 7 Uhr bis 18 Uhr und vom
1. April bis 31. Oktober von 4 Uhr his 21 Uhr
mittelcuropiischer Zeit gestattet.

(3) Die lokalen Behorden kbnnen die Be-
nitczungsdauer der Grenziiberginge im Rahmen
der im Absatz 2 vorgesehenen Zeiten einver-
nehmlich den jeweiligen Bedfirfnissen anpassen.

Artkel 12

Die Oberlandgrundsticke werden von dern
Vertragsstaat, in dessen Grenzbezirk sic liegen,
keiner hbheren Besceuerung unterworfen werden
als die Grundstiicke der eigenen Staatsbsirger im
gleichen Grenzbezirk.

Artikel 13

Fuir die Verbringung von Waren und
Zahtungsmitteln aus einem Grenzbezirk in den
anderen wenden die beiden Vertragsstaaten ihre
autonomen Vorschriften an, soweit durch dics
oder ein anderes Abkomren nicht anderes be-
stimmt wird.

Artikel 14

(1) Die Teilnehmer am Kleinen Grenzverkehr
diirfen ftir Fahrten in den jenseitigen Grenz-
bezirk Befiorderungsmitel ohne Ausfuhrb.-wil-
ligung und ohne Einfuhrbewilligung sowic frei
von Z8llen und sonstigen Abgaben uand Ge-
biihren beniitzen. Die gleichen Begiinstigungen
gelhen auch fuir das gewbhnliche Zugehdr, bei
Kraftfahrzeugen auch fiir den Treibstoff in den
mit dcm Motor verbundenen Behiltern.

(2) Der Obertritt in den jenseitigen Grenz-
bezirk mit Krahffahrzeugen darf fiber alle fiir
den internationalen Reiseverkehr ge6ffneten
Grenziibertrittsstellen erfolgen sowie auch Oiber
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die Grenziibertritastellen fiir den Eleinen
Grenzverkehr, die nadi Ansicht der Gemischten
Kommision (Artikel 21) fiir den Kraftfahrzeug-
verkehr geeignet sind.

(3) Nadh Beendigung des Aufenthaltes miisse
die Befbrderungsmittel in den Grenzbezirk, aus
dem sit gekommen sind, zuriickgebracht werden.

(4) Hinsichtlids der Haftpflidirversicherung
der Kraftfahrzeuge wenden die beiden Vertrags-
stiaten ihre Bestimmungen an.

Artikel 15

(1) Die Teilnehmer am Kleinen Grenzverkehr
diirfen ohne Ausfuhrbewilligung und ohne EmU-
fuhrbewilligung sowie frei von Zbllen und
sonstigen Abgaben und Gebiihren aus dem eige-
nen in den jenseitigen Grenzbezirk verbringen:

a) Waren zum persbnlichen Gebrauch; diese
miissen jedoch nach Beendigung des Auf-
enthaltes im jenseitigen Grenzbezirk
wieder zuriickgebracdt werden;

b) Nahrungsmittel, Getrinke, Tabak und
Tabakwaren zurn eigenen Verbrauds, je-
dodi nur einmal am Tag;

c) Blumen und Krinze aniniflich von Festlidi-
keiten, Totenfeiern und Totengedenktagen.

(2) Menge, Art und Beschaffenheit der im Ab-
satz 1 lit. a und b angeffibrten Waren sind in
der Anlage F festgesetzt. Die Regierungen beider
Vertragsstaaten konnen unter Bedadtnahme auf
die wirtsdiaftlichen Interessen der Bewohner der
Grenzbezirke diese Anlage im gegenseitigen ELU-
vernehmen abIndern und erginzen.

(3) Die in den Artikeln 4 und 5 genannten
Personen diirfen auferdem ohne Ausfuhrbewilli-
gung und ohne Einfuhrbewilligung sowie frei
von Zbllen und sonstigen Abgaben und Ge-
biihren aus einem Grenzbezirk in den anderen
verbringen:

a) Tiere und das notwendige Futter;
b) land- und forstwirtschaftliche Gerite,

Werkzeuge, Maschinen und Fahrzeuge saint
Ersatzteilen und den erforderlichen Treib-
stoffen sowie Sdmiermitteln;

c) alle sonstigen fiir die Bewirtschafung der
im jenseitigen Grenzbezirk liegenden
Grundstiicke notwendigen GegenstInde
und Materialien, wie Diingemittel aller Art,
Saatgut, Setzlinge, Pflanzen, Pflanzen-
schutzmittel, Tierarzneien, Weingarten-
pfihle, Kellereigerite, Fisser sowic Bau-
stoffe zur Erhaltung und Instandserzung
der Gebiude und dergleichen;

d) die auf den im jenseitigen Grenzbezirk
liegenden Grundsticken gewonnenen land-
und forstwirtschaftlichen Erzeugnisse
(ausgenommen Tabak) und tierische Pro-

dukte einschlieglich der neugeborenen Tiere
sowic die zum Transport dieser Erzeugnisse
notwendigen Umsdliegungen. Diese Er-
zeugnisse miissen von den oben genannten
Personen bis 30. Juni des nichsten Jahres
in den eigenen Grenzbezirk verbracht
werden.

(4) Tiere sind nadi Beendigung der Arbeit
oder der Weide, Gerite, Werkzeuge, Maschinen
und Fahrzeuge, nidit verbraudite Futtermittel,
Treibstoffe und Schmiermittel nach Beendigung
der Arbeit zuriickzubringen.

(5) Fuir die Verbringung von Obst-, Reben-
and Forstpflanzen ist ein vor zustindigen Or-
gan des Ursprungslandes ausgestelltes Gesund-
heitsattest erforderlich.

(6) Arzte, Tierarzte und Hebarnmen diirfen
die zur Ausiibung ihrer Hilfeleistung notwendi-
gen Instrumente und Materialien ohne Ausfuhr-
bewilligung und ohne Einfuhrbewilligung sowie
frei von Z6llen und sonstigen Abgaben und Ge-
biihren von einem Grenzbezirk in den anderen
verbringen. Nach Beendigung der Hilfeleistung
miissen die Instrumente und dis nidit ver-
braudite Material wieder zuriickgebracht werden.

Artikel 16

(1) Filr die im Grenztibertrittsschein eingetra-
genen Tiere (Einhufer, Rinder, Schafe and Zie-
gen) eines Doppelbesitzers, die in den jenseitigen
Grenzbezirk zur Arbeit oder zur Weide ver-
bradit werden, sind weder Tierpisse nods tier-
irztlidse Zeugnisse erforderlich, sofern diese
Tiere am selben Tag in den Grenzbezirk, aus
dem sic kommen, zuriickgebracht werden.

(2) Fir die im Grenziibertrittssdiein cines
Doppelbesitzers nicht eingetragenen Tiere und
fir Tiere anderer Bewohner der Grenzbezirke
uind Tierpisse beizubringen, sofern es sich urn
Tiere handelt, die in den jenseitigen Grenzbezirk
zur Arbeit oder zur Weide verbracht und noch
am selben Tag in den Grenzbezirk, aus dem sie
kommen, zuriickgebracht werden.

(3) FUr Tiere, die linger als fiir einen Tag
in den jenseitigen Grenzbezirk verbradit werden,
sind tierirzdidie Zeugnisse beizubringen.

(4) Der Tierpad hat die Beschreibung der fiir
jedes einzelne Tier charakteristischen Merkmale
(Gattung, Gesdilecht, erwaige Triichtigkeit, Ohr-
marken, Brandzeichen, Farbe und derglichen),
den Zweck des Grenziibertrittes, die Herkunfts-
gemeinde und die Bestitigung zu enthalten, daG
gegen das Inverkehrbringen des Tieres keine
veterinirpolizeilichen Bedenken bestehen.

(5) Im tierirztlichen Zeugnis ist, zusitzlich zu
den Angaben nach Absatz 4, zu besdieinigen, daB

a) jedes einzelne Tier gesund ist,
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b) in der Herkunftsgerneinde der Tiere in den
letzten 40 Tagen keine auf die betreffende
Tiergatrung iibertragbare anzeigepfliditige
Tierkrankheit geherrscht hat,

c) die Kinder und Ziegen aus stzatlich aner-
kannten tuberkulose- und bangfreien Be-
stinden stammen oder innerhalb der letz-
ten 30 Tage vor dem Grenziibertritt an-
liflich einer Tuberkulinprobe auf Tuber-
kulose und einer serologischen Blutunter-
suchung auf Abortus-Bang negaziv reagiert
haben.

(6) Der Tierpag ist von der Herkunfts-
gemeinde des Tieres, das tierirztliche Zeugnis
vor zustindigen Tierarzt auszustellen. Beide Be-
scheinigungen haben eine Giltigkeitsdauer von
30 Tagen. Fiir Tiere desselben Eigentfimers und
derselben Garrung geniigt ein Gesamttierpag
oder ein tierirztliches Gesamtzeugnis.

(7) Nach Ablauf von zwei Jahren, gerechnet
yar Zeirpunkt des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens, sind fir sirntliche Kinder und Ziegen, die
in den jenseitigen Grenzbezirk verbracht werden,
tierirztliche Zeugnisse nach Absatz 5 beizubrin-
gen. Von cinem solchen Zeugnis kann jedoch im
Falle des Absatzes 1 abgesehen werden, wenn
beide Grenzbezirke zu tuberkulose- und bang-
freien Gebieten erklirt worden sind.

(8) Fr die im jenscitigen Grenzbezirk ge-
borenen Tiere sind die Geburt und die Zuge-
harigkeit zum ausgebraichten Muctertier, fiir die
dart verstorbenen oder notgeschlachteten Tiere
dieser Umstand auf dem Grenzibertritrtsschein
von der Gerneinde, in der das Ereignis einge-
treten ist, zu bescheinigen.

(9) Soweit es sich um Bienen handelt, die zur
Saisonweide in den jenseitigen Grenzbezirk ver-
bracht werden, hat die Herkurftsgemeinde zu
bescheinigen, dalg zur Zeit des Beginnes des
Weideganges in der Gerneinde keine auf Bienen
Bibertragbare anzeigepflidnrige Tierseuche ge-
herrscht hat.

Artikel 17

(1) Ale Tiere, mit Ausnahme der im Ar-
tikel 16 Absatz 1 genannten und der Bienen,
unterliegen dem Zollvormerkverfahren. In die-
sere Verfahren kbnnen die Zollorgane die Sicher-
ste~lung der auf die Tiere entfallenden Z61le und
sonstigen Abgaben und Gebiihren anordnen. Fir
diese Sicherstellung kann auch cine schriftiiche
Haftungserklarung des Eigentiimers der Tiere
oder eine andere in den ZoUbestimmungen vor-
gesehene Haftung angenommen werden.

(2) Fir Tiere, die aus cinem Grenzbezirk in
den anderen zur Weide aufgetrieben werden, hat
der Eigentiimer (Nutzungsberechtigte) bei deren
Obertritt uiber die Staatsgrenze den Zollorganen
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der beiden Vertragstaaten cin eigenhandig
unterfertigtes Verzeidsnis der zum Auftrieb be-
stimmten Tiere zu fibergeben. Ein gleiches Ver-
zeichnis ist beim Gemeindeant des Auftriebs-
ortes nach erfolgtem Grenziiberrirt abzugeben.
In dieses Verzeichnis sind fir jedes Tier die
charakteristischen Merkmale (Artikel 16 Ab-
satz 4) einzutragen.

Artikel 18

(1) Das Verbringen von Tieren zur Smme-
rungsweide im jenseitigen Grenzbezirk und ihre
Riidrfihrung ist nur mit Zustimmung der zu-
stindigen Beharde zulassig. Die Zustimmung ist
zu erteilen, wean gegen die Verbringung und
Riifiihrung keine veterinirpolizeilichen Be-
denken bestehen. Die Weidezeit darf sieben Mo-
nate nicht iibersdcreiten und soil sich nach Mog-
lichkeit auf die Monate Mai bis November be-
schrinken.

(2) Erschdeint aus veterinirpolizeilichen Griin-
den die Riickfiihrung der Tiere innerhalb der
Weidezeit erforderlich, oder konnen aus den-
selben Griinden die Tiere bei Abschlufi der
Weidezeit nicht zurickgefihrt werden, gelten die
hieffir mafigeblichen Verfigungen der zustindi-
gen Behorde. Diese wird hievon vorher die zu-
stindige Behorde des jenseitigen Grenzbezirkes
in Kennnis setzen.

(3) Die Eigentiimer (Nutzungsberechtigten)
der Tiere und deren Hirten und Sennen haben
dafir Sorge zu tragen, dalg die Tiere wihfrend
des Weideaufenthaltes ina jenseitigen Grenz-
bezirk mit Tieren aus diesem Grenzbezirk nicht
in Beriihrung kommen.

(4) Die Rickkehr der Tiere einsdhliefilich der
wihrend der Weidezeit geborenen Tiere hat an
derselben Grenziibertrittsstelle zu erfolgen, iiber
die der Auftrieb erfoigte. Der Eigenriimer (Nut-
zungsberechtigte) hat die Riidckehr der Tiere
den Zollorganen der beiden Vertragsstaaten unter
Vorlage der im Artikel 16 angefihrten Bescheini-
gungen vorher bekanntzugeben.

(5) Den Eigentiimern (Nutzungsberechtigten)
der Tiere und deren Hirten und Sennen, die ina
Bcsitz von Grenzausweisen sind,'ist gestattet,
nach verlaufenen Tieren zu suchen, um sic zur
Herde zursidezubringen. Sic haben dies vorher
dem nichsten Gemeindeamt oder dem nchsten
Grenzkontrollorgan anzuzeigen.

(6) Die wihrend der Weidezeit angefallenen
Erzeugnisse der Vieh- und Molkereiwirtschafr,
wie Milch, Butter, Kise, Haare, Wolle, Horner,
Klauen und Haute, sowie das beschaute und
hiebei fUr den menschlichen Genuli tauglich be-
fundene Fleisch geschlachteter Tiere sind, sofern
diese Gegenstinde nicht im jenseitigen Grenz-



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 181

bezirk verbraucht wurden, lingstens binnen vier
Wochen nad Riickkehr der Tiere in den Grenz-
bezirk zu verbringen, aus dens die Tiere stam-
men.

(7) Der Verkauf von Tieren auf der Weide,
das Belegen von Tieren aus dem cinen Grenz-
bezirk durch Tiere aus dem anderen Grenz-
bezirk sowie das Verbringen von verendeten
Tieren, von Teilen solcher Tiere und von nidit
beschautem Fleisch ist nicht gestattet. Wenn es
aus Griinden der Tierzucht zwecdmiilig ist und
veterinirpolizeilid keine Bedenken bestehen,
kann die zustindige Behgrde nach Anharung der
zustihdigen Beh8rde des jenseitigen Grenzbezir-
kes vorn Belegverbot Ausnahmen bewilligen.

(8) Die wihrend der Weidezeit geborenen
Tiere und die im Absatz 6 angefiihrten Erzeug-
nisse krnnen ohne Ausfuhrbewilligung und ohne
Einfuhrbewilligung sowie frei von Z11en und
sonstigen Abgaben und Gebiihren in den Grenz-
bezirk des Eigentiiners (Nutzungsbereditigten)
der Tiere verbracht werden, soweit sic der Zahl
und Gattung der Tiere und der Weidedauer ent-
sprechen.

Artikel 19
(1) Wenn in einem Grenzbezirk eine Tier-

senche auftrirt, kann die zustindige Behgrde des
anderen Vertragsstaates das Verbringen von
Tieren, tierischen Teilen, Erzeugnissen und .oh-
stoffen sowie von GegenstiLnden, die Trager cines
Ansteckungsstoffes von Tierseudsen sen konnen,
in ibren Grenzbezirk fiir die Dauer der Scuchen-
gefahr besdirinken oder verbieten.

(2) Soweit dieses Abkommen nicht anderes
bestimmt, gelten in den beiden Grenzbezirken
die autonomen veterinirpolizeilichen Vorschrif-
ten.

(3) Die zustindigen Behdrden in den Grenz-
bezirken haben einander das Auftreten von an-
steckenden Tierkrankheiten in ihrem Grenz-
bezirk und die in diesem Zusammenhang ge-
troffenen veterinirpolizeitichen Magnahmen mit-
zuteilen. Ferner haben sic cinander die erlassenen
Besdsrankungen und Verbote sowie deren Auf-
hebung mitzuteilen.

Artikel 20

Die Ausfuhrverbote und die Einfuhrverbote
und Beschrinkungen aus Griinden der Gesund-
heits- und Veterinirpolizei sowie des Pflanzen-
sdiutzes werden durch dieses Abkommen, soweit
nicht anderes bestimmt ist, nicht beriihrt.

Artikel 21

(1) Urn die Entwidtlung des Kleinen Grenzver-
kehrs zu fardern und eine geregelte Anwendung
dieses Abkommens zu gewihrleisten, wird eine
Gemisdte Kommission gebildet. Die Kommission

besteht aus einer 8sterreichischen ind einer jugo-
slawischen Delegation, wobei jede Delegation
hgchstens sechs Mitglieder umfafit. Beide Seiten
kgnnen Experten beiziehen.

(2) Die Kommission hat die Aufgabe, alle Fra-
gen, die sidi bei der Auslegung und Anwendung
dieses Abkommens ergeben, zu behandeln und
?inderungen oder Erginzungen dieses Abkom-
mens ihren Regierungen vorzuschlagen.

(3) Die Beschliisse der Kommission werden
von den beiden Delegationen einvernehmlidi
gefagr. In Fillen, in denen in der Komzmission
keine Obereinstimmung erzielt wurde, kann der
diplomatische Weg beschritten werden.

(4) Die Beasdliisse der Kommission werden nach
gegenseitiger Benachrichtigung, dag die inner-
staatlidien gesetzlichen Voraussetzungen hiefiir
gegeben sind, wirksam. Dies gilt nicht ffir Be-
sdliisse, die Vorsdilige zur Anderung oder Er-
ginzung dieses Abkommens enthalten.

(5) Die Kommission wird alle zwei Jahre eine
ordentlihe Tagung abwediselnd in einem der
beiden Vertragsstaaten abhalten. Auflerdem kon-
nen augerordentliche Tagungen auf Verlangen
eines Vertragsstaates einberufen werden. Ober
Ort und Zeit der Tagungen werden sids beide
Vertragsstaaten reditzeitig verstIndigen.

Artikel 22

(1) Den Mitgliedern und Experren der Ge-
misdten Kommission und den Vertretern der
Lokalbeh8rden, die mit der Durdsfiihrung dieses
Abkommens befafit sind, wird ein Sonderausweis
nach den Muster der Anlage G assgestellt. Der
Sonderausweis bereditigt den Inhaber zum Ober-
schreiten der Staatsgrenze an allen ffir den Klei-
nen Grenzverkehr gebffneten Grenz-ibertritts-
stellen.

(2) Der Sonderausweis wird in der Republik
Osterreich vor Bundesministerium fir Inneres,
in der Sozialistischen Foderativen Republik
Jugoslawien vorn Bundessekretariat ffir Innere
Angelegenheiten ausgestelt.

(3) Die Bestimmungen des Artikels 8 Absitze 2
und 3 sind auf die Sonderausweise sinngemig
anzuwenden.

Artikel 23

Die beiden Vertragsstaaten behalten sidi das
kecht vor, in Ausnahmefillen, insbesondere aus
Griinden der 8ffentlichen Ordnung und Sicher-
heit, und bei Obwalten sonstiger auflerordent-
licder Umst*nde den Kleinen Grenzverkehr zeit-
weilig an bestimnten Grenzabschnitten oder zur
Ganze zu sperren. In einem solchen Fall wird der
Verragsstaat, der die Sperre verfilgt, den ande-
ren Vertragsstaat nach Moglichkeit cine Wodie
vorher hievon verstandigen.
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Artikel 24

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation.
Die Ratifikatinasurkunden werden in Wien aus-
getausdt.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
zweiten Monats nad Austausch der Raifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens
treten auger Kraft:

a) Ubereinkommen zur Regelung des Kleinen
Grenzverkehrs zwischen der Republik
Osterreidc und der F6derativen Volksrepu-
blik Jugoslawien vom 19. M.rz 1953,

b) Zusatzabkommen zwischen der Republik
Usterreidi und der Fiderativen Volks-
republik Jugoslawien yor 18. Mirz 1960
zum Ubereinkommen zur Regelung des
Kleinen Grenzverkehrs yom 19. Mirz 1953,

c) Obereinkommen zwischen der Republik
Osterreich und der Sozialisrischen Fbdera-
tiven Republik Jugoslawien vom 18. Juli
1963 iiber Anderungen und Erg.nzungen
des Obereinkommens zur Regelung des
Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Repu-
blik Usterreidc und der Fbderativen Volks-
republik Jugoslawien yom 19. Marz 1953
und des Zusatzabkommens hiezu yom
18. Mirz 1960,

d) Obereinkommen zwischen der Republik
Usterreidx und der Sozialistisdxen F~dera-
tiven Republik Jugoslawien vom 27. No-
vember 1964 iiber neuerliche Anderungen

und Erginzungen der geltenden Oberein-
kommen zur Regelung des Kleinen Grenz-
verkehrs,

e) Ubereinkommen zwischen der Republik
Osterreich and der Sozialistischen F~dera-
tiven Republik Jugoslawien vom 28. Sep-
tember 1965 iiber neuerliche Anderungen
und Ergi zungen der geltenden Oberein-
kommen zur Regelung des Kleinen Grenz-
verkehrs.

(4) Die Grenzausweise, die nads den Anlagen
der im Absatz 3 genannten Obereinkommen in
der zuletzt giiltigen Fassung ausgestellt wurden,
gelten als Grenzausweise im Sinne dieses Ab-
kommens. Solche Grenzausweise diirfen nods bis
31. Dezember 1969 ausgestellt werden.

(5) Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen
jederzeit schriftlids kiindigen. Das Abkommen
trirt sechs Monate nach Erhalt dieser Notifika-
tion auger Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll-
michtigten, nach Austausch ihrer in guter und
gehbriger Form befundenen Vollmachten, dieses
Abkommen unterzeidinet und mit Siegeln ver-
sehen.

GESCHEHEN zu Ankaran, am 28. September
1967, in zwei Ursdiriften, jede in deutscher und
serbokroatischer Spradie, jedodi die Anlagen C,
D, E und G in deutscher und slowenischer
Sprache, wobei jeder Text authentisch ist.

Fur die Republik
Osterreich:

Dr. KRAHL

Fur die Sozialistische F6derative Republik
Jugoslawien:

DRAGo SLIJEP6EVIe
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTIC4KE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 POGRANItNOM
PROMETU

Republika Austrija
i

Socijalistilka Federativna Republika Jugoslavija

u ielji da regulilu pogranini promet
stanovniltva dveju pograniInih zona, saglasile
su se da sklope slededi Sporazum:

Clan I

(1) Pogranigne zone u smislu ovog Sporazuma
predstavljaju podru6ja onih optina i naselia
koje obuhvata Prilog A.

(2) Promene podru~ja ophina i naselja ne
uti/u na obim pograni/nih zona.

Clan 2

Prelaz preko driavne granice u pograni/som
prometu dozvoljen je, ukoliko u ovom Spora-
zumu nije druk~ije odredjeno, samo preko onih
graninih prelaza koji su navedeni u Prilogu B.

Clan 3

,(1) Driavljani obeju Driava ugovornica sa
prebivalitem u jednoj od pograni .ih zona,
imaju pravo da, sa stalnom pograni;nom pro-
pusnicom prema obrascu iz Priloga C, viiekratno
prelaze driavnu granicu i da svaki put borave
u susednoj pogranilnoj zoai najvile do &tiri
dana. Dan ulaska se pri tome ne uralunava.

(2) Maloletnici ispod 15 godina mogu prelaziti
driavnu granicu samo u pratnji onih lica u Iije
su stalne pogranine propusnice upisani.

(3) U slu~aju vise sile, bolesti iii drugih nepred-
vidjenih vainih razloga, imaocu stalne pograni-
Zne propusnice modi 6e se produiiti pravo
boravka u susednoj pograni~noj zoni do otklan-
janja prepreke. 0 tome ,e se gto pre obavestiti
organ druge Driave ugovornice koji je izdao
stalnu pograni~nu propusnicu.

(4) U sluZaju lilenja slobode ili prisilnog za-
driavanja imaoca stalne pograni.ne propusnice
na podruiju druge Dr-ave ugovornice, potrebno
je o tome to pre obavestiti organ Driave ugo-

vornice koji je izdao stalnu pograni.au pro-
pusnicu.

Clan 4

(1) Dole navedeni driavljani obeju Driava
ugovornica sa prebivalihtem. u jednoj od po-
grani~nih zona imaju pravo da sa pograniknom
iskazaicom, prema obrascu iz Priloga D, prelaze
driavnu granicu i da se zadciravaju u susedaoj
pograniZnoj zoni:

a) sopstvenici nepokretmih imanja koja so
prese.ena granilnom linijom ili koja se u
potpunosti nalaze u susednoj pogranalnoj
zoni (dvovlasnici);

b) 1anovi porodice i radna snaga lica nave-
denih u talki a;

c) sopstvenici stada i pojedinih grla, koja se
pregone na palu u susednu pograni&.ml
zonu, kao i njihovi pastiri i stolari;

d) lica koja imaju pravo sluibenosti na ko-
rikenje luma u susednoj pogranilnoj zooi;

e) osoblije na gumskim radovima i ugljari koji
obavljaju poslove u susednoj pogranignoJ
zon;

f) sopstveaici zemljilta. (zakupnici, u.ivaoci)
kao i Ilanovi njihove porodice i radn
snaga, koji moraju, radi dolalenja na najpo-
desniji na&n do svojih imanja koja lei*
u istoj pograni~noj zoni, upotrebljavati
puteve koji vode preko susedne pogra-
ni.ne zone.

(2) Pograni~na iskaznica daje imaocu pravo
da viiekratno prelazi granicu i da po pravila
boravi po jedan dan na imanjima upisanim u
toj pograni.noj iskaznici ili u ophiinama nave-
denim u istoj. Prela.enje granice svaki put psi
ulazu i izlaz mora da usledi preko istog gra-
ni~nog prelaza.

(3) Maloletnici ispod 15 godina smeju prelaziti
preko driavne granice samo u pratnji onih lica
u Zijoj su pograniinoj iskaznici upisani.

(4) U sluaaju da je iz privrednih razloga
nuino, narodito ako se gospodarske zgrade nalaze
na imanju s druge strane granice, dvovlasnici, 6la-
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novi njihovih porodica i radna snags dvovhssnika
imaju pravo na duie zadriavanje. Ovo pravo
mors se oznaiti u pograni~noj iskaznici i po-
tvrditi prilikom viziranja. Nameru duieg zadria-
vanja obavezno je svaki put prilikom prelaska
granice saopititi pogranidnim organima druge
Driave ugovornice.

(5) Sopstvenicima i u.ivaocima stada i poje-
dinih gria stoke za ispalu, kao i njihovim pasti-
rima i stolarima, dozvoljava se neprekidan bora-
vak u susednoj pograniano" zoni naidule do
sedam meseci, a licima koja imaju pravo sluibe-
nosti na korilienje luma, osoblju na ifumskim
radovima i ugljarima najdu.e do tri meseca.

Clan 5

(1) Bududi sopsrvenici imanja pomenutih u
Ianu 4. stay 1. ta.ka a uivae ista prava kao
i sadainji sopsmvenici, ukoliko su svojinu ovib
imanja stekli putem nasledsrva iii ako su je
stekli aktom medju .ivima od prethodnog sop-
srvenika sa kojim su venlani ili u rodu (deca,
unuci, roditelji, brada i sestre, deda i baba) ili
ako se radi o priienjenom zetu prethodnog
sopstvenika.

(2) Ista prava kao sopstvenici imade i ona lica
koja imaju pravo uiivanja na nepokretnim
imanjima navedenim u Ilanu 4. stay 1. tadka a
ili na stadima ili pojedinim grlima stoke navede-
nim u lanu 4. stay 1. talka c, pod uslovom da
su sa sopstvenicima vendana iii u rodu (deca,
unuci, roditelji, brada i sestre, deda i baba) iii
se radi o pri.enjenom zetu sopitvenika.

(3) Sopsrvenici imanja pomenutih u &lanu 4.
stay 1. tadka a koji usled starosti, fizilke iii
pravne nemoi nisu u stanju da sami obradjuju
ii upravljaju ovim imanjima, zadr.avaju i pored
toga svojstvo dvovlasnika i bide snabdeveni
pogranidnom iskaznicom. Za vreme trajanja ove
nemodi navedena lica imaju pravo da svoja
imanja daju u zakup. U ovirn sludajevima zakup-
nici. 6ianovi njihove porodice i njihova radna
snaga modi 6e obradjivati odnosno upravljati
ovim imanjima kao radna snaga dvovlasnika,
radi lega 6e biti snabdeveni pogranidom iskazni-
cOm.

(4) Odredbe alana 4. primenjivade se u odgo-
varajudem smislu i na dianove, organe i pred-
stavnike jugoslovenskih pravnih lica ukljudujui
agrarne zajednice i seljalke radne zadruge.

Clan 6

(1) Sopstvenicima i licima koja imaju pravo
u.ivanja na imanjima presedenim granidnom

linijom, Ilanovima nlihovih porodica i radnoj
snazi dozvoljava se da u svrhu obrade prelaze
dr.avnu granicu na svakom mestu unutar tih
imanja, ali ne smeju prelaziti sa svojih imanja
u unutrainjost pograni6ne zone.

(2) Ako se radi o lumskim imanjima, mogs se
radi prelaenja granice koristiti samo oni putevi
unutar tih imanja koje su saglasno odobrili
granidni organi obcju Strana.

Clan 7

(1) Driavljani obeju Dr.ava ugovornica sa
prebivaliftem u jednoj od pogranidnih zona,
imaju pravo da u naroito hitnim slulajevima
(telka obolenja, nesredni slulajevi, smrtni slula-
jevi, sahrane i slidno) i iz ostalih vainih razloga,
kao i u svrhu ledenja ivotinja kod veterinara,
predju drvnu granicu sa dozvolom za prelaz
granice prema obrascu iz Priloga E i da se za-
dr-avaju u susednoj pogranilnoj zoni. Dozvo-
Ijeno im je isto tako da se u slulaju potrebe
obrate prvostepenom organu u mesru njegovog
sedilta.

(2) Dozvola za prelaz granice daje pravo
imaocu na jednokratan prelaz granice i na bora-
yak u susednoj pogranidnoj zoni onoliko koliko
je u istoj naznadeno, a najvile do tri da.
Imalac dozvole'za prelaz granice je obavezan da
prilikom prelaska granice pokaie legitimaciju
sa fotografijom.

(3) U slulaju elementarnih nepogoda (poara,
poplava i slilno) dozvoljeno je stanovnihtvu
ugroienog podruja i spasila.kin ekipama da
predju granicu i bez isprava za prelaz granice
za vreme koje je neophodno potrebno.

Clan 8

(1) Stalnu pogranidnu propusnicu i pogranidnu
iskaznicu izdaju u Republici Austriji sreske ad-
ministrativne vlasti, a u Socijalisti&oj Federativ-
noj Republici Jugoslaviji ophinski organi unu-
trainjih poslova. Dozvolu za prelaz granice
izdaju u obema Driavamna ugovornicama za to
ovlafteni dravni organi.

(2) Staina pogranidna propusnica i pogranidna
iskaznica izdaju se sa va.no[u do tri godine.
Trajanje vainosti moie biti svaki put produieno
za naredne tri godine.

(3) StaIna pogranidna propusnica i pogranidna
iskaznica moraju radi njihove vainosti biti vizi-
rane od organa druge Driave ugovornice terito-
rijalne nadleinog za izdavanje pomenutih isprava.
Viziranje je oslobodjeno takse i bide izvrleno u
najkraem roku, a najdalje Zetiri nedelje nakon
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dostavljanja navedenih isprava. Produlenje
valnosti tih isprava za prelaz granice ne podlelo
viziranju.

(4) Organi nadleini za viziranje mogu odbiti
viziranje:

a) kada po odredbama ovog Sporazuma nisu
ispunjeni uslovi za izdavanje istih;

b) kada je doti~no lice sumnjivo u pogledu
javnog reda ili driavne bezhednosti, kao i
u poreskom ili deviznom pogledu ili

..) kada je doti~nom licu dokazana teka
zloupotreba isprave za prelaz granice.

(5) Iz razloga navedenih u stavu 4. mote se
vei izdata viza proglasiti nevaledom.

(6) U sludajevima navedenim u stavu 4. i 5.
organ nadlelan za viziranje izvestie o svojoj
odluci organ koji je izdao ispravu, najdaije u
roku od dye nedeije i nave:de razloge za to.

(7) Organi dveju Driava ugovornica nadlehLi
za izdavanje isprava, medjusobno e, posredstvom
pagranidnog organa, dostavljati isprave na vizi-
ranje.

Clan 9

(1) Grani~ni organi obeju Dr1aV ugovornica
imaju pravo da isprave za prelaz granice u slu-
Zaju zioupotrebe oduzmu. Dulni su da te isprave
u svrhu daljeg posrupanja dostave organu koji
ih je izdao.

(2) U sludaju kada se ustanovi telka zioupo-
treba, organ koji je izdao ispravu za prelaz
granice moie je povudi. Istovremeno organ
mors da odredi za koje je vreme dotidno lice
lileno prava na prelaz granice.

(3) Isprave za prelaz granice koje je organ
druge Driave ugovornice oduzeo potrebno je
dostaviti organu koji ih je izdao, sa obavelte-
njem o razlozima za primenjenu meru.

Clan 10

Lica koja u smislu ovog Sporazuma imaju
pravo prelaska preko granice podleu, za vreme
boravka u susednoj pogranilnoj zoni, obavezi
prijavljivanja prema valedim propisima. Ta lica
nee biti duna da poseduju posebnu dozvolu
za boravak za strance.

Clan 11

(1) Korisnici pogranidnog prometa mogu pre-
laziti granicu u svako doba dana i nodi preko
granidnih prelaza otvorenih za medjunarodni
putnidki saobradaj.

(2) Preko ostalih grani nih prelaza dozvoljen
je prelazak granice od 1. novembra do 31. marta
od 7.00 do 18.00 .asova, a od 1. aprila do 31. ok-
tobra od 4.00 do 21.00 6asova prema srednje-
evropskomn vremenu.

(3) Lokalni organi mogu trajanje upotrebe
grani1nih prelaza u okviru vremena navedenog
u stavu 2. sporazumnno podelavati ukazanim
potrebama.

Clan 12

Imanja koja se nalaze sa druge strane granico
ne podleie nikakvom viiem oporezivanju od
strane Dr.ave ugovornice u Zijoj su pogranianoj
zoni nego imanja vlastitih dr*.avljana koja se
nalaze u istoj pogranilnoj zooi.

Clan 13

Zs prenofenje robe i sredstava pladanja iz
jedne pogranilne zone u drugu svaka Driava
ugovoroica primenjuje svoje propise, ukoliku
ovim ili drugim sporazumom nije drukiije od-
redjeno.

Can 14

(1) Korisnici pograninog prometa mogu za
putovanja u susednu pogranilnu zonu koristiti
prevozna sredstva, bez izvozne i uvozne dozvole.
kao i bez plaanja carine, ostalih da.bina ,
taksa. Iste olakfice primenjuju se i na uobiZajeni
pripadajui prib.r, a kod motornih vozila i na
gorivo u rezervoarima povezanim sa motorom.

(2) Prelaz u susednu pograni.nu zonu motor-
ohm vozilima mole se vrfiti preko svih granidnih
prelaza otvorenih za medjunarodni putnid
ssaobraiaj. kao i preko oanih grani.nih prelaza za
pogranidni promet koji po mifjenju Melovite
komisije (Zan 21) odgovaraju za saobraj
motornim voz;ima.

(3) Po zavrienom boravku prevozna sredstva
moraju biti vraiona u pogranilnu zonu iz koje
Su doll.

(4) U pogledu obaveznog osiguranja motornih
vozila svaka Drava ugovornica primenjuje svoje
propise.

Clan 15
(1) Korisnici pogranilnog prometa mogu bez

izvoznih i uvoznih dozvola, kao i slobodno od
carine i ostalih dalbina i taksa prcnositi iz
svoje u susednu pograniunu zonu:

a) predmete za lilnu upotrebu; po zavrienom
boravku u susednoj pogranidooj zoni, ovi
predmeti moraju biti vraieoi natrag;
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b) hranu, pide, duvan i duvanske preradjevine
za lidnu potroinju, ali samo jedanput
dnevno;

c) cvede i vence prilikom svea.anosti, pogreba
i pomena.

(2) Koli/ine, vrste i svojstva predmeta i robe
koji su pomenuti u stavu I talka a i b utvrdjeni
su u Prilogu F. Vlade dveju Driava ugovornica
mogu, s obzirom na privredne potrebe
pogranilnog stanovniftva, taj prilog sporazumno
izmeniti iii dopunir-

(3) Lica navedena u aanovima 4. i 5. mogu
osim toga bez izvoznih i uvoznih dozvola kao
i slobodno od carine i ostalih daibina i taksa
prenositi ii prevoziti iz jedne pogranine zone
u drugu:

a) stoku i potrebnu stonu hranu;
b) poljoprivredno i -umarsko orudje, slate,

maline i prevozna sredstva sa rezervnim
delovima i potrebaim gorivom i mazivom;

c) sye druge predmete i sredstva u kolilinama
potrebaim za obradu imanja koja se
nalaze u susednoj pogranidnoj zoni kao i
sredsrva za djubrenje svih vrsta, semena,
rasad, sadnice, biljna zahitna sredstva,
lekove za stoku, vinogradsko kolje,
podrumske sprave, burad kao i gradju za
odriavanje i obnavljanje zgrada i tome
slibno;

d) poljoprivredne i iumske proizvode, dobijene
na imanjima koja se nalaze u susednoj
pograni noj zoni (osim duvana 11) i stadne
proizvode ukljudivfi i priplod, kao i
ambalaiu potrebnu za transport ovih
proizvoda. Te proizvode moraju gore
navedena lica preneti u svoju pogranidnu
zonu do 30. juna sledede godine.

(4) Nakon zavrsenih radova ili ispaie, stoka
kao i orudje, alati, magine i prevozna sredsrva,
neutrolena stona hrana, gorivo i mazivo
moraju biti vradeni natrag.

(5) Za prenos vonih, loznih i iumskih sadnica
potrebno je uverenje o zdravstvenom stanju
izdato od nadleihog organa zemije porekla.

(6) Lekari, veterinari i babice mogu iz jedne
pograni/ne zone u drugu prenositi instrumente
i materijal, potrebne za pruianje pomoi, bez
izvoznih i uvoznih dozvola kao i slobodno od
carine i ostalih daibina i taksa. Po zavrienoj
pomoi instrumenti i neutroeni materijal
moraju se vratiti natrag.

Clan 16
(1) Za iivotinje (jednokopitare, goveda, ovce

i koze) dvovlasnika upisane u pogranibiu
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iskaznicu, koje se pregone u susednu pogranilnu
zonu na rad iil ispalu, nisu potrebni stobai
pasoi i veterinarska uverenja, ukoliko se ove
ivotinje vraiaju istog dana u pograni~nu zonu
iz koje poti u.

(2) Za ivotinje dvovlasnika koje nisu upisane
u pograni.nu iskazaicu i Eivotinje ostalih
stanovnika pograni&ae zone potreban je stoli
pasol ukoliko se radi o .ivotinjama koje se
pregone u drugu pograni/nu zonu na rad ili
ispalu i vra6aju jol istog dana u pogranianu
zonu iz koje poti&

(3) Za livotinje koje se pregone u drugu
pogranidnu zonu na vreme duie od jednog dana
potrebno je veterinarsko uverenje.

(4) Sto.ni pasol sadrii za svaku pojediau
ivotinju opis karakteristi .ih obeleija (vrsta,

pol, evenrualna bremenitost, znak na uhu, iig,
boja i sliano), razlog prelaska granice, ophinu
porekla i potvrdu da ne postoje veterinarsko-
sanitarne smetnje za stavljanje .ivotianje u
promet.

(5) Veterinarsko uverenje, pored podataka
navedenih u stavu 4, potvrdjuje:

a) da je svaka pojedina ivotinja zdrava,

b) da u opitini porekla "ivotinje za
poslednjih 40 dana nije bilo nikakve
zarazne bolesti prenoiljive za odnosnu
vrstu .ivotinja, koja podleie prijavi,

c) da goveda i koze potiu iz gazdinsrva za
koja je zvanino utvrdjeno da u njima ne
postoji bolest tuberkuloze ii brucelnze,
ii da su u toku zadnjih 30 dana pre
prelaska granice negativno reagovali pri
tcuberkulinskoj probi na tuberkulozu i pri
serolokom pregledu krvi na brucelozu.

(6) Stodni paso izdaje ophina porekla .ivo-
tinje, a veterinarsko uverenje nadle'an veterinar.
Obe potvrde imaju vainast 30 dana. Za ivotinje
istog vlasnika i iste vrste dovoIjan je zajedniaki
stoni pasol iii zajedniako veterinarsko u-
verenje.

(7) Po isteku dve godine, ra.unajudi od dana
stupanja na snagu ovog Sporazuma, potrebno
je za sva goveda i koze, koje prelaze u susednu
pograninu zonu, veterinarsko uverenje prema
stavu 5. Od ovakvog uverenja mo-e se odustati
za slu&jeve navedene u stavu 1, ukoliko su obe
pogranidne zone progla.ene kao podruaja
nezara.ena tuberkulozom i brucelozom.

(8) Za .ivotinje koje su priplodjene u drugoj
pograni.noj zoni, priplod i pripadnost prego-
njenom grlu koje se okotilo, kao i za ivotinje
koje su tamo uginule iii nuino zaklane, ovu
okolnost potvrdjuje u pograni~noj iskaznici
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opitina na aijern podruju je dollo do ovog
dogadjaja.

(9) Ukoliko se radi o paelama koje se prenose
na sezonsku ispalu u drugu pogranianu zonu,
opitina porekla morn da izda potvrdu da u
vreme poaetka ispaie nije bilo u ophtini zaraznih
bolesti koje bi se mogle preneti na pdele, a koje
podleu prijavi.

Clan 17
(1) Sve Eivotinje, izuzev navedenih u alanu 16.

stay 1. i pela, podlee caricuskom postupku na
povratak. U ovom pos'upku carinski organi
mogu odrediti obezbedjenje za stoku pripadajuiih
carina i ostalih dabina i taksa. Za ovo
obezbedjenje moie se od sopsrvenika stoke uzetli
pismena izjiva o jemsrvu ili neka druga vrsta
jemstva predvidjena carinskim propisima.

(2) Za iivotinje, koje se pregone iz jedne
pograniane zone u drugu na ispaiu, treba
sopstvenik (uiivalac) kod njihovog prelaza preko
drlivne granice predati carinskim organima obe
Dri2ave ugovornice svojeruino potpisan spisak
stoke predvidjene za pregon na ispalu. Isto takav
spisak, posle prelaza granice, treba predati opitini
podruaja na koje se stoka pregoni na ispaiu. U
ovaj spisak treba uneti za svaku Eivotinju
karakteristine oznake (ian 16. stay 4).

Clan 18
(1) Pregon stoke na sezonsku ispalu u susednu

pogranidnu zonu i njen povratak dopuiten je
samo uz dozvolu nadlehog organa. Dozvola se'
izdaje, ukoliko za pregon i povratak ne postoje
nikakve veterinarsko-sanitarne prepreke.
Vreme ispale ne mo.e predi sedam meseci, a po
mogustvu treba d2 se ogranidi na mesece od
maja do novembra.

(2) Ukoliko veterninrsko-snitarni razlozi
nala.u potrebu povratki stok& za vreme ispale
ili se stoka iz istih razloga ne moe da vrati na
kraju vremena za ispaiu, vale odgovarajude
odredbe nadleinog organa. Ovaj 6e prethodno
o tome izvestiti nadleini organ susedne
pograniane zone.

(3) Sopstvenici (ulivaoci) stoke kao i njihovi
pastiri i stoaari treba di se brinu da stado za
vreme ispaie u susednoj pogranidnoj zoni ne
dodje u dodir sa stokom iz te pograniane zone.

(4) Povratak stoke, ukljuaujuii i priplod za
vreme ispale ima uslediti preko istog
pogranidnog prelaza, preko koga je bila
preterana. Sopstvenik (uiivilac) treba prethodno
o povratku stoke da obivesti cirinske organe

obe Driave ugovornice uz padnolenje isprava
navedenih u Zlanu 16.

(5) Sopstvenicima (uivaocima) stoke kao i
njihovim pastirima i stolarima koji bu snabdeveni
jednom od isprava za prelaz granice, dozvoljeno
je da trae zalutalu stoku, kako bi je povratili
stadu. Prethodno je potrebno to da prijave
najbli.oj opitini ili nalblilem pograni.nom
kontrolnomn organu.

(6) Proizvodi stodarskog i mlekarskog
gazdinstva kao mleko, puter, sir, dlaka, vuna,
rogovi, papci i kois kao i meso zaklanih
zivotinja pregledano i proglaeno upotrebljivim
za ljudsku ishranu, dobiveni za vreme ispae,
ukoliko isti nisu utrogeni u susednoj pograninoj
zoni, moraju se preneti u pogranisnu zonu iz
koe potide stoka, naikasnie u roku od letiri
nedelje posle povratka stoke.

(7) Nije dozvoljena prodaji stoke na ispali,
parenje stoke jedne pogranidne zone sa stokom
iz druge pogranidne zone kao i prenolenje
uginule stoke, delova takve stoke i nepregle-
danog mesa. Ukoliko je zbog potrebe razvoja
stodarstva celishodno, a ne postoje veterinarsko-
sanitarne prepreke, nadle zni organ moe dozvoliti
odstupanje od zabrane parenja nakon Ito je o
tome dobio milijenje nadleinog organa susedne
pogranilne zone.

(8) Priplod stoke za vreme ispaie kao i
proizvodi navedeni u stavu 6. mogu se preneti
u pogranidnu zonu sopstvenika (ulivaoca) stoke
bez izvoznih i uvoznih dozvola, slobodno od
carine i ostalih daibina i taksa, ukoliko odgova-
raju broju i vrsti stoke kao i trajanju ispale.

Clan 19

(1) Ako se u jednoj pograni.noj zoni pojavi
zarazna stodna bolest nadleini organ druge
Driave ugovornice mole za vreme opasnosti
od zaraze, ograniditi ili zabraniti da se u njegovu
pogranilnu zonu pregoni stoka i prenose
ivotinjski dedovi, proizvodi, sirovine i predmeti

koji mogu biti nosioci uzrodnika zaraze stodne
bolesti.

(2) Ukoliko odredbama ovog Sporazuma nije
drukije odredjeno, vale u svakoj pograni/noj
zoni autonomni veterinarsko-sanitarni propisL

(3) Nadleini organi u pogranidmim zonama
medjusobno e se obaveivati o pojavama
zaraznih bolesti u njihovoj pogranidnoj zoni
i s tim u vezi preduzetim veterinarsko-
sanitarnim merama. Osim toga, treba da se
medjusobno obaveltavaju o preduzetim ograni-
Zenjima i zabranama kao i o ukidanju istih.
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Clan 20

Odredbama ovog Sporazurra ne menjaju se
izvozne i uvozne zabrane i ogranienja
predvidjena iz zdravstvenh i veterinirsko-
sanitarnih razloga, kao i iz razloga zaltite bIja
ukoliko nije druk~ije odredjeno.

Clan 21

(1) U cilju unapredjenja pograni nog prometa
i radi pravilne prinene ovog Sporazurma,
ustanovljava se Megovita komisija. Komisiju
obrazuju austrijska i jugoslovenska delegacija pri
&mu svaka delegacija moie imati najvile Iet
6lanova. Obe Strane mogu se sluiti strunjcima.

(2) Komisija ima zadatak da razmatra sva
pitanji koja se pojave pri rumaenju i primeni
ovog Sporazurna, kao i da daje predloge dvema
vladama za izmenu ili dopunu ovog Sporazuma.

(3) Zaklju~ci Komisije donose se saglasnoldu
dveju delegacija. U slulajevima, kada u Komisiji
ne bude postignuta saglasnost, moli ie se
prisrupiti reiavanju diplomatskim putem.

(4) Zaklju;ci Komisije stupaju na snagu nakon
uzajamnog obavetena da su za to ispunjeni
potrebni uslovi prema unutrainjim zakonskim
propisima. Ovo se ne odnosi na zaklju~ke koji
sadri. predloge za izmenu i dopunu Sporazurna.

(5) Komisija 6e odriavati svoja redovna
zasedanja jednom u dye godine naizmeni~no u
jednoi od Driava ugovornica. Osim toga, na
zahtev jedne Driave ugovornice, mogu se
sazivati i vanredna zasedanja. 0 mestu i darumu
zasedanja dve Driave ugovornice ie se
blagovremeno dogovoriti.

Clan 22

(1) Clinovima i stru~njacima Melovite
komisije, kao i predstavnicima lokalnih organ,
koji se bave sprovodjenjem ovog Sporazuma,
izdale se specijalna propusnica za pograni&i
promet prema obrascu iz Priloga G. Specijalna
propusnica ovliauje imaoca da prelazi d ivnu
granicu na svim graninim prelaxima orvorenim
za pograni~ni promet.

(2) Specijalnu propusnicu izdava& u Kepublici
Austriji Savezno ministarstvo za unurrainje
poslove, a u Socijalistilkoj Federativnoj
Republici Jugoslavij Savezni sekretarijat z-
unutrainje poslove.

(3) Odredbe ,lana S. stay 2. i 3. primenjuje
se shodno i na specijalnu propusnicu.

Clan 23

Obe Driave ugovornice zadriavaju sebi pravo,
da u izuzemim slulajevima, naro~to iz razloga
jivnog redai bezbednosti, kao i u drugim
vanrednim prilikama zarvore za izvesno vreme
pograni~ni promet na odredjenim grani&nim
sektorima ili u celini. U tom slulaju Driava
ugovornica koja odredi zatvaranje obavestile
drugu Drlavu ugovornicu po mogu6nosti jednu
nedelju dana ranije.

Clan 24

(1) Ovaj Sporazurn podlcie ratifikaciji.
Ratifikacioni instrumenti bite razmenjeni u
Belu.
. (2) Ovaj Sporazurn stupi na snagu prvog dana

drugog meseca posle razmene ratifikacionih
instrumenata.

(3) Stupanjern na snagu ovog Sporazuma
prestaju biti na snizi:

a) Sporazurn o uredjenju pograni naog
prommea izmedju Republike Austrije i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije
od 19. marta 1953. godine,

b) Dodani sporazum izmedju Republike
Austrije i Federativne Nirodne Republike
Jugoslavije od 18. marta 1960. uz
Sporazum o uredjenju pograni/nog
promea od 19. marta 1953. godine,

c) Sporazum izmedju Republike Austrije
i Socijalistidke Federativne Republike
Jugoslavije od 18. jula 1963. godine o
izmenama i dopunama Sporazumi o
uredjenju pograninog prometa izmedju
Republike Austrije i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije od 19. marta 1953.
i Dodatnog sporazuma od 18. marta 1960.
godine,

d) Sporazum izmedju Republike Austrije i
Socijalisti&e Federativne Republike Jugo-
slavije od 27. novembra 1964. godine o
novimn izmenama i dopunama vaie6ih
eporazuma o uredjenju pogranianog
prometa,

e) Sporazum izmedju Republike Austrije i
SocijalistiAe Federativne Republike Jugo-
slavije od 28. septembra 1965. godine o
novim izmenama i dopunama vaie6ih
sporazuma o uredjenju pogranilnog
prometa.
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(4) Isprave za prelaz granice koie su vei
izdate na obrascima prema prilozima Sporazuma
navedenih u stavu 3. sa do sada vafedim
izmenama i dopunama rainie kao isprave za
prelaz granice u smislu ovog Sporazuma. Isprave
za prelaz granice ni takvim obrascima mogu se
izdavati naidalie do 31. decembra 1969. godine.

(5) Svaka Driava ugovornica moie u svako
vreme ovaj Sporazum pismeno otkazati. Vainost
Sporazuma prestaje lest meseci od dana prijema
notifikacije otkaza.

U POTVRDU CEGA su opunomolenici po
izmeni svojih punomodja koja su nadjena u
dobrom i ispravnom stanju, oval Sporazurn
potpisali i stavili pelate.

SACINJENO u Ankaranu na dan 28. septem-
bra 1967. godine u dva originalna primerka svaki
na nemaikom i srpskohrvatskom jeziku, sere
priloga C, D, E i G koji su na nemal.kom i
slovenakom jcziku, s tim di je svaki mekst
autentilan.

Za Republiku
Austriju:

Dr. KRAHL

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku
Jugoslaviju:

DRAGo SLIJEPtEVIU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

AnIsge A

Priloa A

Verzeidcnis der Gemcindcn, deren Gcbiete den Grenzbezirk dcr Republik Osterreich
bilden

Spisak opltina Zija podru~ja Eine pogranibiu zonu Republike Austrije

Gerneinden im politischen Bezirkl Kapfenstein Poppendorf
Jennersdorf: IKrusdorf Raabau

Opitine u politi kom srezu Leitersdorf im Raabtal Raning
J e n n e r s d o r f: Lbdersdorf Sankt Anna am Aigen

Lugitsch Stainz bei Straden
Bonisdorf Neuhaus am Klausen- Mahrensdorf Trautmanntdorf
Deutsch Kaltenbrunn bach I Maierdorf in Oststeiermark
Deutsch Minihof Neumarkt an der Raab I Merkendorf Unterlamm
Dobersdorf Oberdrosen I iMdorf bei Feldbads Waltra
Doiber Poppendorf Oedt bei Feldbadh Weinberg an der Raab
Eltendorf im Burgenland Perlsdorf Weigenbach
Griselsein lrbnnax Pertistein bei Feldbach

Heiligenkreuz Rosendorf Gerneinden im politischen Bezirk
im Lafnitztal Rudersdorf R a d k e rsbu r g:

Henndorf Sankt Martin R
Jernersdorf an der Raab Opitine u politi~kom srezu
Kald Tauka Radkersburg:
Kbnigsdorf Wallendorf Altneudarfl Nigelsclorf
Krobocek Weidsselbaum Bierbaum Neusece
Krortendorf Welten am Auersbads Oberrakitsch
Minihof Liebau Windisch Minihof Dedenitz Oberschwarza
Mogersdorf Zahling Deutsd Goritz Perbersdorf
Miihlgraben Diepersdorf bei Sankt Peter

Dietersdorf Perbersdorf
Gemeinden im politischen Bezirk am Gnasbach beiSankt Veit

F ii r ste n fel d: Edla Pfarrsdorf
Opltine u politi/ kor srezu Eichfeld Pichla bei Mure&

F i r s t e n f e I d: Entsdhendorf Pridibof
am Ottersbach Radkersburg

Dietersdorf Rittsdsein Goritz Radochen
bei Fiirstcnfeld Sbdsau bei Radkersburg Rannersdorf

Fiirsteafeld Speltenbach Gosdorf am Safibach
Gillerscdorf Stadtbergen Hainsdorf-Brunnsee Ratsdsendorf
Hard bei Firstenfeld Stein Halbenrain Rohrbads
Kohigraben Tautendorf Hart bei Straden am Rosenberg
Loipersdorf bei Fiurseenfeld Haselbach-Waldprecht Salsads

bei Fiirstenfeld Obersbach Hof bei Straden Sankt Peter
Hofstitten am Ottersbads

Gemeinden im politischen Bezirk bei Deutsch Goritz Sdsr8tten
F e I d b a c h: Hummersdorf bei Deutsch Goritz

Karla SchwabauOpItine u politiZkom srezu K1 6d Seibersdorf
FeIdbach: Krobathen bei Sankt Veit

Aug-Radisch Gossendorf Kronnersdorf Sicheldorf
Bad Gleichenberg Grabersdorf Laafeld Siebing
Bairisds K611dorf Habegg Landorf Spitz
Fehring Hatzendorf Lidsendorf bei Deutsch Goritz
Feldbach Hohenbrugg Marktl Straden
Frueten-Gieflelsdorf an der Raab Mettersdorf Tieschen
Gleichenberg Dorf Jamm am Sagbach Trbssing
Geas Johnsdorf Mureck Unrerpurkla
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Unterschwarza Wieden-Klausen
Waasen am Berg Wiersdorf
Weinburg am Sagbach Wictmannsdorf
Weitersfeld Zehensdorf

an der Mur Zelting
Weixelbaum

Gemeinden im politischen Bezirk
Leibnitz:

Opitine u politilkom srezu
Leib

Altenberg bei Leibnitz
Arnfels
Badendorf
Berghausen
Brejtenfeld

am Tannenriegel
Brinngraben
Ehrenhausen
Eichberg-Trautenburg
Gabersdorf
Gamlitz
Gersdorf an der Mur
Glanz
Gleinstitten
Gralla
Hainadorf

im Schwarzaucal
Haslach

an der Stiefing
Heimschuh
Hich
Hiitt
Kaindorf an der Sulm
Kitzedc im Sausal
Klein
Leibnitz
Leutschach
Lind be Sankt Veit

am Vogau

n it z:

Lipsch
Marchtring
Nestelberg
Neudorf im Sausal
Oberfahrenbach
Oberhaag
Obervogau
Pistorf
Ragnitz
Ratsch

an der Weinistrale
Retznei
Sankt Andri im Sausal
Sankt Johann

im Saggautal
Sankt Nikolai

ob Drailhing
Sankt Veit am Vogau
slogberg

Seggauberg
Spielfeld
Strafi in Steiermark
Sulztal
Tillmits6h
Untervogau
Wagna
Wolfsberg

im Schwarzautal

Gemeinden im politischen Bezirk
Deutschlandsberg

Opitine u politi~korn srezu
Deutschlandsberg

Dietmansdorf Kleinradl
im Sulnstal Kornriegl

Eibiswald Lassenberg
Feisternitz Lebing
Gasselsdorf Limberg bei Wies
Grub bei GroB Sankt Mainsdorf

Florian Michlgleinz
Grunau an der Lafinitz Nassau
Hasreith Oberhart
Hollenegg Oberlatein

Otternitz
Pitschgau
P6lfing-Brunn
Rothwein
Sankt Martin

im Sulmtal
Sankt Oswald

nb Eibiswald
Sankt Peter

im Sulmtal

Sankt Ulrich in Greith
Schwanberg
Soboth
Stammeregg
Sulzhof
Unterbergla
Vordersdorf
Wernersdorf
Wielfresen
Wies

Gemeinden im politischen Bezirk
Wolfsberg:

Opitine u politilkom srezu
Wolfsberg:

Ettendorf
Lavamiind
Sankt Georgen

Sankt Paul
im Lavanttal

Gem einden im politischen Bezirk
Volkermarkt:

Opitine u politi~kom srezu
V61kermarkt:

Bleiburg
Eberndorf
Eisenkappel-Vellaich
Feistritz ob Bleiburg
Galliziea

Globasntz
Neuhaus
Ruden
Sittersdorf

Gem einden im politischen Bezirk
Klagenfurt-Land:

Opitine u politi~kom srezu
Klagenfurt-Land:

Feistritz im Rosental Weizelsdorf
Ferlach Windisch Bleiberg
Sankt Margareten Zell

im Rosental

Gemeinden ins politischen Bezirk
Villach-Land:

Opitine u politi/kom srezu
Villach-Land:

Arnoldstein Maria Gail
Feistritz an der Gail am Faaker See
Fellach bei Villach Ndtsch im Gailtal
Finkenteian Rosegg
Holhenthurn Sankt Jakob
Landskron im Rosental
Ledenitzen Wernberg

Politischer Bezirk Villach-Stadt:
Politi~ki srez Villach.Stadt:

Stadti Villach
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Anlage A
Prilog A

Verzeichnis der Ortsdaften, deren Gebiete den Grcnzbezirk der Sozialistischen Fodera-
tiven Republik Jugoslawien bilden

Spisak naseija 6ija podru~ja 6ine pograni nu zonu Socijalistilke Federativne Republike
jugoslavije

Ortschaften zn der Gemeiade
Murska Sobota:

Naselja u opitini Murska Sobota:

Andrijanci Murska Sobota
Bakovci Murski Croci
Beznovci Murski Petrovci
Bodonci Neradnovci
Borejci Norlinci
Bore.a Nuskova
Brezovci Ocinje
Cankova Otovci
Cernelavci Pc~arovci
Daokovci Pertoza
Dolil Petanjci
Doinji SlaveZi Peskovci
Domanjinci Polana
Fikfinci Poznanovci
Gederovci Predanovci
Gerlinci Prosedka vas
Gornji Crnci Puconci
Gornji Slaveli Puievci
Gornji Petrovci Rankovci
Gorica Radovci
Grad Rakilan
Gradidle Rogalevci
Jurij Ropoha
Korovci Satabovci
Kovalevci Serdica
Krajna Skakovci
Kramarovci Sodilnici
Kralli Sotina
Krog Stanjevci
Krupljivnik Strugovci
Kuplinci Salamenci
Kuzma Sulinci
Lemerje Tiina
Lucova Topolovci
Luka~evci Tropovci
Maekovci Trdkova
Markilavci Vadarci
Martinje Vanea
Martianci Van~a vas
Matjaievci Ve~eslavci
Miejiinci VeHIca
Moravci Vidonci
Mofanci Zenkovci
Morovilcl Zenavlje

Ortschaften in der Gemeinde
Gornja Radgona:

Naselja u opgtiniGornjaRadgona:

Apa~e Murk ak
A.enski vrh Nasova
Biserjane Negova
Blagui Noriiki vrh
Boradeva Novi vrh
Brezje Oeslavci
Cakova Okoslavci
Creinevci Orehovci
Crnci Orehovski vrh
Dragotinci Pari~njak
Drobtinci Plitvica
Gaberc PItvs~ki vrh
Galuak Podgorje
Gornji Ivanjci Podgrad
Gornia Radgona Pogled
Grabe Police
Grabonol Ptujska cesta
Grablinci Ra~kj vrh
Hercegoviak Radenci
Hrastje-Mota Radenski vrh
Hralenski vrh Radvenci
Ivanjski vrh Rihtarovci
Ivanjlevci Radmolci
Ivanjievski vrh Roiilevski vrh
jamna Rinkovci
Janhova Segovci
Janiev vrh Selifi&
Kapelski vrh Slaptinci
Kobililiak Soviak
Kocjan Spodnji Ivanjci
Ko&i vrh Spodnji Kocjan
KokolanjJak Spodnie Konjie
Kraljevci Spa dnia Siavaica
Kunova Stareinci
Kupetinci Stareiinski vrh
Kutinci Stanetinci
Lastomerci Stara Gora
Lelane Stogovci
Lokavci Sratovci
Lomanoge Terbegovci
Lurverci Turianci
Mahovci Turjanski vrh
Mali Moravilak Videm ob S.avnici
Melenjsks vrh Vratja vas
Mele Vratji vrh
Mursii vrh Zagajski vrh
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Zbigovci
Zgornji Kocjan
Zgornje Konjille
Zepovci
Ziberci

zihlava
Zrnova
Zabjak
Zenik

Or:schaiten in der
Lju to m e r:

Gemeinde

Naselja u opitini Ljutomer:

Kljuarevci
Kokorici
Logarevci
Lukovci
Liutomer
Norfinci
Stara nova vas
Veriej
Vuzja vas

Ortschaften in der Gerneinde
L e n a r t:

Naselia u opitini Lenart:

Ana
Bakova
Benedikt
Draien vrh
Drvanja
Froleh
lbova
Jurovski dol
Krernberg
Krivi vrh
Ledenik
Lenart
Lo ki vrh
Lokavec
Mahna
Mobna
Negovski vrh
Obrat
Parrinje
Rojengrunt

Ortschaften

Spodnia Baikova
Spodnii Gasteraj
Spodnii Zerjavci
Spodnie Partinje
Spodnja Rodica
Srednji Gasteraj
Stara Gora
Stajngrova
Trije Kralji
Trotkova
Trstenik
Varda
Zamarkova
Zgornja Rolica
Zgornja Slavnica
Zgornji Gasteraj
Zgornii Zerjavci
Zenjak
Zice
Zitence

in der Gerneinde
M a r i b o r - C e n t e r:

Nase lj a u opitin i Mar i bor -Center:

Bresternica
Ciringa
Cirknica
Cerlak
Crdnjevec ob Dravi
Dolnia Podehova
Drankovec
Dragucova
Draien vrh
Flekulek
G26nik
Gaj had Mariborom

Gradilka
Gruiena
Grusova
janieva gora
jareninski dol
Jareninski vrh
Jediovnik
3elen.e
Jelovec
Jurtlevski dol
.urijevsk vrh
Kamnica

Kanii3
Kozanc
Kozjak
Kresnica
Kuiernik
Mali dol
Pesnica
Pesni~ki dvor
Pernica
Pla
Plintovec
Ploderinica
Poeenik
Podigrac
Polidka var
Poli&i vrh
Ranca
Rapare
Ro/ica
Rolpoh
Selnica ob Muri
Sladki vrh
Slatinek
Slatina
Slatinski dol
Spodnja Selnica
Spodnja Velka
Spodnie Dobrenje
Spodnie Hiapje
Spodnie Vrtie
Spodnji Boi
Spodnji Jakobski dol

Spodnie Sleme
Srebotje
Srednje
Stara gora pri Sentiiju
Svetane
Svelina
Senn!)j v Slov. Goricah
Sober
Somart
Spilaik
Strikovec
Trate
Vajgen
Veiki BoZ
Vranji vrh
VrInik
Vukovski dol
Vukovski vrh
Volek
Vukovje
Vurirat
Zgornja Kungota
Zgornja Selnica
Zgornia Velka
Zgornje Dobrenje
Zgornje Gradiike
Zgornie Hlapje
Zgornie Vrtile
Zgornji BoZ
Zgornji Jakobski dol
Zgornji Slemen

Ortschaften in der Gemeinde
Mar i bor -Tab or:

Naselja u opitini Maribor-Tabor:

Bistrica pri Limbalu Lobnica
Bistrica pri Rulah Log
Bezena Puriava
ciziat Rdeli breg
Fala Ruta
Laznica Rule
Limbuf Smolnik

Ortschaften in der Gerneinde
Radlie ob Dravi:

Naselja u opitiniRadlije obDravi:

Branik nad Muto Kozji vrh
Brezni vrh Lehen na Pohorju
Brezno Mlake
Brezovec Muta
Bistrilki jarek Orlica
Dobrava Oibolt ob Dravi
Dravde Pernice
Gradilde nad Kozjakom Planim
Janievski vrh Podlipie
Javak Podvelka
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Radelica Vas
Radije ob Dravi Vid
Rdeli breg Vuhred
Reminik Vurmat
Spodnja Gortina Vuzenica
Spodnia Kapla - Zgorna Gortina
Spodnia Viiinga Zgornja Kapla
Suh vrh pri Radliah Zgornja Viiiinga
Sentjan. nad Dravami

Ortschaften in der Gemeinde
Dr av o grad:

NaseIja u opitini Dravograd:

Bohaj
Brod
Bukovska vas
Crnee
Crneika gora
Danijel
Dobrava pri

Dravogradu
Dravograd
Duh
Gmajna
Grad
Gore
Gorilki vrh
Kozji vrh

Libelie
Libelilka gora
Meja
Ojstrica
Otiki vrh
Podklanec
Selovec
,entjan' pri Dravogradu

Trbonje
Tribej
Vrha
Velka
Via
Vrata

Ortschaften in der Gemeinde
Ravne na Korolkem:

Naselja u opitini Ravne na
Koroikem:

Belak
Bistra
Brdinje
Breznica
Crna na Korolkem
Danijel
Dobja vu
Dobrinje
Dolga brda
Farna vas
Jazbina
Jamaica
Javorie
Javornik
Jurij
Koprivna
Korogki Selovec
Kot pri Prevaljah
Kntlie
Left
Lokovica
Lom
Lodranski vrh

Me.ica
Navriki vrh
Onkraj Mele
Plat
Podgora
Podpeca
Poljana
Prevslje
Preiki vrh
Prisrava
Podkraj pri Meiici
Ravne na Korolkem
Sele
StraiR i
Strona
Suhi vrh
Tolsti vrh pri Ravnah
Topla
Urglia gora
Velinjak
Zagrad
Zelenbreg
Zerjav

Ortschaften in der Gerneinde
Slovenj Gradec:

Naselia u opitini Slovenj Gradec:

DubraVa
Gradiie
Gmajna
Legen
Pamcle
Podgorie
Raduie

Slovenj Gradec
Sele
Stan trg
Spodnji Razbor
S rartno
Trobije
Vrhe

Ortschafcen in de. Gemeinde
Mo zi rje:

Naselja u opitin: Mozirje:

Brezje
Duh
Grusovlje
Krnica
Konjski vrh
Lu~e
Ljubno ob Savinji
Mozirje
Nazarie
Nizka
Okonina
Poliane
Prihova
Podvalijek
Podveia

Podter
Prino
Planina
Radegunda
Redica ob Savinji
Raduha
Radmirje
Savina
Spodnia Re ica
Sollva
Strmec

Smihel nad Mozirjem
Sentjani
Trnovec
Varpolje

Ortschaften in der Gemneinde
K ranj:

Naselja u opltini Kranj:

Ambroi pod Krvavcem Predvor
Apnao Povije
Babni vrt Srednja vas-Gorile
Bailj Stiska vas
Golaik Spadnje Jezersko
Gorie Sidrai
Hrib Stcfanja gora
Lenart na Rebri Senturika gora
Mee Trstenik
Moijanca Zalog
Nova vas Zgornje Jezersko
Potoze Zgoroja Kokra

Ortschaften in der Gerneinde
T r i i :

Naselja u opitini Trii&

Bistrica pri Trii u
Brezle pri Trii~u
Breg ob Bistrici
Brdo

I Cedovlije pri Triu
I Dolina

Goad
Grihovie

Huiica
Hudi Graben
Hudo
Jelea dol
Kovor
Kril
Lei"
Loka
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Loin pod Storii6em
Novake
Palovize
Potarje
Podijubelj
Popovo
Pristava
Retnje
Senino

Spodnje Veterno
Slap
Sebenje
Tri
Vadile
Visoze
Zgornje Veterno
Zvir.e
Ziganja vas

Ortschairen in der Gemeind
R ad o v I ca:

Naselja u opltini Radovijica:

Begunje na GoreniskemLaze
Bled Lucija
Bodelle Ljubno
Brda Miaka
Brezie Mevku.
Bohinjska Bela Moinje
Crnivec Nole
Dvorska vas Pera&ca
Dobropolje Perniki
Globoko Podhomn
GabrZe Poljz&
Koritno Poljlzica
Krnica Posavec
Lancovo Praporae

Radovljica
Ribno
Radovna
Slatua
Srednja vas
Selo
Spodnje Gorie
Spodnja Lipnica

Voie
Vilelnica
Zasip
Zgornje Gorje
Zapuie
Zgornja Lipnica
2gola

OrtschafEen in der Gemeinde
J e s e n i c e:

NaseIj a opitini Jesenice:

Belca Moste
Blejska Dobrava Podkoren
Breznica Podkodna
Breg Planina pod Golico
Doslov e Plaviki rovt
Dovje Potoki
Gozd Martuljek Rate&
Hruica Rodine
Jesenice Srednji vrh
Javornilki rovt Smokul
Kranjska gora Selo pri Zirovaici
KoEna Vrba
Log Zgornja Radovna
Lipce Zabrezoica
Mojstrana Zirovnica
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Anlage B

Prilog B

Verzeidhnis der Grenzfabcrtrittsstellen
Spisak granibnih prelaza

1. Tauka-Matjaievci
2. Minibof Liebau-Kuzz.a
3. K?1d6-Serdica
4.Sankt Anna-Kramarovci
B. Gruisla-Fiklinci
6. P6lten-Gerlinci
7. Goritz-Korovci
8. Zelting-Cankova
9. Sidceldorf-Gederovci

10. Fadkersburg-Mele
11. Radkersburg-Gornja Radgona
12. Mureck--Trate
13. Weitersfeld-Sladki vrh
14. Lidendorf-Ceriak
15. Spielfeld-Sentilj (Stra&c)
16. Spielfeld-Sentilj (Eisenbahn)
17. Ebrenhausen-PlaZ
18. Berghausen-Sveina
19. Sulztal-SpianAik

20. Langegg-Jurij
21. Schlogberg-Gradis e
22. Arnfels-Kapla
23. Oberhaag-Reminik
24. Eibiswald-Radlje
25. Soboth-Muta
26. Laaken-Pernice
27. Rabenstein-Vi
28. Lavamiind-Dravograd (Eisenbaha)
29. Leifling-Libeli~e
30. Grablad-Holmec
31. Bleiburg-Prevalje (Eisenbahn)
32. Raunjak-Meiica
33. Paulitsdsattel-Pavlievo sedlo
34. Seebergsattel-Jezersko
35. Loiblhal-Liubelj
36. Rosenbach-Jesenice (Eisenbahn)
37. Wurzenpag-Korensko sedlo
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

Anlage C
Prilog C

REPUBLrK USTERREICH

ILEPUBLIKA AVSTRIJA

(Cob)

Dauergrenzschein
fUr den Klejnen Grenzverkehr zwischen der Republik Usterreich und der Sozialistischen Faderativen

Republik Jugoslawien

Stalna obmejna prepustnica
za obmejni promet med Republiko Avstrijo in Socialistizo Federativno Republiko Jugoslavijo

Format: 15 cm X 10 cm
Velikost:

Binband: fester Umsdlag oder Leinen
Vezava: trde platnice ali platno

Farbe: grau
Birva: siva
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Chwniw da "rtmlbIma)
(No~,a =- palomih pl.1ic)

1. Der Inhaber des Dauergrenzsdieines und die eingetragenen Minderjiihrigen unter 15 Jahren
dirfen die Staatsgrenze an alien gebffneten Grenziibertrittsstellen wiederholt iiberschreiten..

2. Sit diirfen sich im jenseitigen Grenzbezirk fuir die Dauer von jeweils vier Tagen aufhalten. Der
Tag der Einreise wird nicht mitgerechnet.

3. Der Inhaber des Dauergrenzscheines ist verpflichtet, jede Anderung seines Namens und Wohn-
ortes der ausstellenden Beh6rde unverziiglich bekanntzugeben.

4. Im Falle eines Mifbrauches des Dauergrenzscheines sind die Grenzorgane beider Staa=c berech-
tigt, diesen abzunehmen.

1. Imetnik stalne obmejne prepustnice in vpisani mladoletniki do 15. leta starosti smejo prekoraiti
dr2avno mejo vekrat na vseh odprtih meinih prehodih.

2. Upravi;eni so, da v sosednjem obmejnem pasu bivajo vsakokrat do Itiri dni. Dan vstopa se ne
Iteje.

3. Imetnik stalne obmejne prepustnice mora nemudoma javiti vsako spremenbo svojega imena in
prebivalilla organu, ki jo je izdal.

4. V primeru ziorabe stalne obmejne prepustnice so obmcjni organi obeh driav pooballeni, da jo
odvzamejo.
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Beh8rde

Organ

Nr.

Stev.

ZunaxnePriim ek ............................................................................

Vorname

Beruf
Poklic

Geboren am in
R ojen dne ..................................... v ................................

Wohnort
Prebivalile
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(Sciu 2)(Stra 2)

Lidnbild
Fotografija

3 cm X 4 cm

Tiefdruckstempel
Suhi ig

(Untcrdfrift da lhsa)
(podpis ~a

Personbeschreibung

Osebni opis

Gr5fge Farbe der Augen
Vilina ................. Barva oi ..........

Besondere Kennzeichen
Posebna znamenja
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(Scim 3)
(Sa 3)

Minderjihrige unter 15 Jahren

Mladoletniki do 15. leta starosti

Zu- und Vorname
Priimek in ime

Geburtsdatum
Datum rojsva

Geschlecht
Spol
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(Sam 4)

Amtiche Anderungen oder ErgInzungen

Uradne spremembe ali dopolnirve
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(Scitc 5)
(S~rs 5)

Der Dauergrenzschein gilt bis zum
Stalna obmejna prepustnica veija do .....................

Ort und Datum der Ausstellung:.
Kraj in datum izdaje:

Stampiglie
Zig

(Uran-.d-if)
(Podpa)

Vidiert von
Vidirano od ...................................................................

Ort und Datum:
K raj in datum : ......................................................................

Stampiglie
Zig

(Pm= dO)
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(Sei 6)
(SCM 6)

Die Giiltigkeit dieses Dauergrenzsdieines wird verlingert bis zurn
Veljavnost stalne obmejne prepustnice je podaljsana do

Ort und Datum:
Kraj ia datum : ...........................................

Stampiglie
Zig

................... ................. ..... °

Wunmwdift)
(Podpis)

Die Gfiltigkeit dieses Dauergrenzscheines wird verlingert bis zum
Veljavnost stalne obmejne prepustnice je podaljhna do

Oft und Datum:
Kraj in datum : ...........................................

Stampiglic
Zig

(Unwwdush)
(podpis)
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(SeO 7)

Amtlide Aufenthaltsverlingerungen

Uradna podaIjianja bivanja
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(Srh. S)

Grenzpolizeiliche Vermerke

Zaznamki obmejnih organov

Republik Osterreich
Republika Avstrija

SFR jugoslawien
SF, Jugoslavija
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(Seh. 9)
(Sm 9)

Zoll- und Devisenvermerke

Carinski in deviznj zaznamki

Republik Osterreich
Republika Avstrija

SFR Jugoslawien
SFR, Jugoslavija
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(Stimo 10 bis 101 Tmot wit & Sirm a und 9)
(Smni 20 do 101 enaki cels ko n s roch I in 9)

(Stisco 102. 103 and 104)
(Sua.n 102. 103 ln 104)

Antdiche Vermerke
Sluibeni zaznimki
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Anlagc C

Prilog C

(Nu.da m.U)

SOCIALISTZNA FEDERATWVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA
SOZIALISTISCHE FUDERATIVE REPUBLIK JUGOSLAWIEN

(Grb)

Stalna obmejna prepustnica
za obmejni promet med Socialisti~no Federativno Republiko Jugoslavijo in Republiko Avstrijo

Dauergrenzschein
fir den Kleinen Grenzverkehr zwischen der Sozialistischen F~derativen Republik Jugoslawien und

der Republik Osterreich

Format:
Velikost:

Einband:
Vezava:

15 cm X 10 cm

fester Umsdilag oder Leinen
trde platnice ali plarno

Farbe: grau
Barva: siva
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(hmQeiw d. "ritdm.)
(Nwnjz sw= mulavai platic)

1. Imetnik stalne obmejne prepusmnice in vpisani mladoletniki do 15. leta starosti smejo prekora-
Ziti dr-avno mejo ve&rat na vseh odprtih mejnih prehodih.

2. Upravi eni so, da v sosedniem obmejnem pasu bivajo vsakokrat do stiri dni. Dan vstopa se ne
heje.

3. Imemnik stalne obmejne prepustmice mora nemudoma javiti vsako spremembo svojega imena in
prebivalika organu, ki jo je izdal.

4. V primeru ziorabe stalne rbmejne prepustnice so obmejni organi obeh driav poobla1keni, di
jo odvzamejo.

1. Der Inhaber des Dauergrenzsdieines und die eingetragenen Minderjihrigen unter 15 Jahren
diirfen die Staatsgrenze an alien geffneten Grenztibertrittsstellen wiederholt iibersdhreiten.

2. Sic diirfen sidi im jenseitigen Grenzbezirk fir die Dauer von jeweils vier Tagen aufhalten. Der
Tag der Einreise wird niche mitgerechnet.

3. Der Inhaber des Dauergrenzscheines ist verpflichtet, jede .nderung seines Namens und Wohn-
ortes der ausstellenden Behirde unverzilglich bekanntzugeben.

4. Im Falle eines Millbrauches des Dauergrenzscheines sind die Grenzorgane beider Staaten berech-
tig, diese abzunehmen.
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(Sm I)

Organ

Behrde

Sgev.

Nr.

Priimek
Zuname .......................................................................

Ime
Vornaene......................................................................

Poklic
Beruf .........................................................................

Rojen dneReoen am .................................. vi .................
Geboren am i

Prebivaliie
Wohnor .
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(5ecza 2)
(So= 2)

Fotografija
Liditbild

3cm X 4cm

Suhi iig
Tiefdrudcstempel

....................................... ...

(Pdpl -km)
(Unadurhnih da Iahabcn)

Osebni opis
Personsbeschresbung

Vilina Barva o i
Grle .............................. Farbe der Augen.............................

Posebna znamenja
Besondere Kennzeidien ...........................................................
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tSkc 3)
(Scma 3)

Mladoletniki do 15. leta starosti

Minderjlhrige unter 15 Jahren

Priimek in ine
Zu- und Vorname

Datum roistva
Geburtsdatum

Spol
Gesclednt
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(Seke 4)
(.M 4)

Uradne spremembe a1 dopolnitve

Arntlide Anderungen oder Erginzungen
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(Scn. 5)
(S 5)

Stalna obmejna prepustnica velja do
Der Dauergrenz-chein gilt bis zurn

Kraj in datum izdaje:
Ort und Datum der Ausstellung: ...................................................

2ig

Stampiglie

.......................................... °

(Podpis)
(Um.idxih)

Vidirano od
Vidiert von ...

Kraj in datum:
O rt und D atum : .......................................................................

Zig
Stampiglie

(Podpss)
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(5. 6)
(Scrw 6)

Veljavnost stalne obmejne prepustnice je podaljhna do
Die Giiltigkeit dieses Dauergrenzscheines wird verlingert bis zum.

Kraj in datum:
Ort und Datum: ...............................................................

2ig

Stampiglie

..........................................

Veljavnost stalie obmejne prepustnice je podaljana do
Die Giiltigkcit dieses Dauergrenzschcines wird verllngert bis zum.

Kraj in datum:
Ort und Datum: ................................................................

Zig
Stampiglie

(Podpi)
O.J md.ri)
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(5w7)
(SUM 7)

Uradna podaijanja bivanja

Amthice Aufenhaltsverlingerungen

Vol. 1896, 1-32350
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(Sam S)

Zznamki obmeinih organov

Grenzpolizediche Vermerke

SFR Jugoslavija
SFR Jugoslawien

Republika Avstrija
Republik Osterreidi

Vol. 1896, 1-32350
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66- 9)
(Samn 9)

Carinski in devizni zaznamki

Zoll- und Devisenvermerke

SFR Jugoslavija
SFR Jugoslawien

Republika Avstrija
Republik Osterreich
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(5oun 10 bo 101 Tm wic d. Sit- 8 u$d 9)
(Sani 13 do 131 cnoki inku koc =a znon h 8 in 9)

(Sciten 102. 103 und 104)
(Strt 102, 103 in 104)

Slulbeni zaznamki

Arntliche Vermerke

Vol. 1896, 1-32350
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Anlage D
Prilog D

cr-lwi")

REPUBLIK tSSTERREICH

REPUBLIKA AVSTRIJA

(Smu..ppen)

(Geb)

Grenziibertrittsschein
fMr den Kleinen Grenzverkehr zwischen der Republik Usterreici und der Sozialistisdien F~derativen

Republik Jugoslawien

Obmejna izkaznica
za obmeini promet med Republiko Avstrijo in Socialisti~no Federativno Republiko Jugoslavijo

Format:
Velikost:

Einband:
Vezava:

Farbe:
Barva:

15 cm X 10 cm

Leinen
platno

griin
zelena

Vol. 1896, 1-32350
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(N ais m- nalaI plamc)

1. Der Inhaber des Grenziibertrittsscheines und die eingetragenen Minderjihrigen unter 15 Jairen
sind berechtigt, die Scaatsgrenze nur an den in diesem Grenziibertrittssdcein eingetragenen SteUen
zu iibersdcreiten.

2. Der Aufenthalt im jenseitigen Grenzbezirk ist nur innerhalb des in diesem Grenziibertrirtssdsein
eingerragenen Gebieres gestattet. Die Riickkehr hat am gleichen Tage zu erfolgen, wenn nicht im
Grenziibertrittsschein eine langere Aufenthaltsdauer eingetragen ist. Ein beabsidntigter lingerer
Aufenthalt ist jeweils bei der Einreise den Grenzorganen des Nadibarstaates mitzuteilen.

3. Der Inhaber des Grenziibertrittssdieines ist verpfliditet, der ausstellenden Behbrde jede Anderung
der in diesem Grenzausweis enthaltenen Angaben unverzfiglich bekannzugeben.

4. Nur die in diesem Grenziibertritsschein eingetragenen Tiere, Fahrzeuge, Masdiinen und Gerite
diirfen ohne Zollentridung in den jenseit;gen Grenzbezirk und zuriick gebradnt werden.

5. Im Falle eines Millbrauches des Grenziibertrittsscheines sind die Grenzorgane beider Staaten
beredtigt, diesen abzunehmen.

1. Imetniki obmejnc izkaznice in vpisani inladoletniki do 15. leta starosti so upravieni prekora-
Ziti dri2avno mejo le na prehodih, ki so navedeni v tej obmejni izkaznici.

2. V sosednjem obmeinem pasu se smejo muditi le na obmoiju. ki je navedeno v tej obmejni
izkaznici. Ce v obmeini izkaznici ni vpisano daljle bivanje, se morajo vrniti ic istega dne. Namen
daljiega bivanja morajo pri vsakokratnem vstopu javiti obmejnim organom sosednje driave.

3. Imetnik obmejne izkaznice je dol-an nemudoma obvestiti organa, ki je izdal izkaznico, o vsaki
spremembi podarkov, ki jih vsebuje izkazaica.

4. V sosednji obmejni pas se smejo prepeljati in vrniti, brez plaanja carine, samo v tej obmejni. izkaznici navedena Eivina, vozila, stroji in orodje.

5. V primeru zlorabe obmejne izkaznice so obmeini organi obeh dr.av pooblaileni, da jo
odvzamejo.

Vol '896, 1-32350
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Behrde

Organ

Nr.

scey.

Grenzfibertrittsschein

Obmejna izkaznica

za (Eigemuafh des A. ibnabm zw'isp-adeg in Blolud fs odr mineb Stmpel firen)

(Navem swvoaiw imeaik akaumwc dooj tzio s c.kanmi CdAmi ab patmo)

Zuname
Prilnek...........................................................................

Vorname
I ne .................................................... .........................

Geboren am
Rojen dne

Wohnort
PrebivaiA.e ...... ........ ....... ........ ....... ........ ....... ........ .......

Familienmitglied / Arbeitskraft des Doppelbcsitzers:
Drufinski 61an / delovna sila dvolastnika:
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(Seim 2)
(SCM 2)

Lichtbild
Fotografija

3 cm X 4 cm

Tiefdruckstempel
Suhi *ig

.*..........,.... ...........................

(Untvid M dos lnhabn)
(Podpis unmk)

Pcrsonsbeschreibung

Osebni opis

Grage Farbe der Augen
Vifina..............................Barva o~i

Besondere Kennzeidien
Posebna znam enja ...........................................
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Minderjihrige unter 15 Jahren

Mladoletniki do 15. leta starosti

Zu- und Vorname Geburtsdaeum Geschlecht
Priimek in ime Datum rojseva Spol

Der Grenzfiberti in den jenseieigen Grenzbezirk wird i ber die Grenzibertriusstellen / bei dem
(den) Grenzstein(en)
Dovojeno je prehjanje dravne mejev soseden obmejn pas a mejnh prehodl I pr. mejnemih)

kamnu(ih)
........................... . °...... ........... . . ..... . ... ° . ..... ........ ... ......

und der Aufenrhalt i die Bensitzung des Weges / in der (den) Gemelnde(n)

in bivanje / uporaba oti I v ob.ni (p/)

................................................ .....................................

gestattet.
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(SMO 4)

Verlingerung der Aufenthaltsdauer im jenseitigen Grenzbezirk:

Podaljianje bivanja v sosednjem obmejnem pasu:

Der Grenziibertrittssdein gilt bis zum
Obm ejna izkaznica velja do ....................................................

Ort und Datum der Ausstellung:
Kraj in datum izdaje:

Stampiglie
Zig

Vidiert von
Vidirano od

Ort und Datum:
K raj in datum : ......................................................................

Stampiglie
Zig

(Ur.nhr)

(P1912)
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(Sgift $)

Die Giiltigkeit dieses Grenziibertrittsscheines wird verlingert bis zurn
Veljavnost te obmejne izkaznice je podaIjhana do

Ort und Datum:
Kraj in datum:

Stampiglie
Zig

(UMOSr~ift
(Podpis)

Die Giiltigkeit dieses Grenziibertrittsscheines wird verlingert bis zum
Veljavnost te obmejne izkaznice je podaIjIana do

Ort und Datum:
Kraj in datum:

Stampiglie
Zig

(Unrmhodp)
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(Scei 6 am 7)
(Sa:.. 6 i. 7)

..n 0.

.o 2

0 .0'0Vec
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IS I md 9)
Smw 8 in 9)

".2

.0 0

C:

°4

N -uc00C:.2.

.I
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(S,;,to 11 -d 12)
Sani to, II in 12)

a

IN

°o .0

. . 1

m

0~ 0

C

00

a >
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Anlage D
Prilog D

'it.b.6he)
(Nwlovra mw-)

SOCIALISTICNA FEDEILATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

SOZIALISTISCHE FtODERATIVE REPUBLIK JUGOSLAWIEN

(SMaulppem)

(Glb)

Obmejna izkaznica
za obmejr promet med Socialisti~no Federativno Republiko Jugoslavijo in Republiko Avstrijo

Grenzfibertrittsschein
fir den Kleinen Grenzverkehr zwischen der Sozialistischen F8derativen Republik Jugoslawien und

der Republik tOsterreich

Format:
Velikost:

Einband:
Vezava:

Farbe:
Barv2:

15 cm X 10 cm

Leinen
platno

grin
zelena
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(l.nrxt do Tadblsuna)
t'N= a w=m uml' Platmic)

1. Imetniki obmejne izkaznice in vpisani mladoletniki do 15. leta starosti so upravieni prekora-
Ziti driavno mejo le na prehodih, ki so navedeni v tej obmejni izkaznici.

2. V sosednjem obmeinem pasu se smejo muditi le na obmo~ju, ki je navedeno v tej obmejni
izkaznici. Ce v obmejni izkaznici ni vpisano daljie bivanje, se morajo vrniti le istega dne. Namen
daljgega bivanja morajo pri vsakokratnem vstopu javiti obmejnim organom sosednje driave.

3. Imetnik obmejne izkaznice je dolian nemudoma obvestiti organa, ki je izdal izkaznico, o vsaki
spremembi podatkov, ki jih vsebuje izkaznica.

4. V sosednji obmejni pas se smejo prepeljati in vrniti, brez plazanja carine, samo v tej obmejni
izkaznici navedena ivina, vozila, stroji in orodje.

5. V primeru ziorabe obmejne izkaznice so obmejni organi obeh dray poobla1eni, da jo
odvzamejo.

1. Der Inhaber des Grenziibertrittsscheines und die cingetragenen Minderjihrigen unter 15 Jahren
sind berechtigt, die Staatsgrenze nur an den in diesem Grenz~ibertrittssdaein eingetragenen Stellen
zu iiberschreiten.

2. Der Aufenthalt im jenseitigen Grenzbezirk ist nur innerhalb des in diesem Grenziibertrittssdiein
eingetragenen Gebietes gestattet. Die Rickkehr hat am gleidien Tage zu erfolgen, wenn nicht im
Grenziibertrittsschein eine lingere Aufenthaltsdauer eingerragen ist. Ein beabsiditigter lingerer
Aufenthalt ist jeweils bei der Einreise den Grenzorganen des Nachbarstaates mitzuteilen.

3. Der Inhaber des Grenziibertrittsscheines ist verpfliditet, der ausstellenden Beh~rde jede Anderung
der in diesem Grenzausweis enthaltenen Angaben unverziiglidi bekanntzugeben.

4. Nur die in diesem Grenziibertrittssdiein eingetragenen Tiere, Fahrzeuge, Maschinen und Gerite
diirfen ohne Zollentrichtung in den jenseitigen Grenzbezirk und zurick gebradt werden.

5. Im Falle eines Millbraudies des Grenziibertrittssdieines sind die Grenzorgane beider Stiaten
berechtigt, diesen abzunehmen.

Vol. 1896, 1-32350
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(Seim I)

Organ

Beharde

Stev.

Nr.

Obmejna izkaznica
Grenziibertrittsschein

za,

uN.w .. . . . . .ine. . .hhu . .dc.ia. .o d. . ..i f H3 .. .. .
04msh&ah d. Amwiha zw.4hi i. BW&.Ezif d. --i~b S.mP. afilw.)

Priimek

Ime
Vorname ......................................................................

Rojen dne v
Geboren am ................................... in................................

Prebivalije
Wohnort ......

Druiinski Man I delovna sila dvolastnka:
Familienmitglied / Arbeitskraft des Doppelbesitzers:
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(sgib 2)(Sou 2)

Fotografija
Lidctbild

3 cm X 4 cm

Suhi ig
Tiefdruckstempel

•...........•...........o............ °...,...

(Podpis knm&&)
(Untcruri t do luhaban)

Oscbni opts
Peronsbeadreibuag

VIEn Barva o&
Gr6fe ............................... Farbe der Augen............................

Posebna znamenja
Besondere Kenzeichen ...................... ....................................

Vol. 1896, 1-32350

1995



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 235

(5¢he 3)

Mladoletniki do 15. leta starosti

Minderjahrige unter 15 Jahren

Priimek in ime Datum rojstva Spol
Zu- und Vorname Geburtsdatum Geschlecht

......... I........ ........................... ...........................

................. ........................... ...........................

................. ........................... ...........................

.................. ........................... ..................... I.....

Dovoljeno je prehajanje driavne meje v sosedeni obmejni pas na mejnih prehodih / pri mejnem(ih)
kamnu(ih)
Der Grcnziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk wird iiber die Grenziibertrittsstellen / bei dem
(den) Grenzstein(en)

in bivanje / uporaba poti / v ob~ini (ah)

und der Aufenthalt / die Beniitzung des Weges / in der (den) Gerreinde(n)

gestattet.
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(Sa. 4)
(Smn 4)

Podaljganje bivanja v sosednjem obmejnem pasu:
Verlingerung der Aufenthaltsdauer im jenseitigen Grenzbezirk:

Obmejna izkaznica veija do
Der Grenziibertrittsschein gilt bis zum.

Kraj in datum izdaje:
Ort und Datum der Ausstellung: ..................................................

2ig

Stampiglie

(PWdp)
(u=.Kfuft)

Vidirano od
Vidiert von ......

Kraj in datum:
O rt und D atum : .......................................................................

Zig
Stampiglie

(Podpi.)
(Un . 9,i-3)

Vol. 1896, L.32350
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(5wM 5

VelIavnost te obmeine izkaznice je podajlIana do
Die Giiligkeit dieses Grenziibertrittsscheines wird verlingert bis zurn

Kraij in datum:
Ot und Datum:

Zig
Stampiglie

.. .... ... ....... ....... .............. ..

Veljavnost te obmeine izkaznice je podalana do
Die Giiltigkeit die3es Grenziibertrittsceines wird verlingert bis zurn

Kraj in datum:
Ort und Datum:.........................................

2ig
Stampiglie

...................................... ....

(Podpi.)
(UM.dWOOh
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(S.um & d 7)
auci 6 h- 7)

c

- N
0.

E 0

o 0

.4 c
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(Seken I uI d 9)
(Smram a i. 9)

E

0

.0

.25

2o> 0

i>
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(5 10. 11 und 12)
(S-, 10. 11 i. 12)

r:

T 0... .
"E.*_ -6

.0

0 o

.:

.:r

0

> . 0.. :.
. N.
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Anlage E
Prilog E

Dienststee
U rad ............................................................................

Nr.
Stev.

Grenziibertrittskarte

Dovolilnica za prehod driavne meje

............. °................................................................... .. ,.

(Vor. wd 7amc 1 in m primek)

.... ........... °. ......................... ............................. ............. ,

(gcbom n. I ojwmu dft) (Wchmn I prbbi.rai)

Inliaber des Personalausweises
im etniku osebne izkaznice ........................

(An -nd Nuna. i "m in kmlk.)

wird zwecks
je dovoijen zaradi................... ............................................

d.. Gndu. I nar rsz.d ga)

der Grenziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk Ober die Grenziibertrirtsstelle
prehod driavne meje v sosedni obmejni pas na mejnem prehodu ................

und der Aufenthalt itt der Gemeinde
in zadrievanje v ob ni .....................................................

............................................................................... .......

gestattet.

Format: 15 cm X 10 cm
Velikost:

Material: Karton
Material: trdi papir

Farbe: beige
Barva: rumenkasto-rjava (beige)
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CZAsdninn)

Der Inhaber is% verplichtet, binnen (si. Tsgen) nari den Grenziibertrict in
Imetnik se mora vrniti v ................ (a. drch) po prehodu driavne meje v

seinen Grenzbezirk zurickzukehren und bei der Ruickkehr die Grenziibertrittskarte dern zustan-
svoj obmejai pas in mora pri povratku oddati dovolilnico za prehod driavne meje pristojnemu

digen Grenzorgan seines Staates abzugeben.
obmejnemu organu svoje driave.

Diese Grenziibertrittskarte verliert ihre Giiltigkeit, wenn von ihr nidnt binnen 10 Tagen nadc der
Dovolilnica za prehod driavae meje preneha veljati, Ze ni bila izkorillena v roku 10 d.i

Ausstellung Gebrauda gemach- wird.
po izdajL

Ort und Datum der Ausstellung:
Kraj in datum izdaje: ........................................................

(Ummdchift / PodW

Datum des Grenziibertrittes und Unterschrift des Grenzorgans:
Datum prehoda meje in podpis obmejnega organa:

Vol. 1896. 1-32350
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Anlage E
Prilog E

Urad
Dienststelle ....................................................................

Stev.
Nr.

Dovolilnica za prehod dr avne meje

Grenziibertrittskarte

(Inc in prtimek / Vor. ud Z7mc)

.......................................... ......................... .. ,....... ... ....

(roj- d- I geboro cm) (b I Wolzon)

imetniku osebne izkaznice
Inhaber des Personalausweises .....................................................

(moinl kevilk I An god Numa)

je dovoljen zaradi
w ird zw e dk .....................................................................(=ve-n ruloge I Angal da Cicund)

prehod driavne meje v sosedni obmejni pas na mejnem prehodu
der Grenz~ibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk fiber die GrenzilbertrittssteUe.

in zadrievanje v obini
und der Aufenthalt in der Gemeinde ...............................................

................................................................................ ,....

gestattet.

Format: 15 cm X 10 cm
Velikost:

Material: Karton
Material: trdi papir

Farbe: beige
Barva: rumenkasto-riava (beige)
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(Ladni. waa)

Imetnik se mora vrniti v (-, dach) po prehodu dr-.avne meje v
Der Inhaber ist verpflichtet, binnen .............. (Scund.. Ticn) nach dem Grenziibertritt in

svoj obmejni pas in mora pri povratku oddati dovolilnico za prehod dr-avne meje pristojnemu
seinen Grenzbezirk zuriikzukehren und bei der Riickkehr die Grenziibertrittskarte dem zustin-

obmcjnemu organu svoje driave.
digen Grenzorgan seines Staites abzugeben.

Dovolilnica za prehod driavne meje preneha veljati, Ze ni bila izkorisena v roku 10 dni
po izdaji.

Diese Grenziibertrittskarte verliert ihre Giiltigkeit, wenn von ihr nidt binnen 10 Tagen nach der
Ausstellung Gebrauch gemacht wird.

Kraj in datum izdaje:
Ort und Datum der Ausstellung:......... ..........................................

(Podpis / Umndmhif

Datum prehoda meje in podpis obmejnega organa:
Datum des Grenziibertrittes und Unterschrift des Grenzorgans:

Vol. 1896, 1-32350
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Aniage F

Prilog F

Verzeidmnis der Wartn zum pers~nichen Gebrauch ffir die Teilnehmer am Kicinen Grenzverkehr

Reisegepick, z. B. Leibwisdie, Kleidung, Schmudk, Reinigungs- und K~rperpflegemictel usw., in
ciner der Dauer des Aufenthahes entspredienden Menge.
i Fahrrad,
1 Kinderwagen,

1 Fotoapparat mit lhadstens 10 Platten oder 2 Filmen,
I Kleinfiimkamera mit hachstens 2 Filmrollen,
I Fernglas,
1 tragbares Musikinstrument,
1 tragbares Rundfunkempfangsgerit,
1 tragbares Tonbandgerit bis zu zwei Gesciwindigkeiten,
I tragbarer Plattenspieler mit hacbstens 10 Platten,

I Zelt fir 2 Personen mit Campingausriistung,

1 Jagdgewehr mit hchstens 30 Patronen (nur mit Bewilligung der zustindigen Beharde),
Sportgerite, und zwar je ein Stiick oder ein Paar (Skier, Sdilitten, Scdlttsdiuhe, Bille usw.).

Verzeichnis der Nahrungsmittel, Getrinke. Tabak und Tabakwaren zum cigenen Verbrauch fiir die
Teilnehmer am Kicinen Grenzverkehr

1. Brot und gew~hnlidie Backwaren, zusammen hchstens .................... 2 kg
2. Keks und Ihnliche Backwaren, zusammen hadhstens ........................ 1 kg
3. Teigwaren ........................................................... 1 kg
4. Fleiscd und Fi$di, frisds oder ffir den Verbrauci zubereitet, sowie Fleisdi- und

Fiscdwaren, audh in Konserven, zusammen hbchstens ...................... 1 kg
5. Butter, Kise und andere Molkereiprodukte, zusammen hbchstens ............ 0,5 kg
6. Eier ................................................................. 10 Sti3ck
7. Obst frisci, getrocknet oder konserviert, zusammen h~dstens .............. 2 kg
8. Gemiise, frisch, getrocknet oder konserviert, zusammen hchstens ............ 2 kg
9. Sdiokolade und Zuckerwaren, zusammen hchstens ........................ 0,5 kg

10. Kaffee ............................................................... 0,1 kg
11. Alkoholfreie Getrinke, zusammen hchstens .............................. 3 Liter
12. Apfel- und Birnenmost, zusammen hbchstens ............................ 2 Liter
13. Bier ................................................................. 2 Liter
14. W ein ................................................................ I Liter
15. Trinkbranntwein ...................................................... 0,25 Liter
16. Zigaretten ............................................................ 25 Stu&

oder Zigarren ........................................................ 5 Stick
oder Tabak ........................................................... 25 Gram m
oder eine Auswahl dieser Erzeugnisse im Gewicht von zusammen hbchstens .... 25 Gramm

Die unter den Ziffern 14, 15 und 16 angefiihrten Waren diirfen nur von Personen ilber 17 Jahren
eingefiihrt werden.

Vol. 1896, 1-32350



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Spisak predmeta za linu upotrebu za korisnike pograni6nog prometa

Li~i prtljag, na primer: vel, odelo, nakit, predmeti za odriavanje Zisto~c i negu tela itd., u
koliinama potrebnim za vreme zadriavanja.
I bicikl,
I deja kolica,
1 foto aparat sa najvile 10 plo~a iii 2 filma,
I mal filmska kamera sa najvile 2 filma,
1 dvogled,
I nosivi muziki instrumenat,
1 nosivi radio prijemnik,
1 nosivi magnetofon do dye brzine,
I nosivi gramofon sa najvile 10 ploEa,
I lator za 2 osobe sa priborom za kampiranje,
1 lova&a pulka sa najvile 30 patrona (samo sa odobrenjem nadleinog organa),
sportski rekviziti i to po jedan komad iii po jedan par (skije, saonice, klizaljke, lopte.itd.).

Spisak hrane, pi6, duvana i duvanskih preradjievina za lilu upotrebu za korisnike pograni~nog

prometa

1. H eb i obi~no pevico ukupno do ...................................... 2 kg
2. Keks i sliMno pecivo ukupno do ......................................... 1 kg
3. Testenine ............................................................ 1 kg
4. Meso i riba, sveie iii pripremIjeno za upotrebu, kao i mesne i ribije preradje-

vine, takodje u konzervama, ukopno do .................................. 1 kg
5. Puter, sir ili drugi mleni proizvodi ukupno do .......................... 0,5 kg
6. Jaja ................................................................. 10 kom ada

7. Vode sveie, suvo ii konzervirano ukupno do ........................... 2 kg
8. Povrde sveie, suvo ii konzervirano ukupno do ............................ 2 kg
9. Cokolada i slatkili ukupno do .......................................... 0,5 kg

10. Kafa ................................................................ 0,1 kg
11. Bezalkoholna pida ukupno do .......................................... 3 litra

12. Jabudni i krulkov molt ukupno do ...................................... 2 litra

13. Pivo ................................................................ 2 litra

14. V ino ................................................................ 1 litar
15. Rakija ............................................................... 0,250 litra
16. Cigarete ............................................................. 25 kom ada

ili cigara ............................................................. 5 kam ada
ili duvana ............................................................ 25 gr
ii izbor ovlh proizvoda u ukupnoj teiini do .............................. 25 gr

Roba navedena pod brojevima 14, 15 i 16 mogu bid prened samo od lica preko 17 godina starosti.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

AnIage G

Prilog G

(S I)
(Sum I)

REPUBLIK USTERREICH

REPUBLIKA AVSTRIJA

(Suu.u ppn)
(Gb)

Sonderausweis
fiir den Kleinen Grenzverkehr

Posebna prepustnica
za obmejni promet

Nr.

SteV.

Format: 10"5XT5 cm dreiteilig
Velikost: 10"5 cmX7'5 cm trodelna

Material: Leinenpapier
Material: platneni papir

Farbe: lichtgriin
Barva: svetiozelena
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(Sai. 2)
(Swa 2)

°. ................... ...............................................................

(V".. wad Ziata)
(late int peiiek)

. . .. .... °..... . oo. .................................................................

(Amuitel und Dienaualle)
(Nazi. in rad)

°,. .. ........ ....... .. ...................•.......,............. ,.......................(Kni in datu moju)

(D rtjI no)

........................................ ............................ ........ . ........ o

(Woh-on)

(Prcbilvli t.)
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(sem 3)
(Sm 3)

ist berechtigt, die 8sterreidcisch-jugoslawische Stausgrenze an allen ffir den Kleinen Grenzverkehr
ge~ffnetea Grenziibertrittmellen zu iibersdireiten.

je upravien prestopati avstrijsko-jugoslovansko driavno mejo na vseh menih prehodih odprtih
za obmejai promet.
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(Sei 4)
(Sarn 4)

Dieser Sonderausweis ist giiltig bis
Posebna prepustnica veIja do

Ausstellungsbehbrde:
Pristojni organ za izdajo:

Ort und Datum:
K raj in datum : ......................................................................

Stampiglie
2ig

o...........°.........o...............o .. ..

Vidierungsbehbrde:
Pristojni organ za vidiranje:

Ort und Datum:
Kraj in datum : ......................................................................

Stampiglie
Zig

(UPnd-if)
(Podp..)
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(S.ite 5)
(Suw 5)

Lidhtbild
Fotografija

Tiefdruckstempel
Suhi ig

.°...............°..........................

(Ummw.ift do IWbma)
tPodp im.Mw
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(Sue= 6)

Verlingert bis
Podaijiana do ..................................................................

Ort und Datum:
Kraj in datum:

-Stampiglie
2ig

(Uncerasdrif)
(podpis)

Verlingert bis
Podaljiana do ..........................

Ort und Datum:
Kraj in datum:

Stampiglie
2ig

(Ur.Prodmf )
(Podpi.)
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Anlage G
Prilog G

(Seiu )
(Su= 1)

SOCIALISTICNA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

SOZIALISIISC-E FODERATIVE REPUBLIK JUGOSLAWIEN

£Smwppen)
(Chb)

Posebna prepustnica
Za obmeini promet

Sonderausweis
ffir den Kleinen Grenzverkehr

Stev.

Nr.

Format: 10"5 cm X 7"5 cm dreiteilig
Velikost: 10"5 cm X 7"5 cm trodelna

Material: Leineapapier
Material: plameni papir

Farbe: lidhtgriin
Barva: svetlozelena
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(scda2)
(SCM 2)

............................................. . , oo .................. °........ . °°°......

(Lm in prik)
(Var. nd 7----)

......... •..... ........... .................. .... I........................... ... °... .....

(Amu;U imd Dmmnmlle)

...°o..........°............°............... °.... ......... o......°..................... °.....

(Emi ic A- rclgy)
(On and D-vm dna Gebmn)

• .o.... . . .. . ... °. .. .. ................. .° .o . . . .° . .°. ...... . ... . . . . . . .°.. .,.. . .... .

°...°..., ... °.°. ..... . ,°...°.. .... ° . °° ..... °.. .... °.... .. .......... °........... .. °

(P-Wb..ilh)
(Wahwt)
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(Scan 3)
(Swu 3)

je upravi~en prestopati avstrijsko-jugoslovansko driavno mejo na vseh mejnih prehodih odprtih
za obmejni promet.

ist beredctigt, die 6sterreichisch-jugoslawische Staatsgrenze an allen fiir den Kleinen Grenzverkehr
gebffneten Grenziibertrittsstellen zu .iibersdcreiten.
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(Sc 4)
(,W 4)

Posebna prepustnica veija do
Dieser Sonderauswcis ist giiltig bis .......................... ...................

Pristojni organ za izdajo:
Ausstellungsbeh6rde:

Kraj in datum:
Ort und Datum:.

Zig
Stampiglie

.... ......... ................. . .. ......

(coMdS,)

Pristojni organ za vidiranje:
Vidierungsbeh8rde:

Kraj in datum:
Or und Datum: .........................................................

Zig
Stampiglie

.°.... ................ . . ............. ..
(POCIPWO

(~Umdb ' 'O
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(SaM S)

Fotografja
Lichtbild

Suki *ig
"T'iedrudztempel

.... ...... ........ ....... ..... .........
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(S.iu 6)
(5m= 6)

Podaljana do
Verlingert bis ...........................................................

Kraj in datum:
Oft und Datum: .........................................................

Zig
Stampiglie

......... ........ .......................

PodaIjIana do
Verlingert bis ...........................................................

Kraj in datum:
Ont und Datum:

Zig
Stampigle

................ ... ...... °...... .......
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
Desiring to regulate the minor frontier traffic of residents of the two frontier

zones, have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1
(1) Frontier zones within the meaning of this Agreement shall mean the terri-

tory of the communes and townships that are listed in Annex A.
(2) Changes made to the territory of the communes and townships shall not in

any way affect the area of the frontier zones.

Article 2
The crossing of the State frontier in minor frontier traffic shall, unless otherwise

specified in this Agreement, be permitted only at the frontier crossing points listed
in annex B.

Article 3
(1) Nationals of either Contracting State whose place of residence is in one of

the frontier zones shall be entitled, with a permanent frontier pass conforming to the
specimen contained in annex C, to cross the State frontier repeatedly and stay in the
other frontier zone for not more than four days in each case. This time-limit shall not
include the day of entry.

(2) Minors under the age of fifteen years may cross the frontier only if they are
accompanied by the persons in whose permanent frontier passes their names are
entered.

(3) In cases of force majeure or illness or for any other unforeseen reasons of
a serious nature, the holder of a permanent frontier pass may be granted permission
to stay in the other frontier zone until such time as the obstacle to his departure
ceases to exist. The competent authority of the other Contracting State which issued
the permanent frontier pass shall be notified accordingly as soon as possible.

(4) Where the holder of a permanent frontier pass is arrested or detained in the
territory of the other Contracting State, the authority of the Contracting State which
issued the permanent frontier pass shall be notified accordingly as soon as possible.

Article 4

(1) The following nationals of the two Contracting States who have their place
of residence in either frontier zone shall be entitled, with a frontier crossing certifi-

I Came into force on 1 November 1968, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Vienna on 26 September 1968, in accordance with article 24 (2).
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cate conforming to the specimen contained in annex D, to cross the State frontier
and stay in the other frontier zone:

(a) Owners of immovable property which is intersected by the frontier or
which is situated entirely in the other frontier zone (dual owners);

(b) Members of the families of, and workers employed by, the persons referred
to in subparagraph (a);

(c) Owners of herds or single animals driven to pasture in the other frontier
zone as well as their herdsmen and dairymen;

(d) Usufructuaries of forests in the other frontier zone;

(e) Forest workers and charcoal-burners working in the other frontier zone;

(f) Owners (lessees, usufructuaries) of land, as well as members of their fami-
lies and workers employed by them, who must use routes passing through the other
frontier zone in order to proceed in the most convenient manner to their holdings
situated in their own zone.

(2) The frontier crossing certificate shall entitle the holder to cross the frontier
repeatedly and to stay in the immovable property or communes indicated therein
for, as a general rule, one day in each case. The frontier shall be crossed each time
upon entry and exit at the same frontier crossing point.

(3) Minors under the age of fifteen years may cross the State frontier only if
they are accompanied by the persons in whose frontier crossing certificate their
names are entered.

(4) In case of economic necessity, especially when the farm buildings are situ-
ated on the land holdings across the frontier, dual owners, the members of their
families and workers employed by them, shall be entitled to an extended stay. Such
entitlement shall be indicated in the frontier crossing certificate and confirmed when
the certificate is visaed. The fact that an extended stay is contemplated shall be
notified to the frontier organs of the other Contracting State at the time of each
frontier crossing.

(5) The owners and usufructuaries of, and the herdsmen and dairymen in
charge of, herds or individual grazing animals shall be entitled to stay uninterrupt-
edly in the other frontier zone for a period not exceeding seven months; usufructu-
aries of forests, forest workers and charcoal-burners, for a period not exceeding
three months.

Article 5
(1) Future owners of the immovable property referred to in article 4, para-

graph 1 (a), shall enjoy the same rights as the present owners if they acquired own-
ership of such property by inheritance or, in the case of acquisition in virtue of a
deed inter vivos, if the new owner is the spouse or a relative (child, grandchild,
parent, brother, sister or grandparent) of the previous owner or is the latter's son-in-
law and has acquired ownership by marriage.

(2) The same rights as those accorded to owners shall also be enjoyed by any
person who has a right of usufruct in the immovable property referred to in article 4,
paragraph 1 (a), or in herds or single animals (article 4, paragraph 1 (c)), and is the
spouse or relative (child, grandchild, parent brother, sister or grandparent) of the
owner or is the latter's son-in-law and has acquired the right of usufruct by marriage.

Vol. 1896. 1-32350



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(3) Owners of the immovable property referred to in article 4, paragraph 1 (a),
who are unable, because of their age or by reason of physical or legal disability, to
cultivate or administer their land holdings personally shall nevertheless retain the
status of dual owners and shall be issued frontier crossing certificates. Such persons
shall be entitled to let their land holdings for the duration of their disability. In such
cases, the lessees, the members of their families and workers employed by them
shall be entitled to cultivate and administer the land holdings as workers of the dual
owner and shall for this purpose be issued frontier crossing certificates.

(4) The provisions of article 4 shall also apply, mutatis mutandis, to the mem-
bers, bodies and representatives of Yugoslav bodies corporate, including agricultural
cooperatives and farmers' producer cooperatives.

Article 6
(1) The owners and usufructuaries of land holdings intersected by the frontier

and the members of their families and workers employed by them shall be entitled
to cross the frontier at any point within such land holdings for the purpose of per-
forming farmwork; however, they shall not proceed from the land holdings in ques-
tion to the interior of the frontier zone.

(2) In the case of forest land holdings, only those routes within such land
holdings which have been approved by agreement between the frontier organs of the
two Contracting States may be used for the purpose of crossing the frontier.

Article 7
(1) In particularly urgent cases (serious illnesses, accidents, deaths, funerals,

etc.), and for other serious reasons including for the purposes of veterinary treat-
ment of their animals, nationals of the two Contracting Parties residing in one fron-
tier zone may, with a frontier crossing card conforming to the specimen contained in
annex E, cross the frontier and stay in the other frontier zone. Where necessary, they
shall also be permitted to appear before the authorities of the first instance at the
latter's offices.

(2) The frontier crossing card shall entitle the holder to cross the frontier once
and to stay in the other frontier zone for the period of time indicated on it, but not
more than three days. The holder of the frontier crossing card is required to show an
official identity card complete with a photograph at the time of crossing the frontier.

(3) In natural emergencies (fires, floods, etc.), the population of the threatened
area and rescue crews shall be permitted to cross the frontier also without a frontier
pass for the duration of the emergency.

Article 8
(1) The permanent frontier pass and the frontier crossing certificate shall be

issued in the Republic of Austria by the district administrative authorities, and in the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia by the municipal authorities for internal
affairs. The frontier crossing card shall be issued in the two Contracting States by
the State organs authorized to do so.

(2) The permanent frontier pass and the frontier crossing certificate shall be
issued for a period of validity of up to three years. The period of validity may be
extended at any time for an additional three years.
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(3) In order to be valid, the permanent frontier pass and the frontier crossing
certificate must be visaed by the locally competent issuing authority of the other
Contracting State. Visas shall be granted free of charge at the earliest possible date,
and in any case within four weeks after transmittal of the aforementioned frontier
documents. No new visa shall be required for extending their period of validity.

(4) The authorities competent to grant a visa may refuse to do so:

(a) If, under the provisions of this Agreement, the requirements for the issue of
the document have not been met;

(b) If there are objections to the person concerned, either from the standpoint
of public order or State security or on the basis of tax or currency regulations;

(c) If the person concerned has been found guilty of serious abuse of a frontier
document.

(5) A visa already granted may be declared invalid for the reasons referred to
in paragraph 4.

(6) In the cases referred to in paragraphs 4 and 5, the authority competent to
grant the visa shall notify its decision to the issuing authority within two weeks,
stating the grounds therefore.

(7) The authorities of the two Contracting States competent to issue frontier
documents shall, through the respective frontier organs, transmit to each other for
visaing the frontier documents.

Article 9

(1) The frontier organs of either Contracting State shall be entitled to confis-
cate a frontier document in the event of its abuse. They shall transmit such doc-
uments to the issuing authority for further action.

(2) Where it is found that a gross abuse has been committed, the authority
concerned may withdraw frontier documents which it has issued. The said authority
shall at the same time decide how long the person concerned is to be prohibited from
crossing the frontier.

(3) Frontier documents confiscated by an organ of the other Contracting State
shall be returned to the issuing authority, together with a statement of the grounds
therefore.

Article 10

Persons who, in accordance with this Agreement, are entitled to cross the fron-
tier shall be subject, during their stay in the other frontier zone, to the police regula-
tions concerning registration there. They shall not, however, require a special alien
residence permit.

Article 11

(1) Persons engaging in minor frontier traffic may cross the frontier at frontier
crossing points open to international traffic at any time of the day or night.

(2) At the remaining frontier crossing points, the frontier may be crossed be-
tween 7 a.m. and 6 p.m. during the period from 1 November to 31 March and be-
tween 4 a.m. and 9 p.m. from 1 April to 31 October (Central European time).
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(3) The local authorities may, by agreement, make adjustments in accordance
with current needs in the periods for which the frontier crossing points may be used
within the hours specified in paragraph 2.

Article 12

Land holdings across the frontier shall not be taxed by the Contracting State in
whose frontier zone they are situated at a higher rate than the land holdings of
nationals of that State in the same frontier zone.

Article 13

Save as otherwise provided in this or another Agreement, the two Contracting
States shall each apply their own regulations to the transfer of goods and means of
payment from one frontier zone to the other.

Article 14

(1) Persons engaging in minor frontier traffic may, without an export or import
licence and free of duties or other taxes or charges, use means of transport for travel
to the other frontier zone. The same privileges shall also apply in respect of ordinary
equipment and, in the case of motor vehicles, to the fuel in the tanks connected to
the motor.

(2) Motor vehicles may be used for crossing into the other frontier zone at any
frontier crossing point open for international traffic and any frontier crossing point
for minor frontier traffic that the Joint Commission (article 21) deems suitable for
motor vehicle traffic.

(3) At the end of the stay the means of transport must be brought back to the
frontier zone from which it came.

(4) The two Contracting States shall apply their respective regulations to
motor-vehicle third-party liability insurance.

Article 15

(1) Persons engaged in minor frontier traffic may, without an export or import
licence and free of duties or other taxes and charges, take from their own frontier
zone into the other frontier zone:

(a) Goods for personal use: these goods must, however, be brought back again
at the end of the stay in the other frontier zone;

(b) Food, beverages, tobacco and tobacco products for personal use, but only
once a day;

(c) Flowers and wreaths on the occasion of festivities, funerals and memorial
services.

(2) The quantity, type and characteristics of the goods referred to in para-
graph 1 (a) and (b) are set forth in annex F. The Governments of the two Contracting
States may, by mutual agreement, amend and supplement this annex, to taking ac-
count of the economic interests of the residents of the frontier zones.

(3) The persons referred to in articles 4 and 5 may also, without an export or
import licence and free of duties and other taxes and charges, bring from one frontier
zone into the other:

(a) Livestock and the fodder required for them;
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(b) Agricultural and forestry equipment, implements, machinery and vehicles,
including spare parts and the fuel and lubricants required for them;

(c) All other articles and materials required for purposes of farm work in land
holdings situated in the other frontier zone, such as fertilizers of all kinds, seeds,
seedlings, plants, plant-protection agents, medicine for livestock, vine props, wine-
cellar equipment, barrels and building materials for the maintenance and repair of
buildings and the like;

(d) Agricultural and forestry products other than tobacco, and animal prod-
ucts, including newborn animals, produced in land holdings situated in the other
frontier zone, as well as packing required for the transport of such products. These
products must be taken by the persons referred to above into their own frontier zone
by 30 June of the following year.

(4) Livestock shall be brought back upon completion of work or grazing; and
equipment, implements, machinery, vehicles, unused fodder, fuel and lubricants
shall be brought back upon completion of work.

(5) A certificate of health issued by the competent organ of the country of
origin shall be required for the transport of fruit, vine and forestry plants.

(6) Physicians, veterinary surgeons and midwives may bring with them from
one frontier zone into the other, without an export or import licence and free of
customs duties and other taxes and charges, such instruments and materials as they
require for the purpose of rendering assistance. Once the assistance has been ren-
dered, these instruments and any unused materials must be brought back again.

Article 16
(1) Livestock (solipeds, cattle, sheep and goats) of dual owners which are

brought into the other frontier zone for work or grazing shall require neither a live-
stock pass nor a veterinary certificate, provided that the livestock in question are
brought back on the same day to the frontier zone from which they have come.

(2) Livestock of the dual owners which are not recorded on the dual owner
certificate and livestock of other frontier residents which are brought into the other
frontier zone for work or grazing and are then brought back on the same day to the
frontier zone from which they have come shall be provided with livestock passes.

(3) Veterinary certificates must be provided for livestock which are brought in
the other frontier zone for more than one day.

(4) The livestock pass shall contain a description of the distinguishing charac-
teristics of each animal (species, sex, whether or not it is pregnant, ear markings,
brand, colour and so on), state the purpose of the frontier crossing and the commune
of origin, and indicate that there are no objections for reasons of veterinary control
to the introduction of the animal.

(5) In addition to the information under paragraph 4, the veterinary certificate
shall further attest that:

(a) Each individual animal is in good health;
(b) No notifiable disease transmissible to the species of animal concerned has

existed in the last forty days in their commune of origin;
(c) Cattle and goats come from herds recognized by the State to be free of

tuberculosis and brucellosis or, within the thirty days immediately prior to the
crossing of the frontier, have reacted negatively to a tuberculin test for tuberculosis
and to a serological blood test for brucellosis.
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(6) The livestock pass shall be issued by the commune of origin of the animal
and the veterinary certificate by the competent veterinary surgeon. The two doc-
uments shall be valid for a period of thirty days. A collective livestock pass or a
collective veterinary certificate shall suffice for livestock belonging to the same
owner and of the same species.

(7) Veterinary certificates such as those provided for under paragraph 5 shall
be required, two years after the date of the entry into force of this Agreement, for all
cattle and goats which are brought into the other frontier zone. This requirement
may be waived in the case of paragraph 1, if the areas of the two frontier zones have
been declared free of tuberculosis and brucellosis.

(8) The birth of livestock in the other frontier zone and affiliation to a mother
animal that has been brought out, as well as the death or emergency slaughter of
livestock there, shall be registered in the frontier crossing certificate by the com-
mune in which the event took place.

(9) The commune of origin must certify, in respect of bees which are brought
to pastures in the other frontier zone, that there is no notifiable epizootic disease
transmissible to bees in the commune at the time of the beginning of the period of
pasturage.

Article 17

(1) All livestock, other than those referred to in article 16, paragraph 1, and
bees, shall be subject to customs registration. Under this procedure, the customs
organs may require security for the customs duties and other taxes and charges due
on livestock. A written guarantee by the owner of the livestock or any other guaran-
tee provided for under customs regulations may also be accepted for such security.

(2) The owner (usufactuary) of livestock being driven from one frontier zone
to the other to graze shall, when they cross the frontier, deliver to the customs organs
of the two Contracting States a personally signed list of the animals to be driven to
pasture. A similar list must be delivered, after crossing the frontier, to the communal
office of the place of pasturage. This list must indicate the distinguishing charac-
teristics of each animal (article 16, paragraph 4).

Article 18
(1) The bringing of livestock into the other frontier zone for summer pasturage

and their return therefrom shall be permitted only with the consent of the competent
authorities. Such consent shall be granted, if there are no objections for reasons of
veterinary control, to the introduction and return of the livestock. The period of
pasturage shall not exceed seven months and shall wherever possible be limited to
the months from May to November.

(2) If, for reasons of veterinary control, the return of the livestock within the
period of pasturage is required, or, if, for the same reasons, the return of the livestock
at the end of the period of pasturage is not possible, the relevant ordinances of the
competent authority shall apply. That authority shall inform the competent organ of
the other frontier zone about this in advance.

(3) The owners (usufructuaries) of livestock, and the herdsmen and dairymen
in charge of them, shall ensure that, during their period of pasturage in the other
frontier zone, the animals do not come into contact with livestock from that zone.
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(4) The livestock, including those born during the period of pasturage, shall be
brought back via the same frontier crossing point through which they were driven.
The owner (usufactuary) shall give advance notice of their return to the frontier
organs of the two Contracting States, and present the certificates referred to in
article 16.

(5) The owners (usufactuaries) of the livestock and the herdsmen and dairy-
men in charge of them shall, if they have frontier documents, be permitted to search
for stray animals in order to bring them back to the herd. Before doing so, they shall
report this to the nearest communal authority or to the nearest frontier control
organ.

(6) Products of livestock-raising and dairying operations, such as milk, butter
and cheese, obtained during the period of pasturage, and also the hair, wool, horns,
hooves, hides and flesh of slaughtered animals that has been inspected and duly
found suitable for human consumption shall be conveyed into the other frontier
zone not later than four weeks after the return of the livestock to the frontier zone
from which they came, if those items have not been used in the other frontier zone.

(7) The sale of livestock during pasturage, the pairing of livestock from one
frontier zone with livestock from the other frontier zone, and the introduction of
dead animals or parts thereof, and of uninspected meat shall not be permitted. If it
is appropriate for the purposes of livestock breeding, and if there are no objections
for reasons of veterinary control, the competent authority may, after consultation
with the competent authority of the other frontier zone, grant exemption from the
prohibition on pairing.

(8) Livestock born during the period of pasturage and the products referred to
in paragraph 6 may be brought into the frontier zone of the owner (usufactuary) of
the animals without an export or import licence and free of customs duties and other
taxes and charges, provided that their quantity corresponds to the number and spe-
cies of the animals and the length of the period of pasturage.

Article 19

(1) If an epizootic occurs in one frontier zone, the competent authority of the
other Contracting State may restrict or prohibit, for the duration of the epizootic
danger, the transfer into their frontier zone of animals, parts of animals, products
and raw materials, and articles liable to transmit the infection.

(2) Save as otherwise provided in this Agreement, the autonomous veterinary
control regulations in the two frontier zones shall apply.

(3) The competent authorities in the frontier zones shall keep each other in-
formed with regard to outbreaks of infectious animal diseases in their frontier zones
and the veterinary control measures applied in connection with such diseases. They
shall also inform one another about the restrictions and prohibitions imposed, and
the lifting of the same.

Article 20

Unless otherwise specified, this Agreement shall not affect import or export
prohibitions and restrictions imposed for reasons of public health control, veteri-
nary control and plant protection.
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Article 21
(1) A Joint Commission shall be established to promote the development of

minor frontier traffic and ensure the orderly application of this Agreement. The
Commission shall consist of one Austrian and one Yugoslav delegation, each com-
prising no more than six members. The two parties shall be entitled to employ the
services of experts.

(2) The Commission shall deal with all questions arising in connection with
the interpretation and application of this Agreement and propose amendments and
additions to it to the two Governments.

(3) Decisions by the Commission shall be taken on the basis of agreement
between the two delegations. The diplomatic channel may be used in cases where no
agreement can be reached within the Commission.

(4) The decisions of the Commission shall take effect after each side has noti-
fied the other that the relevant national legal requirements have been fulfilled. This
shall not apply to decisions which contain proposals to amend or supplement this
Agreement.

(5) The Commission shall hold a regular session every two years alternately
in one of the two Contracting States. In addition, extraordinary sessions may be
convened at the request of either Contracting State. The two Contracting States
shall agree in a timely manner on the venue and dates of the sessions.

Article 22
(1) The members and experts of the Joint Commission and the representatives

of the local authorities concerned with the application of this Agreement shall be
issued with a special pass conforming to the specimen contained in Annex G. The
holder of a special pass shall be entitled to cross the State frontier at any frontier
crossing point open for minor frontier traffic.

(2) Special passes shall be issued in the Republic of Austria by the Ministry of
the Interior and in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia by the Federal Sec-
retariat for Internal Affairs.

(3) The provisions of article 8, paragraphs 2 and 3, shall apply, mutatis mutan-
dis, to the special passes.

Article 23
The two Contracting Parties reserve the right to halt minor frontier traffic tem-

porarily along all or part of the frontier in exceptional cases, particularly for reasons
of public order and security, and under other extraordinary circumstances. In such
cases, the Contracting State taking such action shall, where possible, give notice
thereof one week in advance to the other Contracting State.

Article 24
(1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification

shall be exchanged at Vienna.
(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

after the instruments of ratification have been exchanged.
(3) With the entry into force of this Agreement, the following agreements shall

cease to have effect:
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(a) The Agreement of 19 March 1953 concerning the Regulation of Minor Fron-
tier Traffic between the Republic of Austria and the Federal People's Republic of
Yugoslavia,

1

(b) The Additional Agreement of 18 March 1960 between the Republic of Aus-
tria and the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Agreement of 19 March
1953 concerning the regulation of minor frontier traffic,I

(c) The Agreement of 18 July 19632 between the Republic of Austria and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia amending and supplementing the Agree-
ment of 19 March 1953 concerning the regulation of minor frontier traffic between
the Republic of Austria and the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Additional Agreement thereto of 18 March 1960,

(d) The Agreement of 27 November 19643 between the Republic of Austria and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia further amending and supplementing
the existing agreements concerning the regulation of minor frontier traffic,

(e) The Agreement of 28 September 19654 between the Republic of Austria and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia further amending and supplementing
the existing agreements concerning the regulation of minor frontier traffic.

(4) Frontier documents that have been issued in the most recent valid version
in accordance with the annexes to the Agreements referred to in paragraph 3 shall be
valid as frontier documents within the meaning of this Agreement. Such frontier
documents may continue to be issued until 31 December 1969.

(5) This Agreement may be denounced in writing at anytime by either Con-
tracting State. It shall cease to have effect six months after the date of the receipt of
notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, having exchanged their full pow-
ers, found in good and due form, have signed this Agreement and affixed their seals
thereto.

DONE at Ankaran on 28 September 1967, in duplicate in the German and Serbo-
Croatian languages, while annexes C, D, E and G are in the German and Slovenian
languages, all texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:
Dr. KRAHL

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

DRAGo SLIJEPEVIe

I United Nations, Treaty Series, vol. 467, p. 323.
2 Ibid., vol. 493, p. 358.
3 Ibid., vol. 539, p. 347.
4 Ibid, vol. 564, p. 274 and vol. 587, p. 348.
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ANNEX A

LIST OF COMMUNES WHOSE TERRITORY FORMS THE FRONTIER
ZONE OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Communes in the political district
of Jennersdorf

Bonisdorf
Deutsch Kaltenbrunn
Deutsch Minihof
Dobersdorf
Doiber
Eltendorf
Grieselstein
Gritsch
Heiligenkreuz im Lafnitztal
Henndorf
Jennersdorf
Kalch
K6nigsdorf
Krobotek
Krottendorf
Minihof Liebau
Mogersdorf
Muihlgraben
Neuhaus am Klausenbach
Neumarkt an der Raab
Oberdrosen
Poppendorf im Burgenland
Rax
Rohrbrunn
Rosendorf
Rudersdorf
Sankt Martin an der Raab
Tauka
Wallendorf
Weichselbaum
Welten
Windisch Minihof
Zahling

Communes in the political district
of Furstenfeld:

Dietersdorf bei Furstenfeld
Fuirstenfeld
Gillersdorf
Harti bei Firstenfeld
Kohlgraben
Loipersdorf bei Furstenfeld
Rittschein
S6chau
Speltenbach
Stadtbergen
Stein
Tautendorf bei Firstenfeld
Ubersbach

Communes in the political district
of Feldbach:

Aug-Radisch
Bad Gleichenberg
Bairisch K611dorf
Fehring
Feldbach
Frutten-GieBelsdorf
Gleichenberg Doff
Gnas
Gossendorf
Grabersdorf
Habegg
Hatzendorf
Hohenbrugg an der Raab
Jamm
Johnsdorf
Kapfenstein
Krusdorf
Leitersdorf im Raabtal
L6dersdorf
Lugitsch
Mahrensdorf
Maierdorf
Merkendorf
Mihldorf bei Feldbach
Oedt bei Feldbach
Perlsdorf
Pertlstein
Poppendorf
Raabau
Raning
Sankt Anna am Aigen
Stainz bei Straden
Trautmannsdorf in Oststeiermark
Unterlamm
Waltra
Weinberg an der Raab
Weil3enbach bei Feldbach

Communes in the political district

of Radkersburg:

Altneud6rfl
Bierbaum am Auersbach
Dedenitz
Deutsch Goritz
Diepersdorf
Dietersdorf am Gnasbach
Edla
Eichfeld
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Entschendorf am Ottersbach
Goritz bei Radkersburg
Gosdorf
Hainsdorf-Brunnsee
Halbenrain
Hart bei Straden
Haselbach-Waldprecht
Hof bei Straden
Hofst~tten bei Deutsch Goritz
Hummersdorf
Karla
Kloch
Krobathen
Kronnersdorf
Laafeld
Landorf
Lichendorf
Marktl
Mettersdorf am SaBbach
Mureck
Nigelsdorf
Neusetz
Oberrakitsch
Oberschwarza
Perbersdorf bei Sankt Peter
Perbersdorf bei Sankt Veit
Pfarrsdorf
Pichla bei Mureck
Pridahof
Radkersburg
Radochen
Rannersdorf am SaBbach
Ratschendorf
Rohrbach am Rosenberg
Salsach
Sankt Peter am Ottersbach
Schr6tten bei Deutsch Goritz
Schwabau
Seibersdorf bei Sankt Veit
Sicheldorf
Siebing
Spitz bei Deutsch Goritz
Straden
Tieschen
Trossing
Unterpurkla
Unterschwarza
Waasen am Berg
Weinburg am SaBbach
Weitersfeld an der Mur
Weixelbaum
Wieden-Klausen
Wiersdorf
Wittmannsdorf
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Zehensdorf
Zelting

Communes in the political district
of Leibnitz:

Altenberg bei Leibnitz
Arnfels
Badendorf
Berghausen
Breitenfeld am Tannenriegel
Brunngraben
Ehrenhausen
Eichberg-Trautenburg
Gabersdorf
Gamlitz
Gersdorf an der Mur
Glanz
Gleinstitten
Gralla
Hainsdorf im Schwarzautal
Haslach an der Stiefing
Heimschuh
Hoch
Hatt
Kaindorf an der Sulm
Kitzeck im Sausal
Klein
Leibnitz
Leutschach
Lind bei Sankt Veit am Vogau
Lipsch
Marchtring
Nestelberg
Neudorf im Sausal
Oberfahrenbach
Oberhaag
Obervogau
Pistorf
Ragnitz
Ratsch an der Weinstral3e
Retznei
Sankt Andra im Sausal
Sankt Johann im Saggautal
Sankt Nikolai ob Drafling
Sankt Veit am Vogau
SchloBberg
Seggauberg
Spielfeld
StraI3 im Steiermark
Sulztal
Tillmitsch
Untervogau
Wagna
Wolfsberg im Schwarzautal
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Communes in the political district
of Deutschlandsberg:

Dietmansdorf im Sulmtal
Eibiswald
Feisternitz
Gasselsdorf
Grub bei GroB Sankt Florian
Grinau an der Lal3nitz
Hasreith
Hollenegg
Kleinradl
Kornriegl
Lassenberg
Lebing
Limberg bei Wies
Mainsdorf
Michlgleinz
Nassau
Oberhart
Oberlatein
Otternitz
Pitschgau
P61fing-Brunn
Rothwein
Sankt Martin im Sulmtal
Sankt Oswald ob Eibiswald
Sankt Peter im Sulmtal
Sankt Ulrich in Greith
Schwanberg
Soboth
Stammeregg
Sulzhof
Unterbergla
Vordersdorf
Wernersdorf
Wielfresen
Wies

Communes in the political district
of Wolfsberg:

Ettendorf
Lavamuind
Sankt Georgen
Sankt Paul im Lavanttal

Communes in the political district
of Viblkermarkt:

Bleiburg
Eberndorf
Eisenkappel-Vellach
Feistritz ob Bleiburg
Gallizien
Globasnitz
Neuhaus
Ruden
Sittersdorf

Communes in the political district

of Klagenfurt-Land:

Feistritz im Rosental
Ferlach
Sankt Margareten im Rosental
Weizelsdorf
Windisch Bleiberg
Zell

Communes in the political district
of Villach-Land:

Arnoldstein
Feistritz an der Gail
Fellach bei Villach
Finkenstein
Hohenthurn
Landskron
Ledenitzen
Maria Gail am Faaker See
N6tsch im Gailtal
Rosegg
Sankt Jakob im Rosental
Wernberg

Political district of Villach-Stadt:

Town of Villach
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ANNEX A

Townships
of Mursk

Andrijanci
Bakovci
Beznovci
Bodonci
Borejci
Bore a
Brezovci
Cankova
temelavci
Dankovci
Doli
Dolnji Slave
Domanjinci
Fikginci
Gederovci
Gerlinci
Gomji rnc
Gornji Slave
Gomji Petro
Gorica
Grad
Gradige
Jurij
Korovci
Kova~evci
Krajna
Kramarovci
Kradi
Krog
Krupljivnik
Kupginci
Kuzma
Lemerje
Lucova
Luka~evci
Ma~kovci
Markigavci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
Mlejtinci
Moravci
Mogdanci
Motovilci
Murska Sob
Murski rnc
Murski Petro
Neradnovci

LIST OF TOWNSHIPS WHOSE TERRITORY FORMS THE FRONTIER ZONE
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

in the commune Norginci
a Sobota: Nuskova

Ocinje
Otovci
Pe~arovci
Pertoda
Petanjci
Peskovci
Polana
Poznanovci
Predanovci
ProseZka vas
Puconci
Puievci
Rankovci
Radovci
Raki~an
Rogagevci
Ropo~a

~i Satahovci
3vci Serdica

Skakovci
Sodignici
Sotina
Stanjevci
Strugovci
talamenci
tulinci
Tigina
Topolovci
Tropovci
Trdkova
Vadarci
Vane~a
Van~a vas
Veeslavci
Veica
Vidonci
Zenkovci
7enavlje

Townships in the commune
of Gomja Radgona:

)ta

Ivci

ApaCe
Alenski vrh
Biserjane
Blagug
Bora~eva
Brezje
Cakova
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tregnjevci
Mci

Dragotinci
Drobtinci
Gaberc
Galugak
Gomji Ivanjci
Gomja Radgona
Grabe
Grabonog
Grabginci
Hercegov§6ak
Hrastje-Mota
Hragenski vrh
Ivanjski vrh
Ivanj~evci
Ivanj~evski vrh
Jamna
Janhova
Jan.ev vrh
Kapelski vrh
Kobilj§6ak
Kocjan
Ko~ki vrh
KokolanjgSak
Kraljevci
Kunova
Kupetinci
Kutinci
Lastomerci
Legane
Lokavci
Lomanoge
Lutverci
Mahovci
Mali Morav§6ak
Melenjski vrh
Mele
Murski vrh
Mur§Sak
Nasova
Negova
Norigki vrh
Novi vrh
Oeslavci
Okoslavci
Orehovci
Orehovski vrh
Parinjak
Plitvica
Plitvi~ki vrh
Podgorje
Podgrad
Pogled
Police
Ptujska cesta

Raki vrh
Radenci
Radenski vrh
Radvenci
Rihtarovci
Radmo~ci
Ro~ievski vrh
Rinkovci
Segovci
Seligii
Slaptinci
Sovjak
Spodnji Ivanjci
Spodnji Kocjan
Spodnje Konjigde
Spodnja SZavnica
Stareginci
Stareginski vrh
Stanetinci
Stara Gora
Stogovci

ratovci
Terbegovci
Turjanci
Turjanski vrh
Videm ob gdavnici
Vratja vas
Vratji vrh
Zagajski vrh
Zbigovci
Zgornji Kocjan
Zgornje Konjike
Zepovci
Ziberci
2ihlava
7mova
Zabjak
Zenik

Townships in the commune
of Ljutomer:

Berkovci
Bolehne~ici
Bu&eovci
Borei
BunSani
Dobrava
Grabe
Iljagevci
Kriievci
Kljuarevci
Kokorici
Ljutomer
Logarevci
Lukovci
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Norginci
Stara nova vas
Ver-ej
Vu~ja vas

Townships in the commune
of Lenart:

Ana
Ba~kova
Benedikt
Draien vrh
Drvanja
Froleh
Ihova
Jurovski dol
Kremberg
Krivi vrh
Ledenik
Lenart
Lo~ki vrh
Lokavec
Malna
Monna
Negovski vrh
Obrat
Partinje
Rolengrunt
Spodnja Ba~kova
Spodnji Gasteraj
Spodnji lerjavci
Spodnje Partinje
Spodnja Roica
Srednji Gasteraj
Stara Gora

tajngrova
Trije Kralji
Trotkova
Trstenik
Varda
Zamarkova
Zgornja Rocica
Zgomja Savnica
Zgornji Gasteraj
Zgornji 2erjavci
Zenjak
Zice
Zitence

Townships in the commune
of Maribor-Center:

Bresternica
Ciringa
Cirknica
tergak
(tregnjevec ob Dravi
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DoInja Po~ehova
Drankovec
Dragucova
Dra~en vrh
Flekugek
Ga~nik
Gaj nad Mariborom
Gradigka
Grugena
Grusova
Janleva gora
Jareninski dol
Jareninski vrh
Jedlovnik
Jelen~e
Jelovec
Jurijevski dol
Jurijevski vrh
Kamnica
Kaniia
Kozane
Kozjak
Kresnica
Kulernik
Mali dol
Pesnica
Pesni~ki dvor
Pernica
Pla6
Plintovec
Plodergnica
Po6enik
Podigrac
Polika vas
Poli6ki vrh
Ranca
Rapar e
Ro~ica
Rogpoh
Selnica ob Muri
Sladki vrh
Slatinek
Slatina
Slatinski dol
Spodnja Selnica
Spodnja Velka
Spodnje Dobrenje
Spodnje Hlapje
Spodnje Vrti~e
Spodnji Bo6
Spodnji Jakobski dol
Spodnje Sleme
Srebotje
Srednje
Stara gora pri entilju
Sve~ane
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Svexina
entilj v Slov. Goricah

sober
omart
pi~nik
trikovec

Trate
Vajgen
Veliki BoZ
Vranji vrh
Vrgnik
Vukovski dol
Vukovski vrh
Vogek
Vukovje
Vurmat
Zgornja Kungota
Zgomja Selnica
Zgornja Velka
Zgornje Dobrenje
Zgornje GradiZe
Zgornje Hlapje
Zgornje Vrti~e
Zgomji Bo6
Zgomji Jakobski dol
Zgomji Slemen

Townships in the commune
of Maribor-Tabor:

Bistrica pri Limbugu
Bistrica pri Rugah
Bezena
inat

Fala
Laznica
Limbug
Lobnica
Log
Puava
Rdei breg
Ruta
Ruge
Smolnik

Townships in the commune
of Radije ob Dravi:

Branik nad Muto
Brezni vrh
Brezno
Brezovec
Bistrigkijarek
Dobrava
Drav&
Gradike nad Kozjakom
Janievski vrh

Javnik
Kozji vrh
Lehen na Pohorju
Make
Muta
Orlica
OMbolt ob Dravi
Pernice
Planina
Podlipje
Podvelka
Radeljca
RadIje ob Dravi
Rdei breg
Remgnik
Spodnja Gortina
Spodnja Kapla
Spodnja Viiinga
Suhi vrh pri Radljah
Sentjani nad Dravami
Vas
Vid
Vuhred
Vurmat
Vuzenica
Zgornja Gortina
Zgornja Kapla
Zgomja Vidinga

Townships in the commune
of Dravograd:

Bogtajn
Brod
Bukovska vas

rnee
rnegka gora

Danijel
Dobrava pri Dravogradu
Dravograd
Duh
Gmajna
Grad
Gor&e
Gorigki vrh
Kozji vrh
Libeli~e
Libeigka gora
Mela
Ojstrica
Otigki vrh
Podklanec
Selovec
entjani pri Dravogradu

Trbonje
Tribej
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Vrha
Velka
Vi
Vrata

Townships in the commune
of Ravne na Korokem:

Belgak
Bistra
Brdinje
Breznica
tma na Korogkem
Danijel
Dobja vas
Dobrinje
Dolga brda
Farna vas
Jazbina
Jamnica
Javoje
Javornik
Jurij
Koprivna
Korogki Selovec
Kot pri PrevaIjah
KotIje
Lege
Lokovica
Lom
Lodranski vrh
Melica
Navrgki vrh
Onkraj Mele
Plat
Podgora
Podpeca
PoIjana
PrevaIje
Preili vrh
Pristava
Podkraj pri Medici
Ravne na Korogkem
Sele
Straie
Strojna
Suhi vrh
Tolsti vrh pri Ravnah
Topla
Ur§Ija gora
Velinjak
Zagrad
Zelenbreg
2erjav
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Townships in the commune
of Slovenj Gradec:

Dubrava Gradike
Gmajna
Legen
Pame&e
Podgorje
Raduge
Slovenj Gradec
Sele
Stari trg
Spodnji Razbor

martno
TrobIje
Vrhe

Townships in the commune
of Mozire:

Brezje
Duh
GrusovIje
Kmica
Konjski vrh
Lude
Ljubno ob Savinji
Mozirije
Nazaije
Nizka
Okonina
Pojane
Prihova
Podvaljek
Podveia
Podter
Primol
Planina
Radegunda
Re&ca ob Savinji
Raduha
Radmirje
Savina
Spodnja Reica
Solava
Strmec
tmihel nad Mozirjem
tentjani
Trnovec
VarpoIje

Townships in the commune
of Kranj:

Ambroi pod Krvavcem
Apno
Babni vrt
Bagelj
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Golnik
Gorie
Hrib
Lenart na Rebri
Mee
Mo~janca
Nova vas
Potode
Predvor
PovIje
Srednja vas-Goride
Stigka vas
Spodnje Jezersko
Sidra2

tefanja gora
enturgka gora

Trstenik
Zalog
Zgomje Jezersko
Zgomja Kokra

Townships in the commune
of TrViu:

Bistrica pri Tri~u
Brezje pri Tr2iu
Breg ob Bistrici
Brdo
tedovlje pri Tr2idu
Dolina
Gozd
Grahovge
Hugica
Hudi Graben
Hudo
Jelen dol
Kovor
Kri e
Lege
Loka
Lom pod Storiem
Novake
Palovi~e
Potaje
Podljubelj
Popovo
Pristava
Retnje
Seni~no
Spodnje Veterno
Slap
Sebenje
Tri
Vadi~e
Viso~e
Zgornje Veterno

Zvirie
2iganja vas

Townships in the commune
of Radovljica:

Begunje na Gorenjskem
Bled
Bode~e
Brda
Brezje
Bohinjska Bela
trnivec
Dvorska vas
DobropoIje
Globoko
Gabrde
Koritno
Krmica
Lancovo
Laze
Lucija
Ljubno
Mlaka
Mevkui
Mognje
Noge
Peraica
Perniki
Podhom
Poljde
Poljgdica
Posavec
Prapor e
Radovljica
Ribno
Radovna
Slatna
Srednja vas
Selo
Spodnje Gorje
Spodnja Lipnica
Vogde
Vigelnica
Zasip
Zgomje Gorje
Zapule
Zgornja Lipnica
Zgoga

Townships in the commune
of Jesenice:

Belca
Blejska Dobrava
Breznica
Breg
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Doslov~e
Dovje
Gozd Martuljek
Hrugica
Jesenice
Javornigki rovt
Kranjska gora
Ko~na
Log
Lipce
Mojstrana
Moste
Podkoren

Podko~na
Planina pod Golico
Plavgki rovt
Potoki
Ratee
Rodine
Srednji vrh
Smoku6
Selo pri 2irovnici
Vrba
Zgornja Radovna
Zabreznica
Zirovnica
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ANNEX B

LIST OF FRONTIER CROSSING POINTS

1. Tauka - Matjagevci
2. Minihof Liebau - Kuzma
3. Kalch - Serdica
4. Sankt Anna - Kramarovci
5. Gruisla - Fikginci
6. P61ten - Gerlinci
7. Goritz - Korovci
8. Zelting - Cankova
9. Sicheldorf - Gederovci

10. Radkersburg - Mele
11. Radkersburg - Gornja Radgona
12. Mureck- Trate
13. Weitersfeld - Sladki vrh
14. Lichendorf - t(ergak
15. Spielfeld - entilj (road)
16. Spielfeld - Sentilj (railway)
17. Ehrenhausen - Pla6
18. Berghausen - Sveina
19. Sulztal - Spi6nik

20. Langegg - Jurij
21. Schlol~berg - GradiWe
22. Arnfels - Kapla
23. Oberhaag - Rem9nik
24. Eibiswald - Radlje
25. Soboth - Muta
26. Laaken - Pernice
27. Rabenstein - Vi
28. Lavamind - Dravograd (railway)
29. Leifling - Libeli~e
30. Grablach - Holmec
31. Bleiburg - Prevalje (railway)
32. Raunjak - Melica
33. Paulitschsattel - Pavli~evo sedlo
34. Seebergsattel - Jezersko
35. Loiblthal - Ljubelj
36. Rosenbach - Jesenice (railway)
37. Wurzenpa13 - Korensko sedlo
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ANNEX C

(Cover page)

REPUBLIC OF AUSTRIA

or

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

(State coat of arms)

Permanent frontier pass

For minor frontier traffic between the Republic of Austria
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

or

For minor frontier traffic between the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria

Size: 15 cm x 10 cm
Binding: hard cover or linen
Colour: grey
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(Inside of cover page)

1. The holder of the permanent frontier pass and the designated minors under the age
of fifteen years may cross the frontier on multiple occasions at any open frontier crossing
point.

2. They may stay in the other frontier zone for a period of four days in each case. This
time-limit shall not include the day of entry.

3. The holder of the permanent frontier pass is required to report to the issuing author-
ity without delay any change in his name or residence.

4. The frontier organs of either State may withdraw the permanent frontier pass in the
event of its abuse.
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(Page 1)

Authority

N o .................

Surnam e ........................................................................

G iven nam e ......................................................................

O ccupation ......................................................................

B orn on .................................... at...........................

R esidence .......................................................................
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(Page 2)

Photograph

Embossed stamp

(Signature of holder)

Personal description

H eight ........................ C olour of eyes .....................................

Special distinguishing features ......................................................
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(Page 3)

Minors under the age of 15 years

Surname and given name Date of birth
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(Page 4)

Official changes and additions
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(Page 5)

The permanent frontier pass is valid until ............................................

Place and date of issue: ...........................................................

Stamp

(Signature)

V isaed by .......................................................................

Place and date: ..................................................................

Stamp

(Signature)
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The validity of this permanent frontier pass is extended until ...........................

Place and date: ...................................................................

Stamp

(Signature)

The validity of this permanent frontier pass is extended until ...........................

Place and date ....................................................................

Stamp

(Signature)
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(Page 7)

Official extensions of stay
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(Page 8)

Frontier police entries

Republic of Austria SFR of Yugoslavia
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(Page 9)

Customs and currency entries

Republic of Austria SFR of Yugoslavia
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(Pages 10 to 101: same text as pages 8 and 9)

(Pages 102, 103 and 104)

Official entries
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ANNEX D

(Cover page)

Republic of Austria

or

Socialist Federal Republic of Yugoslavia

(State coat of arms)

Frontier crossing certificate

For minor frontier traffic between the Republic of Austria
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

or

For minor frontier traffic between the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria

Size: 15 cm x 10 cm
Binding: linen
Colour: green
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(Inside of cover page)

1. The holder of the frontier crossing certificate and the designated minors under the
age of fifteen years are entitled to cross the frontier only at the frontier crossing points
specified in this certificate.

2. The persons in question may stay in the other frontier zone only within the area
designated in this frontier crossing certificate. They shall return on the same day unless an
extended stay is specified in the certificate. Whenever an extended stay is contemplated, they
shall so inform the frontier organs of the neighbouring State when they enter the other zone.

3. The holder of the frontier crossing certificate is required to report to the issuing
authority without delay any change in the particulars contained in this frontier document.

4. Only animals, vehicles, machinery and equipment listed in this frontier crossing
certificate may be brought into the other frontier zone and back without payment of customs
duty.

5. The frontier organs of either State may withdraw the frontier crossing certificate in
the event of its abuse.
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(Page 1)

Authority

N o .................

Frontier crossing certificate ........................................................

F or .............................................................................
(Indicate status of holder in two languages - write in block letters or use stamp)

S urn am e ........................................................................

G iven nam e ......................................................................

B orn on .................................... at...........................

Member of family of/person employed by/dual owner .................................
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(Page 2)

Photograph

3cm x 4cm

Embossed stamp

(Signature of holder)

Personal description

H eight ............................ C olour of eyes ................................

Special distinguishing features ......................................................
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(Page 3)

Minors under the age of 15 years

Surname and given name Date of birth

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

The persons in question are entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the
following frontier crossing point(s)/at the following frontier stone(s)

And to stay in/to use a route passing through the following commune(s)
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(Page 4)

Extension of stay in the other frontier zone:

The frontier crossing certificate is valid until......... ................................

Plae and date of issue............ ...............................................

Stamp

(Signature)

V isaed by............... ........................................................

Place and date: ..................................................................

Stamp

(Signature)
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(Page 5)

The validity of this frontier crossing certificate is extended until ........................

Place and date: ...................................................................

Stamp

(Signature)

The validity of this frontier crossing certificate is extended until ........................

Place and date ....................................................................

Stamp

(Signature)
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(Pages 6 and 7)
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(Pages 8 and 9)
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ANNEX E

O ffi ce ...........................................................................

N o ..............

Frontier crossing card

(Given name and surname)

(Born on) (Residence)

H older of special pass .............................................................

Crype and number)

for the purpose of ................................................................

(Give reason)

is entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the following

frontier crossing point .............................................................

and to stay in the following commune ...............................................

Size: 15 cm x 10 cm
Material: card
Colour: beige
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(Back page)

The holder is required within ............. (hours, days) after crossing the frontier to return
to his frontier zone and upon his return to hand over the frontier crossing card to the compe-
tent frontier authority of his State.
This frontier crossing card shall cease to be valid if it is not used within ten days of issue.

Place and date of issue: ...........................................................

(Signature)

Date of frontier crossing and signature of frontier authority:
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ANNEX F

LIST OF GOODS FOR PERSONAL USE FOR PERSONS
ENGAGING IN MINOR FRONTIER TRAFFIC

Luggage, e.g., underwear, clothing, jewellery, toiletries, etc., in a quantity corresponding
to the length of stay.

1 bicycle
I pram
1 camera with no more than 10 plates or 2 films
1 miniature camera with no more than 2 rolls of film
1 pair of binoculars
1 portable musical instrument
1 portable radio set
1 portable tape recorder with up to 2 speed settings
1 portable record player with no more than 10 records
1 two-person tent with camping equipment
1 hunting rifle with no more than 30 cartridges (only with the permission of the competent
authority)
Sports equipment, one article or one pair (skis, sleds, skates, balls, etc.)

List offood, beverages, tobacco and tobacco products
for personal use forpersons engaged in minor frontier traffic

Bread and ordinary baked goods, together no more than .............
Biscuits and similar baked goods, together no more than ............
P asta .........................................................
Meat and fish, fresh or prepared, meat and fish products,
including tinned products, together not more than ..................
Butter, cheese and other dairy products, together not more than ......
E ggs ..........................................................
Fruit, fresh, dried or preserved, together not more than .............
Vegetables, fresh, dried or tinned, together not more than ............
Chocolate and confectionery, together no more than ................
C off ee ........................................................
Non-alcoholic beverages, together no more than ...................
Apple and pear cider, together no more than .......................
B eer ..........................................................
W ine .........................................................
B randy .......................................................
C igarettes .....................................................
C igars ........................................................
Tobacco ......................................................
Or a selection of these products, together weighing no more than .....

2 kg
I kg
1 kg

1 kg
0.5 kg

(10 eggs)
2 kg
2 kg
0.5 kg
0.1 kg
3 litres
2 litres
2 litres
1 litre
0.25 litre

25 cigarettes
5 cigars

25 grammes
25 grammes

The goods listed under numbers 14, 15 and 16 may be imported only by persons over
17 years of age.
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ANNEX G

(Page 1)

Republic of Austria

or

Socialist Federal Republic of Yugoslavia

(State coat of arms)

Special pass for minor frontier traffic

No.

Size: 10.5 x 7.5, three sheets
Material: linen paper
Colour: light green
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(Page 2)

(Given name and surname)

(Official title and office)

(Place and date of birth)

(Nationality)

(Residence)
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(Page 3)

is entitled to cross the Austrian-Yugoslav State frontier at any open frontier crossing point for
minor frontier traffic

Vol. 1896, 1-32350



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199:

(Page 4)

This special pass is valid until ......................................................

Issuing authority: .................................................................

Place and date: ...................................................................

Stamp

(Signature)

V isa issuing authority : ............................................................

Place and date ....................................................................

Stamp

(Signature)
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(Page 5)

Photograph

Embossed stamp

(Signature of holder)
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(Page 6)

E xtended until ...................................................................

Place and date: ...................................................................

Stamp

(Signature)

E xtended until ...................................................................

Place and date: ...................................................................

Stamp

(Signature)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA R.tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIfPU-
BLIQUE F1tD1tRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF AU PETIT TRAFIC FRONTALIER

La R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie,

D6sirant r6glementer le petit trafic frontalier des habitants des deux districts
frontaliers, sont convenues de conclure l'Accord suivant:

Article premier
1) Les districts frontaliers, aux fins du pr6sent Accord, sont constitu6s par les

territoires des communes et localit6s figurant A l'annexe A.

2) Les modifications du territoire des communes et des localit6s sont sans
effet quant A 1'6tendue des districts frontaliers.

Article 2

Le franchissement de la frontiire dans le petit trafic frontalier n'est autoris6,
sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, qu'aux points de passage ddsign6s A
l'annexe B.

Article 3

1) Les ressortissants de l'un ou l'autre des Etats contractants domicili6s dans
l'un des districts frontaliers sont autoris6s A franchir la fronti~re, sans limitation du
nombre de passages, avec un permis frontalier permanent conforme au mod~e figu-
rant A l'annexe C, et A s6joumer A chaque fois dans l'autre district frontalier pendant
quatre jours au plus, non compris le jour de leur arriv6e.

2) Les mineurs de 15 ans ne peuvent franchir la fronti~re que s'ils sont accom-
pagn6s des personnes sur le permis frontalier permanent desquelles leur nom figure.

3) En cas de force majeure ou de maladie ou pour toute autre raison imp6-
rieuse non pr6vue, le titulaire d'un permis frontalier permanent peut Atre autoris6 A
s6journer dans 'autre district frontalierjusqu'A ce qu'il n'y ait plus d'empchement
A son retour. L'autorit6 de l'autre Etat contractant qui a d61ivr6 le permis frontalier
permanent doit en atre avis6e au plus t6t.

4) Lorsque le titulaire d'un permis frontalier permanent est arr~t6 ou appre-
hend6 sur le territoire de l'autre Etat contractant, l'autorit6 de rEtat contractant qui
a d6livr6 le permis frontalier permanent doit en 8tre avis6e au plus t6t.

Article 4

1) Sont autoris6s A franchir la frontire et A s6joumer dans le district frontalier
situ6 de l'autre c6t6 de la frontire, avec un permis frontalier conforme au modale

I Entr6 en vigueur le 1er novembre 1968, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suvi l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 26 septembre 1968, conform6ment au paragraphe 2 de Particle 24.
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figurant A l'annexe D, les ressortissants suivants de l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants qui sont domicili6s dans l'un ou l'autre des districts frontaliers :

a) Les propri6taires des biens-fonds que traverse la ligne frontiire ou qui sont
enti~rement sis dans l'autre district frontalier (ci-apr~s d6nomm6s << propri6taires
frontaliers >>);

b) Les membres de la famille des propri6taires frontaliers et les travailleurs
employ6s par ces demiers;

c) Les propri6taires de troupeaux ou d'animaux isol6s men6s au pacage de
l'autre c6t6 de la fronti~re et les bergers et gardiens desdits troupeaux ou animaux;

d) Les personnes ayant un droit d'usufruit sur des for&s situ6es dans l'autre
district frontalier;

e) Les bficherons et charbonniers qui travaillent dans l'autre district frontalier;
f) Les propridtaires fonciers (preneurs A bail, usufruitiers), ainsi que les mem-

bres de leur famille et les travailleurs qu'ils emploient, qui doivent, afin de se rendre
par l'itin6raire le plus direct dans leurs biens-fonds sis dans le m~me district fron-
talier, emprunter des chemins qui traversent l'autre district frontalier.

2) Le permis frontalier autorise son titulaire A franchir la fronti~re sans limi-
tation du nombre de passages et A s6joumer, en r6gle g6n6rale pendant une joum6e,
sur les biens-fonds ou dans les localit6s sp6cifi6s sur le permis. La fronti~re doit 8tre
franchie A chaque fois au m~me point, A l'aller et au retour.

3) Les mineurs de 15 ans ne peuvent franchir la fronti~re que s'ils sont accom-
pagn6s des personnes sur le permis frontalier permanent desquelles leur nom figure.

4) Lorsque l'exploitation l'exige, notanment lorsque des bftiments d'exploi-
tation sont sis sur des biens frontaliers, le propri6taire frontalier, les membres de sa
famille et les travailleurs qu'il emploie sont en droit de s6joumer plus longtemps
dans l'autre district frontalier. Ce droit doit ftre mentionn6 dans le permis frontalier
et confirm6 par l'apposition d'un visa. Chaque fois qu'ils ont l'intention de prolon-
ger leur s6jour, le propri6taire frontalier, les membres de sa famille ou les travailleurs
qu'il emploie doivent en aviser les services frontaliers de l'autre Etat au moment du
passage de la fronti~re.

5) Les propri6taires ou usufruitiers de troupeaux ou d'animaux isol6s ainsi
que les bergers et gardiens sont autoris6s A sdjoumer de mani&e ininterrompue dans
l'autre district frontalier pendant sept mois au plus, et les usufruitiers de forets, les
bficherons et les charbonniers pendant trois mois au plus.

Article 5
1) Le futur propri6taire d'un bien-fonds vis6 h l'alin6a a du paragraphe 1 de

l'article 4 jouira des m~mes droits que le propri6taire actuel, sous r6serve qu'il ait
acquis ledit bien par h6ritage, ou, clans le cas de cession entre vifs, qu'il soit mari6
ou apparent6 (enfant, petit-fils ou petite-fille, p6re ou m~re, fr~re ou seur, grand-p~re
ou grand-m~re) au propri6taire prc6dent, ou en soit le gendre.

2) Ales m~mes droits que le propri6taire tout usufruitier des biens-fonds vis6s
A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 4 ou des troupeaux ou animaux isol6s vis6s
b l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 4 qui est mari6 ou apparent6 (enfant, petit-fils
ou petite-flle, p~re ou m~re, fr~re ou sceur, grand-pire ou grand-m~re) au propri6-
taire pr6c6dent ou en est le gendre.
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3) Les propri6taires frontaliers vis~s A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 4
qui ne sont pas en mesure, en raison de leur age ou d'une incapacit6 physique ou
juridique, d'exploiter ou de g6rer eux-memes leurs biens, conservent n6anmoins leur
qualit6 de propri6taire frontalier, et il leur est d61ivr6 un permis frontalier. Ils sont
autoris6s A c&ter A bail leurs biens-fonds pour la dur6e de leur incapacit6. En pareil
cas, les preneurs A bail et les membres de leur famille, de meme que les travailleurs
qu'ils emploient, peuvent exploiter et g6rer les biens-fonds dans les m~mes condi-
tions que les travailleurs du propri6taire frontalier, et il leur est d6livr6 A cette fin un
permis frontalier.

4) Les dispositions de l'article 4 s'appliquent aussi mutatis mutandis aux
membres, organes ou repr6sentants des personnes morales yougoslaves, y compris
les communaut6s agraires et les coop6ratives de travailleurs agricoles.

Article 6

1) Les propri6taires et usufruitiers de biens-fonds que traverse la fronti~re
ainsi que les membres de leur famille et les travailleurs qu'ils emploient peuvent, aux
fins de 'exploitation, franchir la fronti~re en tout point situ6 sur ces biens-fonds; il
leur est cependant interdit de sortir desdites terres pour p6n6trer plus avant a l'int6-
rieur du district frontalier.

2) Pour ce qui est des terres foresti~res, seuls les chemins que les services
frontaliers des deux Etats contractants auront d6sign6s d'un commun accord pour-
ront Atre utilis6s A rint6rieur de ces terres aux fins du passage de la frontiare.

Article 7

1) Les ressortissants de l'un ou l'autre des Etats contractants qui r6sident de
fagon permanente dans l'un des deux districts frontaliers sont autoris6s dans les cas
d'extr~me urgence (maladies graves, accidents, d6cs, obs&jues, etc.) ou pour d'au-
tres raisons imp6rieuses, ainsi que pour les soins v6t6rinaires de leurs animaux, A
franchir la fronti~re et k s6joumer dans l'autre district frontalier s'ils sont munis
d'un laissez-passer frontalier 6tabli selon le mod~le figurant A l'annexe E. Ils sont
6galement autoris6s, en cas de n6cessit6, A recourir aux autorit6s de premiere ins-
tance du lieu de leur r6sidence officielle.

2) Le laissez-passer frontalier autorise son titulaire a franchir la frontiare une
seule fois et A s6journer dans l'autre district frontalier pendant la p6riode sp6cifi6e,
qui ne peut Atre sup6rieure A trois jours. Le titulaire d'un laissez-passer frontalier
doit pr6senter, au moment oi6 il franchit la fronti~re, un document officiel muni
d'une photographie.

3) Lors de calamit6s naturelles (incendies, inondations, etc.), la population du
territoire menac6 et les 6quipes de secours sont 6galement autoris6es A franchir la
frontiare sans document frontalier pendant la dur6e de l'6tat d'urgence.

Article 8

1) Les permis frontaliers permanents et les permis frontaliers sont d6livr6s, en
R6publique d'Autriche, par les autorit6s administratives de district et, en R6publi-
que f6d6rative socialiste de Yougoslavie, par les autoritds locales charg6es des affai-
res int6rieures. Les laissez-passer frontaliers sont d6livr6s, dans les deux Etats con-
tractants, par les organes h ce habilit6s.
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2) Les permis frontaliers permanents et les permis frontaliers sont valables
pendant une dur6e maximale de trois ans. Leur validit6 peut 6tre prorogue de trois
ans en trois ans.

3) Les permis frontaliers permanents et les permis frontaliers doivent, pour
8tre valables, 8tre revtus du visa de l'autorit6 locale comp6tente de 'autre Etat
contractant. Le visa est d6livr6 gratuitement aussi rapidement que possible, au plus
tard dans les quatre semaines qui suivent la pr6sentation des documents frontaliers
susmentionn6s. Un nouveau visa n'est pas n~cessaire pour proroger la dur~e de
validit6 de ces documents frontaliers.

4) Les autorit6s comp6tentes pour la d6livrance d'un visa peuvent refuser le
visa :

a) Lorsque les conditions prescrites par le pr6sent Accord aux fins de la d6li-
vrance du visa ne sont pas remplies;

b) Lorsqu'une personne est suspecte pour ce qui est de l'ordre public ou de la
s6curit6 de l'Etat, ou pour ce qui est de la 16gislation fiscale ou des r~glements
relatifs au contr6le des changes;

c) Ou lorsqu'une personne a 6t6 reconnue coupable d'utilisation frauduleuse
grave de documents frontaliers.

5) Un visa d6livr6 peut 6galement 8tre invalid6 pour les motifs 6nonces au
paragraphe 4 du pr6sent article.

6) Dans les cas vis6s aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, l'autoritd corn-
p6tente qui d6cide de refuser ou d'invalider un visa doit en informer dans les 15 jours
l'autorit6 qui a d6livr6 le document, en faisant connatre les motifs de sa d6cision.

7) Aux fins de la d6livrance des visas, les autorit6s des deux Etats contrac-
tants comp6tentes pour la d61ivrance des documents frontaliers se transmettront
mutuellement les documents par l'interm~diaire des services frontaliers.

Article 9

1) En cas d'usage frauduleux, les services frontaliers des deux Etats contrac-
tants peuvent retirer aux titulaires leurs documents frontaliers. Ils doivent alors
transmettre ces documents A l'autorit6 qui a d6livr6 les documents, pour suite ii
donner.

2) En cas d'utilisation frauduleuse grave, l'autorit6 peut retirer les documents
frontaliers qu'elle a ddlivr6s. Elle doit alors indiquer la p6riode pendant laquelle le
passage de la fronti~re sera interdit A l'int6ress6.

3) Les documents frontaliers retir6s par un service de l'autre Etat contractant
doivent atre remis A l'autorit6 qui a d6livr6 les documents, avec notification des
raisons qui ont motiv6 le retrait.

Article 10

Les personnes autoris6es par le pr6sent Accord A franchir la fronti~re sont
assujetties, pendant la dur6e de leur s6jour dans l'autre district frontalier, aux r~gle-
ments de police qui, dans cet autre district, concement les d6clarations obligatoires.
Elles ne sont cependant pas tenues d'obtenir le permis de s6jour exigd des 6trangers.
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Article 11
1) Les personnes qui participent au petit trafic frontalier peuvent franchir la

frontiere A tout moment du jour ou de la nuit aux points de passage frontaliers
ouverts A la circulation internationale des voyageurs.

2) Aux autres points de passage frontaliers, il est permis de franchir la fron-
ti~re du ier novembre au 31 mars, entre 7 heures et 18 heures, et du 1

e r avril au
31 octobre, entre 4 heures et 21 heures (heure de l'Europe centrale).

3) Les autorit6s locales peuvent adapter d'un commun accord la dur6e d'uti-
lisation des points de passage frontaliers en fonction des besoins correspondants,
dans le cadre des horaires prdvus au paragraphe 2 du prdsent article.

Article 12

Les biens-fonds frontaliers ne seront pas assujettis par l'Etat dans le district
frontalier duquel ils se trouvent A une imposition plus lourde que les biens-fonds des
ressortissants de cet Etat qui sont sis dans ledit district.

Article 13

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou d'un autre accord, les deux
Etats contractants appliqueront leur l6gislation respective en ce qui concerne l'in-
troduction de marchandises et de devises d'un district frontalier dans l'autre.

Article 14
1) Les personnes qui participent au petit trafic frontalier peuvent employer,

pour les trajets vers l'autre district frontalier, des moyens de transport sans licence
d'exportation ni licence d'importation et en franchise de droits de douane et de tous
autres droits ou taxes. Les m~mes avantages s'appliquent 6galement aux accessoires
courants et, pour les poids lourds, au carburant contenu dans les r6servoirs reli6s au
moteur.

2) Les poids lourds peuvent entrer dans l'autre district frontalier par tous les
points de passage ouverts A la circulation internationale des voyageurs ainsi que par
les points de passage r6serv6s au petit trafic frontalier que la Commission mixte
(article 21 du present Accord) juge appropri6s A la circulation des poids lourds.

3) A la fin du sjour dans l'autre district frontalier, les moyens de transport
doivent 8tre ramen6s dans le district frontalier d'origine.

4) Les deux Etats contractants appliquent leur r~glementation en ce qui con-
cerne l'assurance responsabilit6 civile des poids lourds.

Article 15
1) Les personnes qui participent au petit trafic frontalier peuvent faire passer

de leur district frontalier A l'autre district frontalier, sans licence d'exportation ni
licence d'importation et en franchise de droits de douane et de tous autres droits ou
taxes :

a) Les marchandises destin6es A l'usage personnel; celles-ci doivent toutefois
tre rapport6es dans l'autre district frontalier A la fin du s~jour;

b) Les denr~es alimentaires, les boissons, le tabac et les cigarettes destines A la
consommation personnelle, A raison d'une seule fois par jour;
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c) Les fleurs et les couronnes A l'occasion de fetes, fun6railles etjours anniver-
saires des morts.

2) La quantit6, la nature et les caract6ristiques des marchandises vis6es aux
alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6nonc6es A l'annexe F. Les
Gouvernements des deux Etats contractants peuvent, d'un commun accord, mo-
difier et compl6ter cette annexe compte tenu des int6rets 6conomiques des habitants
des districts frontaliers.

3) Les personnes mentionn6es aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord peuvent
en outre faire passer de l'un des districts frontaliers A l'autre, sans licence d'expor-
tation ni licence d'importation et en franchise de droits de douane et de tous autres
droits ou taxes :

a) Les animaux et le fourrage qui leur est n6cessaire;

b) Les instruments, outils, machines et v6hicules destin6s A 1'exploitation agri-
cole ou foresti~re, y compris les pi&es de rechange ainsi que les carburants et
lubrifiants n6cessaires;

c) Tous les produits et matdriaux n6cessaires A l'exploitation des biens-fonds
sis dans l'autre district frontalier : engrais de toute nature, semences, plants destin6s
au repiquage, espces v6gdtales, produits pour la protection des v6g6taux, m6di-
caments pour animaux, 6chalas, appareils utilis6s pour la fabrication du vin, ton-
neaux, ainsi que mat6riaux de construction destin6s A l'entretien et A la r6paration
des bAtiments, etc.;

d) Les produits agricoles ou forestiers recueillis sur les biens-fonds sis dans
l'autre district frontalier (A l'exclusion du tabac), et les produits animaux, y compris
le croft du b6tail, ainsi que les emballages n6cessaires au transport de ces produits.
Les personnes susmentionn6es doivent faire passer ces produits dans leur district
frontalier avant le 30 juin de l'annde suivante.

4) Les animaux men6s au travail ou au pacage doivent 8tre ramen6s imm&iia-
tement apr~s dans le district frontalier d'origine; de m~me, les instruments, outils,
machines et v6hicules ainsi que le fourrage et les carburants et lubrifiants inutilisds
doivent 6tre rapport6s des la fin des travaux dans le district frontalier d'origine.

5) Un certificat phytosanitaire d6livr6 par les services comp6tents du pays
d'origine est exig6 pour l'introduction de plants d'arbres fruitiers, de ceps et d'es-
sences forestiires.

6) Les m6decins, v&trinaires et sages-femmes peuvent faire passer de l'un
des districts frontaliers A l'autre, sans licence d'exportation ni licence d'importation
et en franchise de droits de douane et de tous autres droits ou taxes, les instruments
et produits n6cessaires A l'exercice de leur activitd. Les instruments et les produits
inutilis6s doivent atre rapportds des la fin des soins dans le district frontalier d'ori-
gine.

Article 16
1) I1 n'est pas exig6 de permis ni de certificat v6t6rinaire pour les animaux

(6quid6s, bovins, ovins et caprins) appartenant A un propri6taire frontalier qui figu-
rent sur le permis frontalier de ce propri6taire et sont men6s au travail ou au pacage
dans l'autre district frontalier, dans la mesure oa ces animaux sont ramen6s le mne
jour dans le district frontalier d'origine.
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2) Un permis est exig6 pour les animaux appartenant A un propri6taire fron-
talier qui ne figurent pas sur son permis frontalier ainsi que pour les animaux appar-
tenant A d'autres frontaliers, s'il s'agit d'animaux qui sont men6s au travail ou au
pacage dans l'autre district frontalier et sont ramen6s le m~me jour dans le district
frontalier d'origine.

3) Un certificat v6t6rinaire est exig6 pour les animaux qui sont introduits dans
l'autre district frontalier pour plus d'unejourn6e.

4) Le permis doit indiquer les caract6ristiques de chaque animal (espce, sexe,
gestation 6ventuelle, marques aux oreilles ou au fer rouge, couleur, etc.), l'objet du
passage de la frontiRre et la commune d'origine de l'animal, et contenir un certificat
attestant qu'il n'existe aucune rdserve d'ordre v6t6rinaire quant A l'introduction de
l'animal dans l'autre district frontalier.

5) En plus des indications mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article, le
certificat v6t6rinaire doit attester :

a) Que les diff6rents animaux sont sains;
b) Qu'il n'a s6vi dans la localit6 d'origine des animaux, depuis 40 jours, aucune

maladie contagieuse frappant les animaux de cette esp~ce et dont la d6claration est
obligatoire;

c) Que les bovins et les caprins sont issus de cheptels reconnus par l'Etat
comme n'6tant pas atteints de tuberculose ni de brucellose, ou ont r6agi n6gative-
ment, dans les 30 jours pr6c&iant le passage de la fronti~re, A une cutir6action pour
le ddpistage de la tuberculose ainsi qu'A une analyse par s6rologie du sang visant A
d6tecter la brucellose.

6) Le permis doit atre d6livr6 par la commune d'origine de l'animal, et le
certificat v6t6rinaire par le vdtdrinaire comp6tent. Les deux documents sont vala-
bles 30 jours. Pour les animaux de la mPme espice appartenant h un meme pro-
pri6taire, il suffit d'un permis collectif ou d'un certificat vdt6rinaire collectif.

7) Deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, un certificat v6t6ri-
naire 6tabli selon le paragraphe 5 du pr6sent article devra Atre produit pour tous les
bovins et caprins qui seront introduits dans l'autre district frontalier. Un tel certifi-
cat ne sera cependant pas exig6 dans le cas mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent
article, lorsque les deux districts frontaliers seront d6clar6s territoires exempts de
tuberculose et de brucellose.

8) En ce qui concerne le croit du b6tail dans l'autre district frontalier, la nais-
sance d'un animal et son lien de parent6 avec la mere qui a 6t6 men6e dans ce district
doivent etre certifi6s dans le permis frontalier par la commune oia la naissance a eu
lieu; il en est de m~me pour la mort d'un animal ou pour son abattage en cas de
n6cessit6, qui doivent etre certifi6s par la commune oib l'6v6nement s'est produit.

9) Dans le cas des abeilles qui sont introduites de mani~re saisonni~re dans
l'autre district frontalier afin d'y butiner, la commune d'origine doit certifier qu'il
n'a s6vi chez elle, A l'6poque oi les abeilles ont commenc6 A quitter leurs ruches,
aucune 6pizootie contagieuse frappant les abeilles et dont la d6claration est obliga-
toire.
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Article 17

1) Tous les animaux sont soumis aux formalit6s douanieres d'admission tem-
poraire, A l'exception des animaux vis6s au paragraphe 1 de l'article 16 et des
abeilles. Les services douaniers peuvent, en ce qui concerne ces formalit6s, fixer la
garantie A fournir aux fins des droits de douane et autres droits et taxes exigibles
pour les animaux. Cette garantie peut 6galement 8tre constitu6e par une reconnais-
sance 6crite de responsabilit6 du propri6taire des animaux ou par toute autre recon-
naissance de responsabilit6 pr6vue par la r6glementation douaniire.

2) Lorsque les animaux sont men6s au pacage d'un district frontalier A l'autre,
le propridtaire (usufruitier) doit fournir aux services douaniers des deux Etats con-
tractants, A chaque passage de la fronti~re, une liste, sign6e de sa main, des animaux
qui doivent 8tre men6s au pacage. Une liste semblable doit 8tre remise apres le
passage de la fronti~re A la municipalitd du lieu oi les animaux vont paitre. Les
caract6ristiques de chaque animal (paragraphe 4 de 'article 16) doivent figurer sur
cette liste.

Article 18

1) L'introduction d'animaux dans l'autre district frontalier a des fins d'esti-
vage et leur retour dans le district frontalier d'origine ne sont autoris6s qu'avec
l'accord de l'autorit6 comp~tente. L'accord peut &re donn6 s'il n'existe aucune
r6serve d'ordre v6t6rinaire s'opposant au passage du b6tail d'un district A l'autre. La
dur6e du pacage ne peut d6passer sept mois et doit &re limit6e, si possible, aux mois
de mai A novembre.

2) S'il semble n6cessaire, pour des raisons d'ordre v6t6rinaire, de ramener le
b6tail dans le district d'origine pendant la dur6e du pacage, ou si, pour les m~mes
raisons, les animaux ne peuvent 6tre ramen6s dans le district d'origine A la fin du
pacage, l'autorit6 comp6tente appliquera les dispositions qui conviennent en pareil
cas. Elle devra en aviser A l'avance l'autorit6 comp6tente de l'autre district fron-
talier.

3) Les propri6taires (usufruitiers) de b6tail, de meme que les bergers et gar-
diens, doivent veiller A ce que les animaux mis en pacage dans 'autre district fron-
talier n'aient aucun contact avec les animaux de ce district.

4) Le retour du b6tail, y compris des animaux n6s pendant le pacage, doit se
faire par le point de passage utilis6 A l'aller. Le propri6taire (usufruitier) doit infor-
mer A l'avance les services frontaliers des deux Etats contractants, en leur pr6sen-
tant les certificats mentionn~s A l'article 16, que les animaux seront ramen6s dans le
district frontalier d'origine.

5) Les propri~taires (usufruitiers) de b6tail, de m~me que les bergers et gar-
diens, munis de documents frontaliers, sont autoris6s A rechercher les animaux
6garbs afin de les ramener au troupeau. Ils doivent en faire part auparavant A la
municipalit6 la plus proche ou au service de contr6le douanier le plus proche.

6) Les produits des animaux mis en pacage, tels que le lait, le beurre, le fro-
mage, le crin, la laine, les comes, les sabots et les peaux, ainsi que la viande des bates
abattues qui a td contr6l6e et jugde propre A la consommation, doivent 8tre rap-
port6s dans le district frontalier d'origine, pour autant qu'ils n'ont pas 6t6 utilis6s
dans 'autre district frontalier, dans les quatre semaines qui suivent le retour des
animaux.
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7) Il est interdit de vendre des animaux au pacage, de faire couvrir des ani-
maux de l'un des districts frontaliers par des animaux de l'autre district frontalier,
et de faire passer dans l'autre district frontalier des animaux morts, des quartiers de
tels animaux et de la viande non contr6l6e. L'autoritd comp6tente peut exception-
nellement, pour des raisons d'61evage et s'il n'existe aucune r6serve d'ordre v6t6ri-
naire, lever rinterdiction de faire couvrir des animaux apris avoir consult6 l'autorit6
comp6tente de l'autre district frontalier.

8) Le croft du b6tail pendant le pacage et les produits vis6s au paragraphe 6 du
pr6sent article peuvent 8tre introduits dans le district frontalier du propri6taire (usu-
fruitier) des animaux sans licence d'exportation ni licence d'importation et en fran-
chise de droits de douane et de tous autres droits ou taxes, pour autant qu'ils corres-
pondent au nombre et A l'espce des animaux ainsi qu'A la dur6e de leur s6jour au
pacage.

Article 19

1) En cas d'6pizootie dans le district frontalier de l'un des Etats contractants,
l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat peut limiter ou interdire, pendant la dur6e
du risque de contagion, l'introduction sur son territoire d'animaux ou de quartiers
d'animaux, de produits ou de mati~res brutes d'origine animale, ou d'objets suscep-
tibles d'8tre porteurs de germes d'une 6pizootie.

2) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les r~glements v6t6rinaires
autonomes en vigueur s'appliquent dans les deux districts frontaliers.

3) Les autorit6s comp6tentes dans les districts frontaliers doivent se tenir
mutuellement inform6es des maladies contagieuses apparues dans leur district fron-
talier et des mesures vdt6rinaires prises A cet 6gard. Elles doivent 6galement se
notifier les restrictions et interdictions d6cr6t6es, ainsi que leur lev6e.

Article 20

Sauf dispositions contraires, le prdsent Accord ne modifie pas les interdictions
d'exportation et d'importation ni les restrictions impos6es pour des raisons d'ordre
sanitaire, v6t6rinaire ou phytosanitaire.

Article 21

1) I1 est cr66 une Commission mixte charg6e de favoriser le d6veloppement du
petit trafic frontalier et d'assurer l'application harmonieuse du pr6sent Accord. La
Commission se compose d'une d616gation autrichienne et d'une d616gation yougo-
slave, comptant chacune six membres au plus. Chaque Partie peut 6galement nom-
mer des experts.

2) La Commission a pour tAche de r6gler toutes les questions relatives A l'in-
terpr6tation et A l'application du pr6sent Accord et de proposer aux Gouvernements
concern6s des amendements ou avenants au pr6sent Accord.

3) Les d6cisions de la Commission seront prises d'un commun accord par les
deux d6l6gations. Faute d'entente, les Parties pourront avoir recours A la voie diplo-
matique.

4) Les d6cisions de la Commission prendront effet lorsque les Parties se
seront mutuellement inform6es de I'accomplissement de toutes les formalit6s pres-
crites par la 16gislation int6rieure pour qu'elles soient exAcutoires. Cela ne s'appli-
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que pas aux d6cisions qui contiennent des propositions d'amendements ou d'ave-
nants au pr6sent Accord.

5) La Commission se r6unira tous les deux ans en session ordinaire, alterna-
tivement dans chaque Etat contractant. En outre, elle pourra 8tre convoqu6e en
session extraordinaire A la demande de l'un des Etats contractants. Les deux Etats
contractants conviendront en temps utile du lieu et de la date des sessions.

Article 22

1) Un permis sp6cial 6tabli selon le module figurant A l'annexe G est d61ivr6
aux membres et experts de la Commission mixte ainsi qu'aux repr6sentants des
autorit6s locales charg6s de faire appliquer le pr6sent Accord. I1 autorise son titulaire
A franchir la fronti~re A tous les points de passage ouverts au petit trafic frontalier.

2) Le permis sp6cial est d6livr6, en R6publique d'Autriche, par le Minist~re
f6d6ral de l'intdrieur et, en R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, par le
Secr6tariat f6d6ral aux affaires intdrieures.

3) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 8 s'appliquent mutatis
mutandis aux permis sp6ciaux.

Article 23
Les deux Etats contractants se r6servent le droit de suspendre, dans les cas

exceptionnels, notamment pour des raisons d'ordre ou de s6curit6 publics, ou dans
d'autres circonstances exceptionnelles, le petit trafic frontalier sur certains tron-
gons de la fronti~re ou sur l'ensemble de celle-ci. L'Etat contractant qui prend une
telle d6cision doit en informer l'autre Etat contractant, si possible une semaine
l'avance.

Article 24

1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les documents de ratification
seront 6chang6s A Vienne.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant 1'6change des instruments de ratification.

3) Apr-s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les accords suivants cesseront
d'etre en vigueur :

a) Accord du 19 mars 1953 entre la Rdpublique d'Autriche et la R6publique
populaire fd6drative de Yougoslavie relatif A la r6glementation du petit trafic fron-
talier1 ;

b) Avenant du 18 mars 1960 l'Accord du 19 mars 1953 entre la R6publique
d'Autriche et la Rdpublique populaire f&6drative de Yougoslavie relatif A la r6gle-
mentation du petit trafic frontalier 2;

c) Accord du 18 juillet 19633 entre la R6publique d'Autriche et la R6publique
f&i6rative socialiste de Yougoslavie modifiant et compl6tant 'Accord du 19 mars
1953 entre la R6publique d'Autriche et la R6publique populaire f6drative de Yougo-
slavie relatif A la r6glementation du petit trafic frontalier et l'avenant b cet Accord,
en date du 18 mars 1960;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 467, p. 323.
2 Ibid., vol. 467, p. 323.
3 Ibid., vol. 493, p. 359.
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d) Accord du 27 novembre 19641 entre la R6publique d'Autriche et la R~pu-
blique f6ddrative socialiste de Yougoslavie modifiant et compldtant de nouveau les
Accords en vigueur relatifs A la r6glementation du petit trafic frontalier;

e) Accord du 28 septembre 19652 entre la R6publique d'Autriche et la R6pu-
blique f6ddrative socialiste de Yougoslavie modifiant et compldtant de nouveau les
Accords en vigueur relatifs A la r6glementation du petit trafic frontalier.

4) Par < documents frontaliers au sens du pr6sent Accord, on entend les
documents d6livr6s selon les annexes aux accords vis6s au paragraphe 3 du pr6sent
article, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s en dernier lieu. De tels documents frontaliers
peuvent encore &re d6livrds jusqu'au 31 d6cembre 1969.

5) Chacun des Etats contractants peut d6noncer A tout moment le pr6sent
Accord par dcrit. L'Accord cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s r6ception de
cette notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT A Ankaran, le 28 septembre 1967, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et serbo-croate, les annexes C, D, E et G 6tant toutefois en
langues allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

KRAHL

Pour la R6publique f&6drative socialiste
de Yougoslavie :

DRAGo SLIJEPEVI(

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539, p. 375.

2 Ibid., vol. 564, p. 275 et vol. 587, p. 349.
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ANNEXE A

LISTE DES COMMUNES DONT LES TERRITOIRES CONSTITUENT LE DISTRICT
FRONTALIER DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

Communes dans la circonscription
de Jennersdorf:

Bonisdorf
Deutsch Kaltenbrunn
Deutsch Minihof
Dobersdorf
Doiber
Eltendorf
Grieselstein
Gritsch
Heiligenkreuz im Lafnitztal
Henndorf
Jennersdorf
Kalch
K6nigsdorf
Krobotek
Krottendorf
Minihof Liebau
Mogersdorf
Muihlgraben
Neuhaus am Klausenbach
Neumarkt an der Raab
Oberdrosen
Poppendorf im Burgenland
Rax
Rohrbrunn
Rosendorf
Rudersdorf
Sankt Martin an der Raab
Tauka
Wallendorf
Weichselbaum
Welten
Windisch Minihof
Zahling

Communes dans la circonscription
de Fiirstenfeld:

Dietersdorf bei Furstenfeld
Firstenfeld
Gillersdorf
Hard bei Furstenfeld
Kohlgraben
Loipersdorf bei Fuirstenfeld
Rittschein
Sochau
Speltenbach
Stadtbergen
Stein
Tautendorf bei Fuirstenfeld
Ubersbach
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Communes dans la circonscription
de Feldbach:

Aug-Radisch
Bad Gleichenberg
Bairisch K611dorf
Fehring
Feldbach
Frutten-GieBelsdorf
Gleichenberg Doff
Gnas
Gossendorf
Grabersdorf
Habegg
Hatzendorf
Hohenbrugg an der Raab
Jamm
Johnsdorf
Kapfenstein
Krusdorf
Leitersdorf im Raabtal
Lodersdorf
Lugitsch
Mahrensdorf
Maierdorf
Merkendorf
Miihldorf bei Feldbach
Oedt bei Feldbach
Prelsdorf
Pertlstein
Poppendorf
Raabau
Raning
Sankt Anna am Aigen
Stainz bei Straden
Trautmannsdorf in Oststeiermark
Unterlamm
Waltra
Weinberg an der Raab
Weil3enbach bei Feldbach

Communes dans la circonscription
de Radkersburg:

Altneudorfl
Bierbaum am Auersbach
Dedenitz
Deutsch Goritz
Diepersdorf
Dietersdorf am Gnasbach
Edla
Eichfeld
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Entschendorf am Ottersbach
Goritz bei Radkersburg
Gosdorf
Haisdorf-Brunnsee
Halbenrain
Hart bei Straden
Haselbach-Waldprecht
Hof bei Straden
Hofstitten bei Deutsch Goritz
Hummersdorf
Karla
K16ch
Krobathen
Kronnersdorf
Laafeld
Landorf
Lichendorf
Marktl
Mettersdorf am SaBbach
Mureck
Nigelsdorf
Neusetz
Oberrakitsch
Oberschwarza
Perbersdorf bei Sankt Peter
Perbersdorf bei Sankt Veit
Pfarrsdorf
Pichla bei Mureck
Pridahof
Radkersburg
Radochen
Rannersdorf am SaBbach
Ratschendorf
Rohrbach am Rosenberg
Salsach
Sankt Peter am Ottersbach
Schrotten bei Deutsch Goritz
Schwabau
Seibersdorf bei Sankt Veit
Sicheldorf
Siebing
Spitz bei Deutsch Goritz
Straden
Tieschen
Tr6ssing
Unterpurkla
Unterschwarza
Waasen am Berg
Weinburg am SaBbach
Weitersfeld an der Mur
Weixelbaum
Wieden-Klausen
Wiersdorf
Wittmannsdorf

Zehensdorf
Zelting

Communes dans la circonscription

de Leibnitz:

Altenberg bei Leibnitz
Arnfels
Badendorf
Berghausen
Breitenfeld am Tannenriegel
Bruinngraben
Ehrenhausen
Eichberg-Trautenburg
Gabersdorf
Gamlitz
Gersdorf an der Mur
Glanz
Gleinstdtten
Gralla
Hainsdorf im Schwarzautal
Haslach an der Stiefing
Heimschuh
H6ch
Hatt
Kaindorf an der Sulm
Kitzeck im Sausal
Klein
Leibnitz
Leutschach
Lind bei Sankt Veit am Vogau
Lipsch
Marchtring
Nestelberg
Neudorf im Sausal
Oberfahrenbach
Oberhaag
Obervogau
Pistorf
Ragnitz
Ratsch an der WeinstraBe
Retznei
Sankt Andra im Sausal
Sankt Johann im Saggautal
Sankt Nikolai ob DraBling
Sankt Veit am Vogau
SchloBberg
Seggauberg
Spielfeld
StraB in Steiermark
Sulztal
Tillmitsch
Untervogau
Wagna
Wolfsberg im Schwarzautal

Vol. 1896, 1-32350



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Communes dans la circonscription
de Deutschlandsberg :

Dietmansdorf im Sulmtal
Eibiswald
Feisternitz
Gasselsdorf
Grub bei GroB Sankt Florian
GrUnau an der LaBnitz
Hasreith
Hollenegg
Kleinradl
Kornriegl
Lassenberg
Lebing
Limberg bei Wies
Mainsdorf
Michlgleinz
Nassau
Oberhart
Oberlatein
Otternitz
Pitschgau
Polfing-Brunn
Rothwein
Sankt Martin im Sulmtal
Sankt Oswald ob Eibiswald
Sankt Peter im Sulmtal
Sankt Ulrich in Greith
Schwanberg
Soboth
Stammeregg
Sulzhof
Unterbergla
Vordersdorf
Wernersdorf
Wielfresen
Wies

Communes dans la circonscription
de Wolfsberg:

Ettendorf
Lavamind
Sankt Georgen
Sankt Paul im Lavanttal

Communes dans la circonscription
de Volkermarkt:

Bleiburg
Ebemdorf
Eisenkappel-Vellach
Feistritz ob Bleiburg
Gallizien
Globasnitz
Neuhaus
Ruden
Sittersdorf

Communes dans la circonscription
de Klagenfurt-Land:

Feistritz im Rosental
Ferlach
Sankt Margareten im Rosental
Weizelsdorf
Windisch Bleiberg
Zell

Communes dans la circonscription
de Villach-Land:

Arnoldstein
Feistritz an der Gail
Fellach bei Villach
Finkenstein
Hohenthurn
Landskron
Ledenitzen
Maria Gail am Faaker See
N6tsch im Gailtal
Rosegg
Sankt Jakob im Rosental
Wernberg

Circonscription de Villach-Stadt:

Stadt Villach

Vol. 1896, 1-32350
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ANNEXEA

LISTE DES LOCALIT9S DONT LES TERRITOIRES CONSTITUENT LE DISTRICT
FRONTALIER DE LA RAPUBLIQUE FgDgRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Localitds dans la commune
de Murska Sobota:

Andrijanci
Bakovci
Beznovci
Bodonci
Borejci
Bore~a
Brezovci
Cankova
ternelavci
Dankovci
DoliM
Dolnji Slavei
Domanjinci
Fikginci
Gederovci
Gerlinci
Gomji mci
Gornji Slavexi
Gomji Petrovci
Gorica
Grad
Gradige
Jurij
Korovci
Kovatevci
Krajna
Kramarovci
Kragi
Krog
Krupljivnik
Kupginci
Kuzma
Lemerje
Lucova
Lukatevci
Ma6kovci
Markigavci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
Mlejtinci
Moravci
Mokanci
Motovilci
Murska Sobota
Murski tmci
Murski Petrovci
Neradnovci

Norginci
Nuskova
Ocinje
Otovci
Pedarovci
Pertoda
Petanjci
Peskovci
Polana
Poznanovci
Predanovci
Proseka vas
Puconci
Pulevci
Rankovci
Radovci
Raki~an
Rogagevci
Ropo~a
Satahovci
Serdica
Skakovci
Sodignci
Sotina
Stanjevci
Strugovci
8a1amenci

ulinci
Tigina
Topolovci
Tropovci
Trdkova
Vadarci
Vane~a
Vanda vas
Ve~eslavci
Ve~ica
Vidonci
Zenkovci
Zenavlje

Localitis dans la commune
de Gornja Radgona:

Apace
Aienski vrh
Biserjane
Blagug
BoraXeva
Brezje
eakova

VoL 1896, 1-32350
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tregnjevci
trnci
Dragotinci
Drobtinci
Gaberc
Galugak
Gornji Ivanjci
Gornja Radgona
Grabe
Grobanog
Grabginci
Hercegovg~ak
Hrastje-Mota
Hragenski vrh
Ivanjski vrh
Ivanjgevci
Ivanjgevci vrh
Jamna
Janhova
Jan2ev vrh
Kapelski vrh
Kobilj§ak
Kraljevci
Kunova
Kupetinci
Kutinci
Lastomerci
Legane
Lokavci
Lomanoge
Lutverci
Mahovci
Mali Morav~ak
Melenjski vrh
Mele
Murski vrh
Murkak
Nasova
Negova
Norigki vrh
Novi vrh
Oeslavci
Okoslavci
Orehovci
Orehovski vrh
Pari~njak
Plitvica
Plitvi~ki vrh
Podgore
Podgrad
Pogled
Police
Ptujska cesta
Ra ki vrh
Radenci

Radenski vrh
Radvenci
Rihtarovci
Radmo~ci
Roli~evski vrh
Rinkovci
Segovci
Selii
Slaptinci
Spodnje Konjige
Spodnja Savnica
Stareginci
Stareginski vrh
Stanetinci
Stara Gora
Stogovci

ratovci
Terbegovci
Turjanci
Turjanski vrh
Videm ob kavnici
Vratja vas
Vratji vrh
Zagajski vrh
Zbigovci
Zgomji Kocjan
Zgorgje Konjike
Zepovci
Ziberci
Zihlava
Zrnova
Zabjak
Zenik

Localitds dans la commune
de Ljutomer:

Berkovci
Bolehneici
Bueovci
Bore~i
Bun6ani
Dobrava
Grabe
lljagevci
Kriievci
Klju6arevci
Kokorici
Ljutomer
Logarevci
Lukovci
Norginci
Stara nova vas
Ver-2ej
Vuja vas

Vol. 1896, 1-32350
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Localitos dans la commune
de Lenart:

Ana
Bakova
Benedikt
Draien vrh
Drvanja
Froleh
Ihova
Jurovski dol
Kremberg
Krivi vrh
Ledenik
Lenart
Lodki vrh
Lokavec
Malna
Monna
Negovski vrh
Obrat
Partinje
Roiengrunt
Spodnja Ba kova
Spodnji Gasteraj
Spodnji Zerjavci
Spodnje Partinje
Spodnja Ro6ica
Srednji Gasteraj
Stara Gora
Stajngrova
Trije Kralji
Trotkova
Trstenik
Varda
Zamarkova
Zgornja Ro6ica
Zgomja Savnica
Zgomji Gasteraj
Zgornji Zerjavci
Zenjak
Zice
2itence

Localitis dans la commune

de Maribor-Center:

Bresternica
Ciringa
Cirknica
(ergak
tregnjevec ob Dravi
DoInja Podehova
Drankovec
Dragucova
Draien vrh
Flekugek

Ga~nik
Gaj nad Mariborom
Gradi~ka
Grugena
Grusova
Janieva gora
Jareninski dol
Jareninski vrh
Jedlovnik
Jelen~e
Jelovec
Jurijevski dol
Jurijevski vrh
Kamnica
Kaniia
Kozane
Kozjak
Kresnica
Kulernik
Mali dol
Pesnica
Pesniki dvor
Pernica
Pla6
Plintovec
Plodergnica
Poenik
Podigrac
Poli~ka vas
Poliki vrh
Ranca
Rapare
Rodica
Rogpoh
Selnica ob Muri
Sladki vrh
Slatenik
Slatina
Slatinski dol
Spodnja Selnica
Spodnja Velka
Spodnje Dobrenje
Spodnje Hlapje
Spodnje Vrti~e
Spodnji Bo6
Spodnji Jakobski dol
Spodnje Sleme
Srebotje
Srednje
Stara gora pri entilju
Sveane
Sveina

entilj v Slov. Goricah
sober

omat
pi nik
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trikovec
Trate
Vajgen
Veliki Bo
Vranji vrh
Vr~nik
Vukovski dol
Vukovski vrh
Vo~ek
Vukovje
Vurmat
Zgornja Kungota
Zgomja Selnica
Zgomja Velka
Zgomje Dobrenje
Zgornje Gradige
Zgornje Hlapje
Zgomje Vrti~e
Zgornji Bo6
Zgomji Jakobski dol
Zgornji Slemen

Localitds dans la commune
de Maribor-Tabor:

Bistrica pri Limbugsu
Bistrica pri Rugah
Bezena
tinlat
Fala
Laznica
Limbug
Lobnica
Log
Pu§6ava
Rdei breg
Ruta
Ruge
Smolnik

Localitds dans la commune
de Radlje ob Dravi:

Branik nad Muto
Brezni vrh
Brezno
Brezovec
Bistrigki jarek
Dobrava
Drav e
Gradige nad Kozjakom
Janrevski vrh
Javnik
Kozji vrh
Lehen na Pohoju
Mlake
Muta

Vol. 1896. 1-32350

Orlica
Olbolt ob Dravi
Pernice
Planina
Podlipje
Podvelka
Radlje ob Dravi
Rdei breg
Rem~nik
Spodnja Gortina
Spodnja Kapla
Spodnja Vilinga
Suhi vrh pri Radljah
entjani nad Dravami

Vas
Vid
Vuhred
Vurmat
Vuzenica
Zgomja Gortina
Zgomja Kapla
Zgomja Vilinga

Localitds dans la commune
de Dravograd:

Bogtajn
Brod
Bukovska vas

me~e
megka gora

Danijel
Dobrava pri Dravogradu
Dravograd
Dub
Gmajna
Grad
Gore
Gorigki vrh
Kozji vrh
Libelie
Libelika gora
Mela
Ojstrica
Otigki vrh
Podldanec
Selovec
entjani pri Dravogradu

Trbonje
Tribej
Vrha
Velka
Vi
Vrata
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Localit~s dans la commune
de Ravne na Korokem:

Belak
Bistra
Brdinje
Breznica
t(ma na Koro~kem
Danijel
Dobja vas
Dobrinje
Dolga brda
Farna vas
Jazbina
Jamnica
Javorje
Javornik
Jurij
Koprivna
Korogki Selovec
Kot pri Prevaljah
KotIje
Lege
Lokovica
Lorn
Lodranski vrh
Melica
Navrgki vrh
Onkraj Mele
Plat
Podgora
Podpeca
PoIjana
PrevaIje
Pre2ki vrh
Pristava
Podkraj pri Medici
Ravne na Koro~kem
Sele
Straie
Strojna
Suhi vrh
Tolsti vrh pri Ravnah
Topla
Ur§lja gora
Velinjak
Zagrad
Zelenbreg
Zerjav

Localitgs dans la commune

de Slovenj Gradec:

Dubrava
Gradige
Gmajna
Legen

Pamexe
Podgoje
Raduge
Slovenj Gradec
Sele
Stari trg
Spodnji Razbor

martno
TrobIje
Vrhe

Localitis dans la commune

de Mozirje:

Brezje
Duh
GrusovIje
Krnica
Konjski vrh
Lu~e
Ljubno ob Savinji
Mozije
Nazarje
Nizka
Okonina
Poljane
Prihova
Podvaljek
Podvela
Podter
Primoi
Planina
Radegunda
Reica ob Savinji
Raduhaa
Radmije
Savina
Spodnja Reica
Solava
Strmnec

mihel nad Mozirjem
entjanl

Trnovec
VarpoIje

Localitgs dans la commune

de Kranj :

Ambrol pod Krvavcem
Apno
Babni vrt
Bagelj
Golnik
Gori~e
Hrib
Lenart na Rebri
Mexe
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Mo~janca
Nova vas
Potojce
Predvor
Povije
Srednja vas-Gori~e
Stigka vas
Spodnje Jezersko
Sidra2

tefanja gora
enturgka gora

Trstenik
Zalog
Zgornje Jezersko
Zgomja Kokra

Localitis dans la commune

de Tri6 :
Bistrica pri Tri~u
Brezje pri Tr iu
Breg ob Bistrici
Brdo
tedovlje pri Tr2i~u
Dolina
Gozd
Grahovge
Hugica
Hudi Graben
Hudo
Jelen dol
Kovor
Krile
Lege
Loka
Loin pod Stor2i~em
Novake
Palovi e
Potaje
Podljubelj
Popovo
Pristava
Retnje
Seni~no
Spodnje Veterno
Slap
Sebenje
Tr-iE
Vadi~e
Viso~e
Zgomje Veterno
Zvir e
Ziganja vas

Vol. 1896. 1-32350

Localitgs dans la commune
de Radovljica :

Begunje na Gorenjskem
Bled
Bodege
Brda
Brezje
Bohinjska Bela
trnivec
Dvorska vas
DobropoIje
Globoko
Gabr e
Koritno
Krnica
Lancovo
Lucija
Ljubno
Mlaka
Mevkui
Mognje
Noge
Peraica
Perniki
Podhom
Polj~e
Poljgica
Posavec
Prapor6e
Radovljica
Ribno
Radovna
Slatna
Srednja vas
Selo
Spodnje Gorje
Spodnja Lipnica
Vo§e
Vigelnica
Zasip
Zgornje Gore
Zapuie
Zgornja Lipnica
Zgoga

Localit~s dans la commune
de Jesenice:

Belca
Blejska Dobrava
Breznica
Breg
Doslov&e
Dovje
Gozd Martuljek
Hrugica
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Jesenice
Javorniki rovt
Kranjska gora
Kodna
Log
Lipce
Mojstrana
Moste
Podkoren
Podkodna
Planina pod Golico

Plavgki rovt
Potoki
Ratee
Rodine
Srednji vrh
Smoku6
Selo pri irovnici
Vrba
Zgomja Radovna
Zabreznica
Zirovnica
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ANNEXE B

LISTE DES POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTIhRE

1. Tauka - Matjagevci
2. Minihof Liebau - Kuzma
3. Kalch - Serdica
4. Sankt Anna - Kramarovci
5. Gruisla - Fikginci
6. P61ten - Gerlinci
7. Goritz - Korovci
8. Zelting - Cankova
9. Sicheldorf - Gederovci

10. Radkersburg - Mele
11. Radkerburg - Gornja Radgona
12. Mureck - Trate
13. Weitersefeld - Sladki vrh
14. Lichendorf - c ergak
15. Spielfeld - entilj (route)
16. Spielfeld - entilj (chemin de fer)
17. Ehrenhausen - Pla6
18. Berghausen - Sveina
19. Sulztal - Spi6nik

20. Langegg - Jurij
21. SchloBberg - Gradige
22. Arnfels - Kapla
23. Oberhaag - Remgnik
24. Eibiswald - Radlje
25. Soboth - Muta
26. Laaken - Pernice
27. Rabenstein - Vi
28. Lavamiind - Dravograd

(chemin de fer)
29. Leifling - Libeli~e
30. Grablach - Holmec
31. Bleiburg - Prevalje (chemin de fer)
32. Raunjak - Me.ica
33. Paulitschsattel - Pavli evo sedlo
34. Seebergsattel - Jezersko
35. Loiblthal - Ljubelj
36. Rosenbach - Jesenice (chemin de fer)
37. WurzenpaB - Korensko sedlo
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ANNEXE C

(Page de garde)

RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

Ou

RIPUBLIQUE FIDIRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAV1E

(Armoiries)

Permisfrontalier permanent

Aux fins du petit trafic frontalier entre la R6publique d'Autriche
et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie

ou

Aux fins du petit trafic frontalier entre la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et la R6publique d'Autriche

Format: 15 x 10 cm
Qualit6: papier cartonn6 ou toil6
Couleur: gris
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(Verso de la page de garde)

1. Le titulaire du pr6sent permis frontalier permanent et les mineurs de 15 ans qui y
sont inscrits peuvent franchir la fronti~re, sans limitation du nombre de passages, A tous les
points de passage ouverts au trafic frontalier.

2. Us peuvent s6journer h chaque fois dans l'autre district frontalier pendant quatre
jours au plus, non compris lejour de leur arriv6e.

3. Le titulaire du prdsent permis frontalier permanent est tenu de signaler imm6diate-
ment A l'autorit6 qui l'a d6livr6 toute modification de son nom et de son domicile.

4. En cas d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux Etats peuvent
retirer A son titulaire le pr6sent permis frontalier permanent.

Vol. 1896, 1-32350
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Page I

Service

N o . .. ... .. . ... .. ... . ... ...

N o m ............................................................................

P r6no m s .........................................................................

P rofession .......................................................................

N 6(e) le ........................ ............. A ..................................

D om icile ........................................................................

Vol. 1896, 1-32350
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Page 2

Photographie

3 x4cm

Timbre sec

(Signature du titulaire)

Signalement

Taille ........................ Couleur des yeux ....................................

Signes particuliers ................................................................
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Page 3

Mineurs de 15 ans

Nom et prdnoms Date de naissance Sexe
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Page 4

Modifications ou indications compl6mentaires consign6es par les autorit6s
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Page 5

Le pr6sent permis frontalier permanent est valable jusqu'au ............................

D61ivr6 A ............................... le .................................

Cachet

.......... ................. (Signature)

A utorit6 qui d61ivre le visa .........................................................

A ..................................... le

Cachet

Vol. 1896, 1-32350

(Signature)



340 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Page 6

La validit6 du present permis frontalier permanent est prorog& jusqu'au ................

A ...................................... le

Cachet

(Signature)

La validit6 du present permis frontalier permanent est prorog6e jusqu'au ................

A ..................................... le

Cachet

(Signature)

Vol. 1896, 1-32350
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Page 7

Prolongations de s~jour autoris~es
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Page 8

Observations de la police frontali~re

Rdpublique d'Autriche RFS de Yougoslavie
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Page 9

Observations concernant la douane et les devises

R6publique d'Autriche I RFS de Yougoslavie
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Pages 10 A 101, commne pages 8 et 9

Pages 102, 103 et 104

Observations des autorit~s
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ANNEXE D

(Page de garde)

RPUBLIQUE D'AUTRICHE

ou

RMPUBLIQUE F9DIfRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

(Armoiries)

Permisfrontalier

Aux fins du petit trafic frontalier entre la Rdpublique d'Autriche
et la R4publique f&6drative socialiste de Yougoslavie

ou

Aux fins du petit trafic frontalier entre la R~publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et la R~publique d'Autriche

Format: 15 x 10 cm
Qualit: papier toil6
Couleur: vert
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(Verso de la page de garde)

1. Le titulaire du pr6sent permis frontalier et les mineurs de 15 ans qui y sont inscrits
ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux points de passage sp6cifi6s.

2. Les personnes autoris6es A franchir la fronti~re ne peuvent s6joumer dans l'autre
district frontalier qu'A l'endroit sp6cifi6 dans le pr6sent permis. Elles doivent retoumer dans
le district frontalier d'origine le jour m~me, A moins que le permis ne sp6cifie un s6jour plus
long. En pareil cas, chaque fois qu'elles ont l'intention de prolonger leur s6jour, lesdites
personnes doivent en aviser les services frontaliers de l'autre Etat au moment oi elles fran-
chissent la fronti~re.

3. Le titulaire du pr6sent permis frontalier est tenu de signaler immdiatement A l'auto-
rit6 qui 'a d6livr6 toute modification des renseignements qui y sont consign6s.

4. Seuls le b6tail, les v6hicules, les machines, les instruments et les outils sp6cifi6s dans
le pr6sent permis frontalier peuvent &re introduits dans l'autre district frontalier et 6tre
ramen6s dans le district frontalier d'origine sans formalit6s de douane.

5. En cas d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux Etats peuvent
retirer A son titulaire le pr6sent permis frontalier.

Vol. 1896, 1-32350
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Page 1

Service

N o ..... . ... .. .. .. ..

Perm is frontalier .................................................................

p o u r ............................................................................
(Indiquer la qualit6 du titulaire en majuscules ou A I'aide d'un timbre, dans les deux langues.)

N o m ............................................................................

Pr6nom s .........................................................................

N 6(e) le .................................... h ....................................

D om icile ........................................................................

Membre de la famille - Travailleur - du propri6taire frontalier ........................
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Page 2

Photographic

3 x 4 cm

Timbre sec

(Signature du titulaire)

Signalement

Taille ............................ Couleur des yeux ...............................

Signes particuliers ................................................................
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Page 3

Mineurs de 15 ans

Nom et pr6noms Date de naissance Sexe

Le titulaire est autoris6 franchir la fronti~re aux points de passage - & la (aux) borne(s)
fronti~res

et & sdjourner - & utiliser le chemin se trouvant - dans la (les) commune(s)

Vol. 1596. 1-32350
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Page 4

Prolongation de la dur6e de s6jour clans 'autre district frontalier:

.. . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . .. . .. . .. .. . . .. . .. .. .. . .. . .. . . . . . . .. . . .. . . . .. . . . . . . . . . . .. . ..

Le prsent permis frontalier est valable jusqu'a......... .............................

D 1ivrd .............. ................. ......................................

Cachet

(Signature)

A utorit. qui d.1ivre le visa ....... .............................................

A ............ .. ....... ... .. ..... ...... ..................... ...... .......... .

Cachet

(Signature)
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Page 5

La validit6 du pr6sent permis frontalier est prorog6e jusqu'au ..........................

A ..................................... le

Cachet

(Signature)

La validit6 du pr6sent permis frontalier permanent est prorog6e jusqu'au ................

A ..................................... le

Cachet

(Signature)

Vol. 1896, 1-32350
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Pages 6 et 7
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Pages 8 et 9
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Pages 10, 11 et 12
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ANNEXE E

S erv ice ..........................................................................

N o 
. . . . . . . . . . . . . ..

Laissez-passer frontalier

(Nom et prdnoms)

(NA le)

Titulaire de la carte d'identit6 ......................................................

(Type, num~ro et date)

Est autoris6 A franchir la fronti~re au point de passage et A s6joumer dans la commune de..

aux fins de .......................................................................

(Indication du motif)

Format: 15 x 10 cm
Qualit6: carton
Couleur: beige

Vol 1896. 1-32350

.. . .. °. ... . .. . ... .. . .. . .. . . . . .. . .. . . . . .
(Domicid A)
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(verso)

Le titulaire doit, dans les ............. (heures, jours) qui suivent le moment oil il a franchi
la fronti~re, retoumer dans le district frontalier d'origine et remettre A son retour le pr6sent
laissez-passer au service frontalier comp&ent de I'Etat dont il relive.
Le present laissez-passer cesse d'8tre valable s'il n'a pas td utilis6 dans les 10 jours qui
suivent la date A laquelle il a 6t6 d6livr6.

D 6livr6 A ............................... le ......................................

Cachet

(Signature)
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ANNEXE F

Liste des marchandises destin,4es a l'usage personnel des personnes
qui participent au petit traficfrontalier

Bagages, par exemple linge de corps, v&ements, bijoux, n6cessaire de toilette, etc., en
quantit6 correspondant A la dur6e du s6jour.

1 bicyclette,
1 voiture d'enfant,
1 appareil photographique avec 10 plaques ou 2 pellicules au maximum,
1 petite cam6ra avec 2 rouleaux de pellicule au maximum,
1 paire de jumelles,
I instrument de musique portatif,
1 r6cepteur de radio portatif,
1 magn6tophone portatif A deux vitesses maximum,
1 tourne-disque portatif avec 10 disques au maximum,
1 tente pour 2 personnes avec mat6riel de camping,
1 fusil de chasse avec 30 cartouches au maximum (uniquement avec la permission de I'auto-
rit6 comp6tente),
Articles de sport, un seul ou une paire par personne (skis, luge, patins A glace, ballons, etc.).

Liste des denrdes alimentaires, boissons, tabac et cigarettes destines
a la consommation personnelle des personnes quiparticipent au petit traficfrontalier

1. Pain et produits de boulangerie habituels, total maximum ............ 2 kg
2. Biscuits et produits de boulangerie similaires, total maximum ........ 1 kg
3. Pates alim entaires .............................................. 1 kg
4. Viandes et poissons, frais ou pr6par6s, ainsi que charcuterie

et produits de la mer, 6galement en conserve, total maximum ........ 1 kg
5. Beurre, fromage et autres produits laitiers, total maximum ........... 0,5 kg
6. (Eufs ......................................................... 10 unit6s
7. Fruits frais, secs ou en conserve, total maximum ................... 2 kg
8. Lgumes frais, secs ou en conserve, total maximum ................ 2 kg
9. Chocolat et sucreries, total maximum ............................. 0,5 kg

10. C afd .......................................................... 0,1 kg
11. Boissons sans alcool, total maximum ............................. 3 litres
12. Jus de pommes et de poires, total maximum ....................... 2 litres
13. B i~re ......................................................... 2 litres
14. V in ........................................................... 1 litre
15. Eau-de-vie A boire .............................................. 0,25 litre
16. Cigarettes ..................................................... 25 unit6s

ou cigares ..................................................... 5 unit6s
ou tabac ...................................................... 25 gram m es
ou une sd1ection de ces produits, poids total maximum .............. 25 grammes

Les marchandises mentionn6es aux nos 14, 15 et 16 ne peuvent 6tre import6es que par des
personnes qg6es d'au moins 17 ans.

Vol. 1896, 1-32350
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ANNEXE G

Page 1

RE-PUBLIQUE D'AUTRICHE

ou

RIEPUBLIQUE F9D9RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

(Armoiries)

Permis spicial
aux fins du petit traficfrontalier

NO

Format: 10,5 x 7,5 cm, trois volets
Qualit6 : papier toilM
Couleur: vert clair
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Page 2

(Nom et pr6noms)

(Fonctions du titulaire et service dont il relve)

(Nd(e) le, A)

(Nationalit6)

Vol 1896, 1-32350

(Domnicili~e) A)
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Page 3

est autoris6(e) A franchir la fronti~re austro-yougoslave en tout point de passage ouvert au
petit trafic frontalier.
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Page 4

Le prdsent pcrmis special est valable jusqu'au .......................................

Autorit6 qui d61ivre le permis : .....................................................

A .................................... le ......................................

Cachet

(Signature)

A utorit6 qui d6livre le visa : ........................................................

A ..................................... le ......................................

Cachet

(Signature)
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Page 5

Photographie

Timbre sec

(Signature du titulaire)
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Page 6

La validit6 du pr6sent permis est prorog6e jusqu'au ...................................

A ..................................... le

Cachet

(Signature)

La validit6 du pr6sent permis est prorog6e jusqu'au ...................................

A ..................................... le

Cachet

(Signature)

Vol. 1896, 1-32350
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGO-
SLAWIEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS UBER DEN
KLEINEN GRENZVERKEHR VOM 28. SEPTEMBER 1967

Die Republik Osterreich
und

die Sozialistische F6derative Republik Jugo-
slawien

sind, von dem Wunsche geleitet, das Abkgmmen
zwiscben der Republik Osterreich und der Sozia-
listischen Fdderativen Republik Jugoslawien
iber den Kleinen Grenzverkehr yor 28. Septem-
ber 1967 zu indern und zu erginzen, jiberein-
gekommen, folgendes Abkomnmen abzuschlie-
Ben:

Artikel I

1. Die Absitze I und 2 des Artikels 4 haben
zu lauten:

,,(1) Folgende Staatsbiirger der beiden Ver-
tragsstaatcn, die ihren Wohnsitz in ciaem der
beiden Grenzbezirke haben, sind berechtigt,
mit cinem Grenziibertrittsschein nach dem Muster
der Anlage D die Staatsgrcnze zu Uiberschreiten
und sich im jenscitigen Grenzbcairk aufiwlssten:

a) die Eigentfmer der Liegenschafien, die
von der Grenzinie durchschnitten werden
oder sich zur Ganze im jenseitigen Grenz-
bezirk befinden (Doppelbesitzer);

b) die Familienmitglieder und Azbeitskrifte
der unter lit. a genaneten Personen;

c) die Eigenrumer von Herden und einzelnen
Ticren, die in den jenseitigen Grcnzbezirk
auf die Weide gezrieben wecden sowie
deren Hirten und Seamen;

d) Personen, denen im jeseitigen Grenzbe-
zirk ein Waldnutzungsrecht ode: cia Wasser-
nutzgsrecht zusteht;

e) Forstpersonal und K6hler, die im jenseitigen
Grenzbezirk Arbeiten verrichten;

0 Grundeigentfiner (Pichter, Nurungs-
berechtigte) sowie deren Familienmitglieder
und Arbeitskrifte, die, um zu ihren im sel-
ben Greabezirk hege nden Grundsticken
auf die zweckmiBigste Weise zu gelangen,
dutch den jenscigen Grenabezirk fihrende
Wege benUtzen mzssen.

(2) Der Grenztbertritusschein berechtigt den
Inhaber zunm wiederholten Grenztbertrit fiber

die im Grenzfbertritmschein eingetragenen Grena-
Obertrittsstdlen nach Anlage B und bei den im
Grenzabertrittsschein eingetragcnen Gentcei-
nen; die Eintragung von Grenteinen in den
GrenzUbertrittssehein erfolgt, soweit ungfnstige
Wegeverhiltnisc dies crordeen. Weiters be-
rechtigt dc Grwafibertrtisschein den Inhaber
mazu Aufeatsalt suf den dan cingeetragenen
Liegenschaften odet in den darin cingetmgenen
Gemeinden in der Regel ffir die Dauer eines Tages.
Der Grenzibertritt hat bei der Bin- und Aus-
reise jeweils iber die gleiche Grenzt bertrittsstelle
beziehungsweise bei dem gleichea Grenztein zu
erfolgen."

2. Die Absitze 2 und 3 des Artikels 11 haben
zu huten:

,,(2) An den tibrigen Grenzfibertrittsstellen
ist der Grenziibertritt vom 16. November bis
15. Mirz von 7 Uhr bis 18 Uhr und vor 16. MIrz
bis 15. November von 4 Uhr bis 21 Uhr mittel-
curopiischer Zeit gestattet.

(3) Die lokalen Behdrden k6nnen die Be-
nitcungsdauer der Grenzibertrittsstdllen im
Rahmen der im Absatz 2 angeftiheten Tage und
Stunden einvernehmlich den jeweiligen Bedfirf-
nissen anpassen. Weiters konnen tic bei zumeh-
mendem Verkehr oder bci besonders begrtindetem
Bedarf fdr ciazelne Grenzibertrittsstellen die
im Absatz 2 angeffihrten tiglichen Beniiczungs-
zeitea clavernehmlich verlingern."

3. An den Artikel 11 wird als Absatz 4 xage-
frbgt:

,(4) Die lokalen Beh8rden haben von Vein-
barungen nach Ahsaz 3 den Vousiesnden der
Delegation ihres Sates in den Gemisehbre Kom-
mission zu benahrichtigen."

4. Anlage A des Abkominens vom 28. Sep-
tember 1967 wird dumch die Anlage A dieses
Abkommens ersetet.

5. Anlage B des Abkommens vom 28. Sep-
tembe: 1967 wird durch die Anlage B dieses
Abkomewns ersetht.

6. Anlage F des Abkommens yom 28. Sep-
tember 1967 wird dutch die Anisge C dieses
Abkommens erseztt.
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Artikel 33
Diesm Abkommen bedarf der Ratifikation.

Die Ra6flationsurkunden wcrden in Wien aus-
gctauscht.

Arikel HI
Dieses Abkommn tzitt 60 Tage nach Astauach

der Radfikationsuzk-nnden in Knit.

ZU URKUND DESSEN haben die Be-
vollmigeen nich Ausmauch Irer in gumr
and gch~cigu Fom bdundene VoUmachz=

-ins .bkommn unteezeicdsnt und mit Siegeln
vemeben.

GESCIEHEN ZU BELGRAD, am S. Fe-
baa 1975 in xwel Ursdziftmn jedec in deubebez
und serbokroadscher Spindie, wobel beide

Tcxte gldchrzm&e= autbeutisch sind.

Fijr die Republik
Osterreich:

Dr. ALEXANDER OTTO

Fur die Sozialistische Foderative Republik
Jugoslawien:

VRHUNEC
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTIC KE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 IZMENAMA
SPORAZUMA 0 POGRANI(eNOM PROMETU OD 28. SEPTEM-
BRA 1967. GODINE

Republika Austrija
i

Socijalisti.ka Federativna Republika Jugoslavija

u ielji da izene i dopune Sporazum izmedju
Republike Austrije i Socijalistitke Federativne
Republike Jugoslavije o pograni nom prometu
od 28. septembra 1967. godine, sporazumele su
se da zakljude slede.i Sporazun:

Clan I

1. Stavovi 1. i 2. &na 4. treba da glase:
,(1) Dole navedeni driavljani obeju drxlva

ugovomica sa prebivaliitem u jednoj od pogra-
nidnih zona imiju pravo da sa pogranknom
isk anicom, prema obrascu iz Priloga D, prelaze
dxdavnu grsnicu i da borave u susednaj pogr
ninoj zoni:

a) sopstvrnici nepokrernih imanja koja su
prese6ea granom linijom iU koja se u
porpunosti nalaze u susednoj pograni.noj
zoni (dvovlasnici);

b) Ilanovi porodice i radna snagi lica navede-
nib u ta&i a;

c) sopstvenici stada i pojedinih grlz koa se
pregone na palu u susednu pogranidnu
zonu, kao i njihovi pastiri i sro6ari;

d) lica kola imaju pravo sluibenosti na kori!-
tenje mIn= ili pmvo sluibenosti na korike-
nje vocla u susednoj pogranilnoj zoni.

e) osoblje na Aumskim radovima i ugljari koji
obzvljaju poslove u susecdnoj pogranidnoj
zoni;

f) sopstenici zemljita (zakupcL, ujivioci),
kao I danovi njihova porodice I njihova
radna snaga, koji moraju, radi dolaienja nsa
najpodesniji nain do svojih imanja koja
Ieie u istoj pogranienoj zoni, upotrebl-
javati puteve koji vodce preko susedne
pogranine zone.

(2) Pogranka iskaznica daje imaocu pravo
da vilekratno prelazi granicu preko granidnih

prelaa upishaih u pogranidnu iskaznlcu prema
Priloga B, kao I kod granidnih kamena upisani
u pogranilnu iskainicu. Upisivanje granldslh
kamena u pograniknu iskaznicu usledide ako to
zahtevaju nepovoljne putne prilike. Pograniana
iskainica Isto uko daje pravo imaocu di, po
pravilu, bovi jedan dan na upiszanim imanjima
iii upisanim opininma. Prelaienje granice prli-
kom ulaska Uii izlaska mora di usledi rvaki put
preko istog granidnog prelaza, odnosno kod
istog granidnog kamena."

2. Stavovi 2. i 3. d&ana 11. treba dI glase-
,,(2) Preko ostaUh granifnii prchz dozvoIjen

je prehazak granice od 16. novembra do 15.
od 7.00 do 18.00 Zasova, a od 16. rta do 15. no-
vembra od 4.00 do 21.00 d.zsova po srcdnjeevrops-
kom vremenu.

(3) Lokalni organi mogu sporazumno, prema
ukaanii potrebarma, prilagodjavati trajanje
upotrebe graniknih prelaza u okviru danz I
Zasova nivedeih u sravu 2. Isto tako on mogm,
pilikom povedanog prometa iii u p sebno
opravdanim potrebama, sporazumno produiid
na pojedinim granidnim prelazimi dnevno vreme
upotrebe navedeno u stcavu 2."

3. Canu 11. dodaje se stav 4:

,,(4) Lokalni organi su duind da o dogovo-
rna iz stava 3. obaveste predsednika delegacije

avoje diave u Meiovitoj komiuiji."

4. Prilog A Sporazurna od 28. septembra 1967.
godine zamenjuje se Prilogom A ovog Sporazuma.

5. Prilog B Sporazuna od 28. septembra 1967.
godine zamenjuje se Prilogom B ovog Sporuzurna.

6. Prilog F Sporazu=a od 28. septembra 1967.
godine zamenjuje se Prilogom C ovog Sporazuia.

Vol 1896, 1-32350



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 367

Clan 11
Ova4 Sporazu= podlci ratifikaciji. Ratifika-

cioni imtrumenti bic na=mejei u Bcdu.

Ovaj Sporazun s'upa na anagu 60. dana od
dana razinee nifikadonih instrumenata.

U POTVRfDU CEGA su opunomodenicl, po
int i svoj6h punomoCa koja su nadjen- u
dobrom i iqm'vnom shnju, ovaj Sporazm
potpisuli i stavili pcatc.

SACINJENO u Beogmdu, na dan 5. ft.
1975 godine u dva ogimIna pi mezks, svwk
na -- Akm i srpskohrvatakom jeziku, pi
6=u vu oba tckat &=utendz i im.nju jeudnsu
vainoeL

Za Republiku
Austriju:

Dr. ALEXANDER OTTO

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku
Jugoslaviju:
VRHUNEC

Vol. 1896, 1-32350



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Anlg A

..Anift A

MeiOB A

Verzeichnig

der Gerneinden. deren Gebiete den Grenzbe-
zirk der Republik Osterreich bilden

Spisak oplitna Zija podrutja &ne pogranidou
zonu Republike Anstrije

Gemeinden im politesche Bezirk Jennersdoff:
Opiune u politi.kom srezu Jennersdoff:

Deutsch Kaltenbrunn Neuhaus am Kiausen-
Elhendorf bach
Heiligenkreuz im Sankt Martin an der

Lafnitztal Raab
Jennersdorf Rudersdorf
Minihof Liebau Weichselbaum
Mogersdorf

Gemeinden im politischen Bezirk Furstenfeld:

Ophtine u politi.kom srezu Frstenfdeld:

FUrstenfeld Stein
Loipersdorf bci tbcrsbach

Fursteafeld
von der Gemeinde Altenmarkt bei Fiistcnfcld

die Katastcalgcmeinden Speltenbach und
Stadtbergen

von der Gemeinde S6chau
die Katastralgemeinden Koblgraben, S6chau
und Tautendoxf

Gemcinden im politischen Bezirk Fedbach:
Opitine u polititkom stern Fedbach:

Aug-Radisch
Bad Gleichenberg
Bairisch KoIldorf
Fehing
Feldbach
Frutten-GiefLsdorf
Gnat
Gossendorf
Grabersdorf
Hohenbrugg-Wein-

berg
Johnsdorf
Kapfnstcin
Krusdorf
Lciteusdorf im Raabtal

L6dersdorf
Maicrdoef
Merkendorf
MIhldorf bei Feidhach
Pelsdorf
Pelrtstein
Poppendoef
Raabau
Raning
Sankt Anna am Aigen
Stainz bei Smueadn
Traut-anadoef in

Oscsreic:mark
Unte rlamm

von der Gemeinde Gnicbing-Weissenbach
die Kaaseralgemeinde Weissenbach

von der Germeinde Hazendorf
die Katastralgemeinden Habegg, Hatze-
dorf und Oedgraben

von der Genmeinde Jagerberg
die Kaastralgemeinde Lugitrch

Gemeinden im politischen Bezirk Radkersburg:
Opitine u politi.kom srezu Radkcersburg:

Bierbaum am Auers-
bach

Deutsch Gorit
Dieeersdorf am Gnas-

bach
Eichfeld
Gosdorf
Halbenrain
Hof bci Straden
KI6ch
Meeteedorf am Sass-

bach

Mureck
Murfeld
Radkersburg
Radkersburg Umgebuag
Ratscheudorf
Sankt Peter am

Otersbich
Seaden
Tieschen
Tr~asing
Weinburg am Sasbach

Gemeinden im politischen Bezirk Lcibnsiz;
OpItine u poliidkom srezu Leibnitz:

Arsnfeb
Berghausen
Breitenfeld am

Tannenriegel
Eh enhausen
Eichbeeg-Traueenburg
G-abersdorf
Gamlitz
Glanz
Gleinstitten
Gralla
Grorkiein
Hainsdorf im

Schwarzautal
Heimschuh
Kaindorf ian der

Sulm
Kitzeck im Samal
Liboi=
Leutachbach
Obcrha-g
Obervogau

Pistorf
Ragnitz
Ratsch an der Wein-

stralle
Reunei

Sankt Andri-H86h
Sankt Johann im

Sagganeal
Sankt Nikolai ob

Drasling
Sankt Veit am Vogan
Schlol~bcrg
Seggiaubeeg
Spiefcld
StrIIB in SteierImark
Sulz- in der Wcis-

Tlmiach
Vogam
Wag-
Wolfabeeg im

Scbwarmaul

Gemeinden im politischen Beziek Deutscadam-
beg:
Opttine u politi&om szer Dcuschlandabeg:

Aibl Sankt Peter im
Eibiswald Suletal
Grollradil Schwanbeg
Hollenegg Soboth
Limberg bei Wls Sulmeck-Greith
Pitschgau Untebergla
P61fing-Branm Wernezadoef
Sankt Martin im Sulmtal Wiefresen
Sankt Oswald ob Wies

Eibiswald
von der Gemeinde GroB San kt Florian

die Kastralgemeinden Grinan und Lebing
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won der Gcmeindc Wcnanntitten
die Kauta-rlgcmcinden Lassenberg und
Wenlggieinz

Gemeindea li politiachen Bezirk Wolfaberg:
Ophtine u politinkm ar u Wolfaberg:
Lavimand Sankt Paul

Gemeinden 3m polihischen Bezirk V81kermarkt:
Opidne u politiekom arezu V6lkcrmsxkt:

Blcburg
Ebemdorf
Ei cnksppel-Vellach
Gallizien

Globasaniz
Neuhaus
Ruden
Sittersdorf

Gecmeinden im politischen Bezirk Klagenfurt
Land:
OpItine u poliikom srczu Klagenfurt Land:

Feisuiti 3m Rosental Sankt Margarethen
Fetlacb im Rosental

Zell

Gemeinden im politischen Bezirk Villach Land:
OpItine u politiom srezu Villach Land:

Amoldstcin Rosegg
Flokenstda Sankt Jakob 3m
Hohenthurn Roscutl
Nuach im Gailtal Weinberg

Polhhcher Bezieik Villach Stadt:
Poiti&d area Villach Stadt:
Stadt Vilach

Verzetehnis

der Ortschafte. deren Gebiete den Grenazbe.
sirk der Sozialisischen Fdcrativcn Republik
Jugoslawien bilden
Spisak niseija aija podruEja Eine pogranidau zonu
Socjalidstike Federativne Rcpublikc Jugoslavije
Oruchaften In der Gemeinde Munka Sobota:

Naseija u opitini Murska Sobota:

Andrijanci
Bakovi
Bcovci
Bodond
Boze6
Borejca
Brezovci
Cankova
c.emehbr~l

Dankovd
Douid
DoIni Slavei
Domanjinci
Fikincl
Gederovci
Gexiuci

Goica
Goinji Crnel
Goroji Pctrovrci
Gornji Slav .i
Grad
GradiMe
Jurij
Korovc
Kova&dveyi
Kiajoa
Kramarovel
KcaL6
Krog
Kruplivnik
Kuplinci
Kuzma

Lem cr
Lucova
Lukaeva
MAtkovci
Markilavci
Martinie
Martjanci
Matja~kci
Mhlajtinci
Momavd
Mo.§&nci
Motovilci
Murska Sobota
Murski Cre
Murski Petrovci
Ncradovrci
Noriinci
Nukova
Ocinle
Otovci
Petrovci
Peto&
Peskovci

Puconci
Puievei
Radovci
Rakia~n
Rankovci
Rogaicvci
Ropeda
Satahovci
Scrdics
Skakovci
Soditnici
Sotina
Seanjevci
Strukovci
salamenci
Suuinci
Tilina
Topolovci
Trdkova
Tropovci
Vadarci
Vaneda
Van6a Val

Pctanjci Vctlavci
Polana Veeica
Poznanovci Vidonci
Predanovci Zenkovci
Prose'ka Vas 2enavlje

Ortschaften in der Gemeinde Goroja Radgona:
Naseija u opitini Gomja Radgona:

Apae Kotki vrb
Alenski vrh Kokolanjiak
Biscrjane Kelievci
Baga Kunova
Bora&va Kupotinci
Brczje Kutinci
Cakova lstomeri
Cxre njeci Lejane
Cruel Lokavci
Dragotinci Lomanoic
Drobtinci Lutrverci
Gaberc Mahovci
Galulak Mali Moraviak
Gomji Ivanjd Melanjski vrh
Gornja Radgona Mcle
Grabe Murski vrh
Grabtlincl Muzdak
Grobanoi Naaova
Hercegoviak Negova
Hrastje-Mos Norild vrb
HrA§=ski vh Novi vr
Ivanjski vrh Oaelavci
Ivanjievci Okoslavci
Ivanjicvski vrh Orehovci
Jamna Orchovski vrh
Janhova Pazilak
JnIev vwh Plitrvic
Kapelski vwh Plitvidki vih
KobilMak Podgorje
Kocjan Podgiad
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Stm . gota
Studeincz
Staveinski vrh
Stoov9Sraeovci

Terbegovci
Tuzanci
Turjamski vrh
Videm ob Sdavaici
Vntej] vas
Vin* vrh
Zagaiski vrh
Zbigovci
Zgomji Kocian
Zgomj Konjile
Zenik
2epovci
Ziberci
Zibhiva
Zmova

Ortschaften in der Gemeinde Ljutomer:
Naseija u opfrini Ljuteomer:
Berkovci Kokoriei
Bolehnetici Kriievci pri Ljuto-

Boreci Liutomer
Bu&eovci Logarovci
Bun&ai Lukavci
Dobrava Norindi
Grabe Stam Nova vas
nljaL-vel V-1e4
KljuEarovci Viudja via

Ortschaften in der Gemeinde Leoart:
Naseija u opitini Lenart:

Lormanje

Mo~tm

Negovski vrh
Obzat
Owk
Partnje
Peeewi vrh
Radehova
Roiengrunt
Smolindi
Spodnja Baova
Spodnji Gastmj
Spodoji 2eajavei
Spodnje Partinje
Spodnji Pordid
Spodo ja Rodiea
Srednji Gasteraj
Stanecinci
Stam Gora
Stjngrova
Teije Kraiji
Trotkova
Trstenik
Vaniaain

Pogled
Police
Prujaka ceta
RaWi vrh
Radenci
Radeaski vrh
Radmolci
Radvenci
Rihtarovci
Rinkovci
Rofi.ki vrh
Segovci
Sdii
Shptinci
Sovjak
Spodnji lvznjci
Spodnji Kocjan
Spodnje Konjiat
Spodnja Savaica
Sanetinci

Vt& Zgoroje Verjane
Zamarkova Zgomji Zerjavei
Zgomji Porei Zinjak
Zgomja Roica Zice
Zgomja Sdavnica literce
Zgornji Gasteraj Zupetici

Oretchaften in der Gemelnde Maribor:
Naseija u opitini Maibor:

BCZeCa RAVaca
Bistics pri Limbulu Rde& breg
Biatrica pri Rukh Rodeia
Bretsermica Rolpob
Cerak Ruper&
Cieinga RUic
Cirknicz Rum
Cinut Selnica ob Dinv
CrcInjevec ob Dravi Selnica ob Muri
Dolaja Poaehova Sladki vzb
DinguDovu SlareIli
Dnlkovec Slas
Draien vrh Slaidki dol
PlU Smolnik
Plekulek Spodaja Velka
Gadnik Spodnje Dobnje
Gaj aid Mariborom Spodnje Hiapje
Gzdie na Kozjaku Spodnje Vti6
Gudila SpodnjI Boa
Gruema Spodnip Jakobski dol
Galota Spodaji Sleen
Jareminski dol Srebotje
Janeniaski vrh Sdalje
Jedlovmik Stn gora pri Sewlija
JA.e-en Sveranc
Jelovec Svce&a
Juriievski dol Senmi! v Slovemkib
Jurki vrh Gorich
Kamniai Sober

I~anilaSomat
Kozjak Fri Cerfaku Splbolk
Kozjak nad Peaaico Stichovec
Kramica TIVt
Kuieenk Vajgen
T i- Vdiki BoZ
Limbui Voeck
Lobnica Vn4I v&Log Velnik
Loftne Vukorvie
Mali dol Vukovaki dol
Pegnica Vukovski vrh
Pesnifki dvor Vuzmat
Pcmica Zgomja Kungota
Phd Zgoroje Dobrenje
Plimovec Zgomje Giadl60
Plodrinica Zgoeja Velka
Po6e=ik Zgomje 'lapjc
Podigrac ZgoojeVuite
Polia vas Zgomi BoE
PoLi-i vrh Zgorii Jakobskl dol
PuIva Zgomji Slemen

Am
Andrtnci
Balkova
Benedikt
Brengova
Ceakova
Cerkvenjak
Cogetinci
C gona
Draien vrh
Drvaaja
Froleb
Grabonolki vrh
Gradu e
Ihov,
Ivanjski vrh
Jurovski dol
Kadrenci
K o .ar ic &
Kremberg
Krivi vrh
Ledenik
Lenin
Lo'ki vrh
Lokavec
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Ozud=am In der Gemeinde RadPlc ob DrTvi:
Nasuz u opitini Rzdljc ob Dinvi:

B=nIk nad Muto
Breazci vth
Brczno
Bremovec
Dohmva
Day6
Gortina
Hudi kot
Janifvski vrh
jivnil
josipdol

Leen a Pohorju

Mukn

Odic&
Ofbale ob Drav
Peazicc
Planina a Pohorfa

Ortachaften in dcer
Nascia u optini Dr

Podlipje
Podvekl
Radelca
Radije ob Dvi
RdeC breg
kcmlaik

EiDaica na Pohorju
Spodnj&a Kapla
Spodnija Vm gs
Suhi rih prl Radliah
SV. Vid
Serjntjs nad Dravtnmi
Vas
Vuzed

Zgoc*& KapIn
7gognjn Viiiag

maeinde Dravogmd:
sgmd:

Bobian Oe rih
Bukanka vu Podimwc

Cr& gza Sved Danijel
Dobava pri Dravo- Sv. Duh

gnda &S m pfi Dravo-
Dinrogiad 9
GOCU TOWue rb (dcl)
Go M ib Trbo*
Kozi vrb T'bcj
T a-Mae Velka
LI goz Vit

Oztschsafem in des Gemeinde Rivne na Koro-
kc o l o
Nuecln u opicini Ramac an Korolkem:

Be~lsk
Biuun
Bidinic
3mg
Brcznle
Cmn an Korofkem
Dobjx v
Dobtije
Dolp brda

Kopivan
Koroki Selovec

Kot pri Pcvcajah
Lec
Lokovics
Lotn

Ludmski vrh

Navi Vrib
Onkmj MIc
Plat
Podgo-
Podkm*j
Podkaj pri MeWi
Podpc a
Poljaa
PreraijaPre, ki ribh

Rarvac na Korolkem
S."c (del)

ScrinaeSusiru
Sud vih

To s: vrh pri Ravnh Zagind
na Korolkem (dcl) ZelenbTeg

Topla ZgomjI Jamaica
Urilia gona Zejav

Ortschadea in der Gecmeidc Slovenj Gradec1
Naseljs u opitini Slovenj Gradec:

Gmajna Slovenj Grndec
Gradi6& Spoduji Razbof
Legea Stind tig
Minlinjska Dobrara Smuno pri Sloven)
Pamee Gradcu
Podgorje Troblje
Radule Vrie
Scle

Ortschaften in der Gemeindc Mozirc:
Nasijz u ophini Mozirjc:

Brc*
Dol Suha
Grofovljc
JuvAjc
Konjaki vrh

Lepa no-n
Ljubija
Ljuo ob Savinji
Loganka dolins

Moicj
Na-*
Nizka
OkoAa,
Planim
Poijane
Podolk"

Podvvc
Podvolovljek
Prihova
PrmoA pri Ljubncm
Radeguads
Ridmirjc
Radubh
Redica ob Savinji
Robanov kot
Savis
Soldva
Spodaj& Rdica
Sirmec

Smihel nad Moiijem
Tcr

VLrpoije

Ortatsaften in dc Gcmcindc Kmnaj:
Nascrja u opian Kzaaj:

AmbropodKrvavcem Povlle
Apno Preddvor
Babni vrt Sidcd
Balcj Spodnie Jezenko
GoIn'k Szednjn vis-Gortk
Godat Sdtilk vu
Hib Sentika goan
Lenan a Rebri Stc--nji go
Mde Tntrmik
Moljancn Zalog
Nova v" Zgoaja Kokm
Poto& Zgonjc Jezezko

Orschaften in der Gemeinde Trdi:
Nasclja u opisni TzdW:

Bimmirn pd TrIft Dolina
Brdo Gozd
Breg ob Bisicl Gubovg
Brezje pr Tdi& Hudi Gmnben
Cdovlje psi Tclidu Hudo
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Huics
Jelen dol
Kovor

Loka
Lore pod Stori.em
Novake
P2o Vi,-
Podljubelj
Popovo
Potatie
Prissava

Retni
Roevnica
Senic

Slap
Spodnje Veterno

Vadide
Visode
Zgornje Veterno
Zviree
2 igija vu

Ortschaften in der Gemeinde Radovljict:
Na.lija u opitini Radovijica:

Begunje a& Gorenjskem Kmica
Bled Lancovo
Bodef6 Laze
Bohiniska Bel Lace
Brda Ljubno
Bnezie Mevkul

DobropoIje Moinje
Dvonka vu Nole
Globoko PeraC
Grab& Perniki
Kontno Podhn

Pol14
Poljiica
Posavec
Praproa
Ridovljica
Radovna
RFibno
Selo
Slama
Spodnja Lipaica

Spodnie Gosne
Secdnja vu
Vlklclca

Z~dji vas
Zasip

Zgornja Lipnics
Zgomje Goje
ZgoIa

Orucaften in der Gcmeinde Jesenice:
Nasclja u opitini Jsence:

Belca Moste
Blejska Dobnava Plaina pod Gollco
Breg PlavI.i rovt
Brezaica Podkodn
DoslOV~e Podkozen
Dovje Potodk
Gozd Mamwljek R*±eac
Knilica Rodine
Javoznki ort Selo prd zironld
Jesenice Smoku
Kotna Stednji vrb
Knanjska gos Vrba
Lipce Zabzsemin
Log Zgomna KAdo
Mojstnan lirvnias
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AWagc B

.AnIsge 9

prNio B

Venzeichns der Grenzibertritsstelen
Spisak granih prelaza

1. Tauka-Matlaievcl
L Bonsldo f-Kumsn
&. Kaich--Sotdna
4. Sankt Aana-Kzmmaovci
S. Gyruiuib-Fjindur
6. Paizn..G1dlncl
7. Gorita-Kozovrl
S. Zddtng.-Cankava
9. Sichcldorf--Gcdzvci

10. Rzdhkuburg--Me
IL R&dkmburg--Gocnj& Radgonz
12. MuZ=k-Tmn
I ltczafe-ad vzh
14. -lcdoz-Cudak
IS. Spl d-Sq (srafL)
1I& SpIdfdel-nil) (13--zbahn)
17. Phrenhazza-PlA
18. Bergbauaen-Svcdca
19. SuLzt.-Spiauik

20. Langegg-JluiJ
21. Grollwalz-Duh na Ostrem vrhu
22. Schlolbcrg-Gradi de
23. Arnfcls-Kaplz
24. Oberhaag-Remin
25. R dlpaf--Ralje
26. Soboth-Muma
27. Laaken-Pemlce
28. Rabemtein-VIZ
29. Leifling-Libeli6c
30. Grablach---Holmcc
31. Bleiburg-Prevajc (Eisenbahn)
32. Raunjak-Mdic
33. Pauliutchttel-Pavlitevo sedlo
34. Seebergusttcz-Jezako
35. Loibltunnel-ljubcl
36. Rosenbach-Jeaenice (Elscnbahn)
37. Wurzenpal--Koremko sedlo"
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Anlage C

Aalage P
pub8a P

Verzeichnis der Waren zum peuafnlichen Gebrauch fx die Tellnehmer
am Kleinen Grenzverkehr

Reisegepick, z. B. LeibwIsche, Kleidung,
Schmuck, Reinigungs- und K6rperphlegemittd
usw., in ciner der Diuer des Aufenthaltes ent-
sprechenden Menge,

I Fahrrad,
I Kinderwagen,
I Fotoappauat mit hachstens 2 Fiimen,
I Kleinfilrakzmera mit h6chstens 4 Filmrollen,
I Fernglas.
1' tragbarcs Musikiastrument,
1 tragbares Fernsehgerit,
1 tragbares Rundfiukempfangsgerit,
1 tragbares Tonbandgetit mit 10 Kassetten

oder 5 Tonbindern,
I tragbarer Plattenspieler mit h~chstens 20 Plat-

ten,
I Zelt mit Campingausrastung,
I Jagdgewehr mit hchstes 50 Patronen

(nux mit Bewilligung der zustindigen Be-
horde),

Sportgerite, and zwi je ein Stck oder tin
Paar (Skier, Schlitten, Schlittschuhe, Bille usw .

Verzeichnis der Nahrungamittel, Getrinke,
Tabak und Tabakwaren zum eigenen Vex-
brauch ffir die Teilnehmer am Kleinen Grenz-

verkeh

1. Brot und gewbhaliche Back-
waxen, zsammen hachstens 2 kg

2. Keks und ibaliche Back-
waren, zusammen hOchstens 1 kg

3. Teigwaren ............... I kg

4. FIcich srd Fisch, frisch
oder far den Verbmsuch zu-
bereet, sowie Fleiach- ,nd
Fischwaren, such In Kon-
serven, zusamme hkchstena 1 kg

5. Butter, Kiae und andere
Molkereiprodukte, zusam-
men hochstens ........... 0.5 kg

6. Eier .................... 10 StUck
7. Obst, frisch, getrocknet oder

konserview, zttammen
hbchsten ................ 2 kg

8. Gemsce, frisch, getrocknet
oder kouserviert, zusammen
h6chstenas ................ 2 kg

9. Schokolade und Zucker.
waren, zusamen h8ch-
stes .................... 0-S kg

10. Kaffee ................... 0"1 kg
11. Alkoholfreie Getrinke, u-

sammen hacbatena ...... 3 Liter
12. Apftl- und Bimemmost, zu-

sammen h~cbstens ...... 2 LIter
13. Bier .................... 2 Liter
14. W ein ................... I iter
15. Trinkbranatwein ......... 0"25 Liter
16. Zigaretten ............... 25 Stack

oder Zigarten .......... 5 Stack
oder Tabak .............. 25 Gxam
oder tine Auswahl diesex
Erzeugnisse im Gewicht von
zusammen h6chasten ...... 25 Gramm

Die unter den Ziffern 14, 15 und 16 snge-
fbhrten Waxen daffen nut von Personen Obe
17 Jahren emgefihrt werden."
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Prilog A

,Pog A
Acaig A

Spizak
nasella ijia podrutiz Zine pograai~nu zonu
Socdjalistidke Fedemuvnc Republikc jugoslavije
Verzcichnis dec Ortschaften, deren Gebicte den
Grenzbezirk der Sozi istischen Fbdeaniven
Republik Jugoslawien bilden

Naselja u opitini Murska Sobota:
Orshdaftren in de Gemeinde Murska Sobota:
Andrijand Mrs ki Cemd
Bakovcl Muurki Petrovcd
Benovel Neudnovd
Bodooci Norfinci
Botca Nuskona
Borcid Odijc
Brczovel Otovci
Cankova Peovci
Ceercmayd Perto6
Diakovci Peskovs
Doli Petrmnd
Dolnji Slave& Pohana
Domn=inci Po-oanovi
FPikjin Predznocv
Gederovel Prove&a Va
Gedind pconci
Gonnca pistevd
GoMP Cznd Radoad
Gomji Petzovd ikkian
Goufi Shve i Raakovd
Grad RogahcVd
Gtadii& Ropo6
JK4 Saaoyd
Korovdi Scrdica
Kova6cvd Sk,kovci
Knm Sodilmid
Kesmarovrd sotirt

K=W suenjci
K.og Scrukovd
Kmplivnik Salmend
rnplinciSsln
K-, Tii

WTopolovci
LnOVS Trdkova
Luk&a6eci Tropovci
maekovc V-1-rd

Maskilavd Vane:
Martine Van6 Va
Marcjand Veelavd
Maijaevci Veesc
Matiind Vidond
MoravCi Zeakovci
Momxd -enavl2 c
Motavild
Mucrka Sobota

Niselia u ophtini Goroja Radgona:
Ortschaften in der Gemeinde Gornja Radgonz:

ApaCe Okoslavci
Afrnski Vr Orehovci
Biseqtate Orehovski vrh
Blagui Paritak
Bora6eva Plirvica
Brezije Plirvilki vrh
Ciakova Podgorije
Cr-nievd Podgmd
Cr'ci Pogled
Dragotind Police
Drobunci Ptujska ca st
Gaberc Raki vrh
Galulak Radcac
Goraji Ivmnjd Radensi vrh
Gornja Padgona Rad i ci
Grabe RAdvenci
Grblind Rihmrvci
Grobnog Rinkovci
Hercegovtak Roii.i vrh
Hlamtjc-Mom Segovci
Ivcaiski vzb Scbis
Ivanj i 'ribslpti-q
Ivanicvd SOV*a
Ivanjcvski vrh Spodnji Ivunjci
jamna Spoddji Kocian
janhora Spodnje Konjilt-
jao ev rib Spodnja Stavnics
Kipeiski rb Scaeggcinc
Kobillk Stan gao,
Koclan Stardind
KodI nb Staveinski vrh
KokolanjiZk Stogovci
Krljcvci Statova
Kunova Tftbegord
Kupetind T-ranrz
Kutinri Turianaki 'rb
Lato-ecic Vidcm ob Stavuli
Leane Vtja s
Lokavci V20l 'rh
Lon-nole Zagaski v'h
LxtVcr Zbigovci
Mahovd Zgomji Kocia
Mall Moravik Zgosjc Koojide
Mdlanjski 'rh Zenik
Mdce zepovci
Munski vri Zibexci
Murd k Ziblv.
Nasova 2=ova
Negova
Norilki vrh
Novi vrh
O.elavci
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Nasela u opitini Ljuwmer:
Oruschften in der G=cinde Ljutom=:

Berkova Kokoriai
Bole .inedi Kievci pri Ljuto-
Bored meu
Bu&eaovci Ljutomcr
Bun6mni Logauovci
Dobrava Lukavci
GTabe Norlinci
1laievci Stars Nova vas
Kljuarovci Vere2j

Vuja vas

Naidja u opkini Leart:
Oruchaften in der Gemcinde Lenrt:

Ana
Andrenci
Badkova
Benedikt
Breagova
Cenkova
Cerkvenjak
Cogetinci
Cagona
Draen vrh
Drvanja
Froleh
Grabonolkid vrh
GcadildcGhraie
Xbova
ivanjski vrb
Jurovild dol
Kadrenci
Konaiica
Keenberg
Krivi vrh
Ledenik

Lolki vel
Lokavec
I~orian e

main,

Negovaki vrh
Obzt
Ozek

Partinie
PeJ&eni vrh
Radchova
Rotcogrunt
Smolixci
Spodnis Bakova
Spodni Giateraj
Spodnji Zcrjavci
Spod* Parnije
Spodn s Poric
Spodoja Rocai
Seedc@ Gstriaj
Stancci
Star Gora
Sajgrova
Taje Kzai
Trotkova
Toemu.k
VarAnag
Varda
Zamsrckovs

Zgozj Pornid
Zgot*~ Rotien
Zgo S&vnic
Zg= Ga
Zgotnie Verjane
ZgomjiP 2erjavdi
±cinjak
zice
zjtence
Zupecdnd

Naseij u opitini Maribor:
Ortschaften in der G=Iende Maribor:

Bezena Drinkovec
Biarica pci Limbulu Draen vrh
Bistica pti Ruiah Fala
Brectemika Flkulck

Ciringa Gaj nad Mariborom
Cirknica Gradig- a Kozjaka

cinfatGradilka
Creinjevec ob Drai Gruiena
Dolajia Potehova Grulova
DesgUtOva Jareniik! do!

Jawenaki veh
Jcdlovnik
jelente
Jelovet
Jutijcvki dol
jurski vrh
Kamnica

Kozijak pri Cerlaku
Koajak nad Peaico
Kremica
Kolernik
Lazmic
Limbus
Lobaica
Log
Lohne
Mali do]
Pesnica
Pexniiki dvor
Pemria
Piat
Plirovec
Plodrinica
Po~enik
Podigzac
Polill vas
Poliaii vII

Ranca
Rde& breg
Roba
Roapob
R-perdt
Rule
Rut
SeinicI ob Dradv
Selnic ob Mud
SlIdl vzh
Stiftenik

Slatinki dol
Smolnik
Spodnja Veiki
Spodnje Dobrenje
Spodnic iaplje
Spodcje Vitic
Spodnji Bod
Spodnji Jakobski dol
Spodnii Slm-
Srebote
Srednje
Stara gora pri Sendtju
Svcdane
Sveeina
gStdlj v Slovenskih

Goricah
Sober
Somat
Spi6mik
Stdhovec
Tzate
Vaige
Vdild Bol
Vosek
Vuaji vrb
Vdnik
Vukovje
Vukovaki dol
Vukovski vrh
Vuum

Zgomca Kungots
Zgoc Dobresje
Zgom* GuadiM
zgo=a VCkA
Zgoaqe Hspic
ZgoIc Vzid.
zgoun Boa
zgouji jakobaki cu
zgo=p ShMen

Naiia u ophial Riaije ob Dravi:
Ortachafeen in der G €inde ,dljc ob Davil

Branik id Muto Olba ob Dravi
Brmi vzh Petaice
Bemno Planim na Pohorju
Br=ovec Podlipjc
Dobava Podvcka
Dmyde Radek&
Gordna Radijc ob Dravi
Hudi kot Rdeo brcg
Janimviki vrh Remnik
Java&k Ribn:cs -- Poboju
Joaipdol Spodjai I-,pla
Kozji vrh Spodnja Vilings
L~ekxn ca Pohorju SuiW vc.h pri Radijah
Make Sv. Vid
Mua Smjaz nad Davemi
Orlice Vas
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Vuhred
Vuemat
Vuzenica

Zgoza I-pta
Zgornja Vilinga

Naselia u ophini Dravograd:
Ortschaften in der Gemeinde Drvograd:

Boloan Otilki vrh
Bukovska vis Podklacc
Cmeei Selovec
Ctnelka gora Sved Danije
Dobrava pri Dravo- Sv. Dub

gradu Sentjinl pri Dmvo-
Dravograd geuau
Gortz Tolau vrh (del)
Gorilki vrh Trbonje
Kozji vrh Tribej
libelide Velka
Libeilka goc Via
Meia Vent
Ojstrica

Nuelja u opitini Revne na Koroikem:
Ortschaften in dee Gemeinde Ravne ni Korol-
kern:

Belak Podgora
Bisera Podkraj
Brdinje Podkraj pri Melici
Breg Podpeca
Breznica Poljam
C ea n1 Koroikem Prevaije
Dobja vas Pdki vre
Dobrije Ravne 01 Korolkem
Dolga brda Sele (del)
Javoeje Stmeiie
Jarbina Stuojna
Koprivna Subi veh
Korolki Selovec Sentnel
Kodje Tolai vrh pri Ravoah
Kot pri Prevaljah na Korolkem (del)
Le Topla
Lokavica Urfija gor
Lore Zarad
Ludranski vrh Zelenbreg
Mefica Zgenj Jimnica
NavtIki vrh Zeeja
Onkra Mete
Plat

Naselja u opinil Slovenj Gradec:
Oreachafen in der Gemeinde Slovenj Gradec:

Gjin
Gridi
Legen
Mi3lniska Dobeava
Pame e
Podgorje
Radule
Sele
Slovenj Gradec
Spodnji Razbor

Stan trg
Smatno pri

Gradcu
Troblje
Vrie

Slovenj

Nudijs u opitini MoziLje:
Orttchaften in der Gemeinde Mozirje:

Brezje Podveft
DoI Suha Podvolovljek
Grugovlle Peihova
juvanje Primo pri Ljubnem
Konjski vrh Radegundi
Kmica RAdmirje
Lepa njiva Raduha
Ljubija Redica ob Savinji
Ljubno ob Savinji Robanov kot
Logarska doing Savina
Lude Solava
Melile Spodnja Rztica
Mozirje Sumec
Nazarle Secrjani
Nizka Smfle nad Mozi'jem
Okonina Ter
Plan.in Tmovec
Poljane Varpoije
Podolleva

Naselij u opedni Kranj:
Ortschaften in det Gcmeinde Kanj:

AmbzoipodKrvavcein Povlje
Apno Preddvor
Ba ni vrt Sidei
BalI Spodaje jezetsko
Golnik Stednja vas-Gorite
Gozi& Stika wu
Hrib Sentnrika goaa
Leat na Reb Stcefanja gon
MA T enik
Moijanca Zulog
Nova vis Zgorja Kokm
Potoac Zgomje jezersko

Naselja u opidni Tdida
O'utcafcen in der Gemeinde Tz.i:

Bistica pri Trfi~u Po*rCe
Bedo Priatava
Beeg ob Bistnci Retmje
Breaje pri Ttift Ro&vnica
Cadovlje pci Tcrfiu Sebenje
Dolina Senidcn
Gozd Slap
GTabovIe Spodnje Vetemno
Hudi Graben Tdz

,

Hudo Vadiae
Hulica Visaoe
Jelen dol
Kovor
Kdie
Lde
Loka
Lore pod Storliiam
Novake
Palovie
Podljubel
Popovo

Zgomje Vetero
Zvime
ziganja vat

Vol. 1896, 1-32350



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Nascija u opitini Radovijica:
Ortachaften in der Gemcinde Radovljica:

Begunje na Gorenjlskem Permiki
Bled Podhom
Bodelee Poijae
Bohiniska Bea PoljIica
Brda Posavec
Breaje Praproae
Cenivec Radovljica
Dobropolje Radovna
Dvorska vas Ribno
Globoko Selo
Grabde Slatna
Korimno Spodnja Lipnica
Krnica Spodnje Gonc
lancovo Srednja vas
Laze Vilenica
Lece Volze
Ljubno Zadnja vas
Mevkui Zasip
Maka Zapuc
Moboje Zgomjz Lipoica
Nole Zgornje Gorje
Peratica Zgoia

Naseija u optini Jesenice:
Oruchaften in der Gemeinde Jesenice:

Belca
Bleiska Dobrava
Breg
Brezaica
Doslovae
Dovie
Gozd Martuljek
HEruica
Javornilki rort
Jescaicc
Kodna
Kranjska gora
Lipce
Log
Mojstrana

Moste
Planina pod Golico
Plaviki rovt
Podkoana
Podkoren
Potoki
Rate&
Rodine
Selo pri Zirovnici
Smokul
Srednji vuh
Veba
Zabrenica
Zgoinja Radovna
Zirovnica"

Spimnk

opitina tija podrueja eine pogrAnianu zonu
Republike Austrije
Verzeichnis der Gemeinden, deren Gebiete den
Greazbezirk der Republik Osterreich bildea

OphIne u polititom srezu Jennedoff:
Gemeinden im politischen Bezirk Je eradorf:

Deutsch Kaltenbrunn Neuhaus am Kiauscn-
Elendoff bach
Heiligenkreuz im. Sankt Martin an der

Lafnitesal Rasb
Jennersdorf Rudersdorf
Miaihof Liebau Weichselbaum
Mogersdorf

Opttine u polhtio& eeam Pirstenfeld:
Gemeinden im politachen Bczirk Firnenfdld:

Fiintenfeld Stein
Loipersdorf bei Obeiach

Pirstenfeid
von der Gemeinde Altenazkt bei Pbrsteafeld

die Katastralgemeinden Speltenbach and
Stadtbergen

von der Gemeinde Sachau
die Katasmalgemeinden Kohlgraben, Sdehau
und Tautendorf

Ophine u politi~kom stezu Feldbach:
Gemeinden im politischen Bezirk Feldbach:

Aug-Radisch
Bad Gleichenberg
Bairisch K611dorf
Febring
Feldbach
Frutten-Gici3elsdorf
Gnu
Gossendorf
Grabersdorf
Hohenbrugg-Wein-

berg
Johnsdorf
Kapfentcin
Kruadorf
Leiterdorf im

Rlaabtal

L6dersdorf
Maierdorf
Merkendorf
Milhldorf bei Feldbach
Perlsdorf
Pertlstein
Poppendoef
Raabau
Raning
Sankt Anna am Algen
Staia bei Straden
Traumanndonf in

Osuteiemark
Unterlamm

von der Gemende Gnicbing-Weissenbach
die Katastalgemeinde Weissenbach

von der Gemeinde Hatzaedorf
die Katastralgemeinden liabegg, Hatzendorf
und Oedgraben

von der Gemeinde Jagerbeig
die Katastralgemeinde Lugitach

Oplinc u politilkom srezu Radkersburg:
Gemneinden im polidschen Bezirk Radkensburg.

Bierbaum am Auers- Museck
bach Mufded

Deutsch Go,'tz Radkeraburg
Dietendorf am Gns- Radkersburg Uzngebung

bach
Eichfeld Ratschendorf
Gosdorf Sankt Peter am
Halbenrain Otterbach
Hof bei Straden Straden
Kl6ch Teschen
Mettersdoif am Sass- Trbssmig

bach Weinburg am Sassbach

Op~tine u politi.om arem LeObasa:
Gcmeinden is, politischen Bcrk ei1baitz;

Amfels Ehrenhausen
Brghauaen Eichberg-Trautenburg
Breitenfeld am Gabersdorf

Tannenuiegel Gamlit
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Glacn

GM1

Grofklen
Hainsdorf im

Schwamutal
Heimschuh
Kaindoff an der

Sulm
Kn czk im Saual

.,Lcuchbach
Obeehiag
Obervogau
Pirtorf
Ragnitz
Ratch an der Wia-

strasc

Ranci
Sankt Amdxi-Hach

Sank± Johann im
Saggaut2

Sankt Nikoli ob
Draaaling

Sankt Veit am Vogau
SchloBb g
Seggauberg
Spielfeld
ScraB8 in Steiermark
Sulxtal in der Wein-

Tillmitsch
Vogau
wag-a
Wolfsberg im

Schwarazual

Oplilne u poli,-&om st=e Deutschlandsberg:
Gemcindea im polivacben Bezirk Decutschlands-
berg:

Ab Sankt Peter km
Eibiswald Snlmza
GroBmdi Schwanbeeg

"41aekgg Soboth
Llmberg bei We Sulmeck,-Geith
Pitscbgan Umerbergia
P1ih-B'un Weznmcdod
Sank Martin im Winfhtesen

Sank Orwald ob
Eilffal

von der Gemeinde Grob Sankt Flozian
die Ka-tmlgemeindm Grimau und Lebing

von der Gemeinde Wezmannthteen
die Katatalgemciden Lassenberg und
Wczaiggleinz

OpItine u politikom srezu Wolftberg:
Gemeinden im politischen Bezirk Wolfsbeeg:

LavamUnd Sankt Paul

OpItine u politiakom sre= V6lkermarkt:
Gemeindcn im politischen Bcmrk V61keemaekt:

Blelburg
Ebendorf
REnmkapp-Vellch
Gai1u-

Globanitz
Neahaus
Ruden
Sittersdorf

OpIdne u pollti&om srezu Klagenfurt Land:
Gemeinden im politischen Beezik Klagenfurt
Land:

Feistritz im Rosental Sankt Margarethen
FPrlach im Rosenal

Zell

Optiine u polidinom srczu Viliach Land:
Gemeinden km politischen Bezrik Villach LAnd:

Amoldtein Rosegg
Fincensucin Sankt Jakob im
Hohenthuen Rosental
Nbtsch im Gailtal Wembeg

Pol id ar Villach Stadt:
Politischer Bezirk V1llah Scadt:

Stadt V'ilach"

Vol. 1896, 1-32350
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Prlog B

..prea B
Ankwg B

Spiai gtmzdih preaa
Venzeichnla der Grenzsibrtritutellea

1. Matjalevci-Tuk
2. Kuzma--Bonisdodf
3. Sotina-Kaich
4. Kamwaovc--Sank Anm
5. Fikfiini---Gmid
6. Gerlinci-P61cm=

7. Koovc--Gozit
8. Cankosa-Zekdig
9. Gederovci-Sidce1dodf

10. McL--Radkbwg
11. Gomja Raduo-R kcnbmzg
12. Tuce-Mmack
13. Sladki vrb.-Wcis1d
14. Cerkai-Lichendoz
15. Secd Spicd W==&ma
16. gcm4-Spi kzn~d
17. Piax--hcobsmen
18. Sveim-Bm Asau
19. Spi&&-S

20. Ju-i4-1-agegg
21. Duh na Ostiem vkn--Gofiab
22. Gmdie-SchloBbcmg
23. Kipa-Ammks
24. Remiik-Obezbhg
25. REd~jc-4EUpL
26. Mua-Soboth
27. Pernice-Laaen
28. Vid-Rabemec
29. Libe-AL g
30. Holmec--Gcahlac
31. Prevuj-Bb-g Ic= eI&
32. Mdlict-Raunjak
53. P&avi6evo medWo--PuDltzdmh
34. je ko--Sebmap d
3&. I~ubj-Lc n
36. jcuice-Ronahnch (iela&
37. Koremko scao--Wups
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Priog C

.Pdlog P
Anpge P

Spitak predmeta za Moou upotrebu za korianike pogranitoog prometa

Li6i pnujag, nx prime: rublIje, odelo, nakit,
predmeti n oddavanje distote i negu tela itd.,
u kolidinima potrebnim za vreme boravka

I bick,
1 deLia kolica.
I foto apamt sa najvile 2 films,
1 mali filmsks kamem sa najvile 4 filma
I dvoglcd,
I nosivi muzi&i instrumenax,
I nosivi tlevizijski prijemnik,
I nosivi radio prijemIk.
1 nosivi magnctofon sa 1o kaeta iII 5 traka,
I nosivi gramofon sa najvile 20 polo6,
I lauor ,a priborom za kamplrtnje,
1 lovs i pules ma nalvile 50 metaka (ammo

ma odobrenjem sadlcinog organs),
sportaki rekvizid I to po jedan komad Ill po

jedan pat (skije, anke, klizzljke, lopte, ltd.).

Spiuak brahne, pida, duvana I duvansldh
preradjevina ma liau upotrebu &a korlsnike

pogranibnog prometa

1. Web I obilno pecivo ukup-
no do ................... 2 kg

I. Keks I aliino pedvo ukupno
do ...................... 1 kg

3. Testenine ................ I kg
4. Meso i ribs, avele ili pti-

premljeno za upotrebu, kao
i mesane i ribIje preradjevine.
takodje u konzerv4m, ukup-
nodo ................... I kg

S. Mashc, tit i drugi mieto
proizvodi ukupoo do ..... 0.5 kg

6. Jaj ..................... 10 komada
7. Vode ovele, suvo ii konzer-

virano, ukupno do ....... 2 kg
8. Povee svcie, suvo iii kon-

zervirano ukupno do ..... 2- kg
9. Cokolada i alaikili ukupno

do ...................... 0-s kg
t0. Kafa .................... 0.1 kg
11. Bezalkoholna pita ukupno

do ...................... 3 litra
12. Jabub3i I krulkov molt

ukupno do ............... 2 lita
13. Pivo ................... 2 litm
14. Vino ................... I r
15. Rakija..................0.25 lira
16. Cigircte ................. 25 komads

ili cigara ................ S komada
ii duvana ................ 25 grams
ill lzbor ovih proizvods u
ukupnoj teini do ........ 2S gma

Robs navedena pod brajevima 14, 151 16 mote
bid prencts samo od Uca preko 17 godina star-
st."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 28 SEPTEMBER 1967 CON-
CERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC, AS AMENDED

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to amend and supplement the Agreement between the Republic of
Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning Minor Frontier
Traffic of 28 September 1967,2 have agreed to conclude the following Agreement:

Article I

1. Paragraphs 1 and 2 of article 4 shall read as follows:

"(1) The following nationals of the two Contracting States who have
their place of residence in either frontier zone shall be entitled, with a frontier
crossing certificate conforming to the specimen contained in annex D, to cross
the frontier and stay in the other frontier zone;

(a) Owners of immovable property which is intersected by the frontier or
which is situated entirely in the other frontier zone (dual owners);

(b) Members of the families of, and persons employed by, the persons
referred to in subparagraph (a);

(c) Owners of herds or single animals driven to pasture in the other fron-
tier zone as well as their herdsmen and dairymen;

(d) Usufructuaries of forests or water in the other frontier zone;

(e) Forest workers and charcoal-burners working in the other frontier
zone;

(I") Owners (lessees, usufructuaries) of land, as well as members of their
families and workers employed by them, who must use routes passing through
the other frontier zone in order to proceed in the most convenient manner to
their holdings situated in their own zone;

(2) The frontier crossing certificate shall entitle the holder to cross
the frontier repeatedly at the frontier crossing points indicated in the frontier
crossing certificate in accordance with annex B and at the frontier crossing
stones indicated therein; frontier crossing stones shall be indicated in the fron-
tier crossing certificate if unfavourable trail conditions so require. The frontier
crossing certificate shall further entitle the holder to stay on the immovable
property or in the communes indicated therein for, as a general rule, one day in
each case. The crossing of the frontier shall at all times be made at the same
frontier crossing point or, where applicable, the same frontier stone, in both
directions."

'Came into force on 30 November 1975, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Vienna on I October 1975, in accordance with article M.

2 See p. 259 of this volume.
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2. Paragraphs 2 and 3 of article 11 shall read as follows:
"(2) At the remaining frontier crossing points, the frontier may be crossed

between 7 a.m. and 6 p.m. during the period from 16 November to 15 March and
between 4 a.m. and 9 p.m. during the period from 16 March to 16 November
(Central European time).

(3) The local authorities may, by agreement, make adjustments in accord-
ance with current needs in the periods for which the frontier crossing points
may be used within the days and hours specified in paragraph 2. In case of
increased traffic or in accordance with special requirements, they may also, by
agreement, extend the daily usage periods specified in paragraph 2 for individ-
ual frontier crossing points."
3. The following shall be added to article 11 as paragraph 4:

"(4) The local authorities shall notify the chairman of their State's
delegation to the Joint Commission about any agreements in accordance with
paragraph 3."
4. Annex A of the Agreement of 28 September 1967 shall be replaced by annex A

of this Agreement.
5. Annex B of the Agreement of 28 September 1967 shall be replaced by annex B

of this Agreement.
6. Annex F of the Agreement of 28 September 1967 shall be replaced by annex F

of this Agreement.

Article II

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Vienna.

Article III
This Agreement shall enter into force 60 days after the exchange of the instru-

ments of ratification.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, having exchanged their full pow-

ers, found in good and due form, have signed this Agreement and affixed their seals
thereto.

DONE at Belgrade on 5 February 1975, in duplicate in the German and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria

Dr. ALEXANDER OTTO

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia

VRHUNEC
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ANNEX A

LIST OF COMMUNES WHOSE TERRITORY FORMS THE FRONTIER ZONE
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Communes in the political district
of Jennersdorf"

Deutsch Kaltenbrunn
Eltendorf
Heiligenkreuz im Lafnitztal
Jennersdorf
Minihof Liebau
Mogersdorf
Neuhaus am Klausenbach
Sankt Martin an der Raab
Rudersdorf
Weichselbaum

Communes in the political district
of Fiirstenfeld:

Furstenfeld
Loipersdorf bei Fuirstenfeld
Stein
Ubersbach

Of the commune of Altenmarkt bei Fiir-
stenfeld the cadastral communes of
Speltenbach and Stadtbergen

Of the commune of S6chau the cadastral
communes of Kohlgraben, S6chau and
Tautendorf

Communes in the political district
of Feldbach:

Aug-Radisch
Bad Gleichenberg
Bairisch K6o1dorf
Fehring
Feldbach
Frutten-Gie]3elsdorf
Gnas
Gossendorf
Grabersdorf
Hohenbrugg-Wienberg
Johnsdorf
Kapfenstein
Krusdorf
Leitersdorf im Raabtal
L6dersdorf
Maierdorf
Merkendorf
Miuhldorf bei Feldbach
Perlsdorf
Pertistein
Poppendorf
Raabau

Vol. 1896, 1-32350

Raning
Sankt Anna am Aigen
Stainz bei Straden
Trautmannsdorf in Oststeiermark
Unterlamm

Of the commune of Gniebing-Wissenbach
the cadastral commune of Weissenbach

Of the commune of Hatzendorf the cadas-
tral communes of Habegg, Hatzendorf
and Oedgraben

Of the commune of Jagerberg the cadastral
commune of Lugitsch

Communes in the political district
of Radkersburg:

Bierbaum am Auersbach
Deutsch Goritz
Dietersdorf am Gnasbach
Eichfeld
Gosdorf
Halbenrain
Hof bei Straden
Kl6ch
Mettersdorf am Sassbach
Mureck
Murfeld
Radkersburg
Radkersburg Umgebung
Ratschendorf
Sankt Peter am Ottersbach
Straden
Tieschen
Tr6ssing
Weinburg am Sassbach

Communes in the political district
of Leibnitz:

Arnfels
Berghausen
Breitenfeld am Tannenriegel
Ehrenhausen
Eichberg-Trautenburg
Gabersdorf
Gamlitz
Glanz
Gleinsttten
Gralla
GroBklein
Hainsdorf im Schwarzautal
Heimschuh
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Kaindorf an der Sulm
Kitzeck im Sausal
Leibnitz
Leutschbach
Oberhaag
Obervogau
Pistorf
Ragnitz
Ratsch an der WeinstraBe
Retznei
Sankt Andra-H6ch
Sankt Johann im Saggautal
Sankt Nikolai ob Drassling
Sankt Veit am Vogau
SchloBberg
Seggauberg
Spielfeld
StraB in Steiermark
Sulztal an der WeinstraBe
Tillmitsch
Vogau
Wagna
Wolfsberg im Schwarzautal

Communes in the political district

of Deutschlandsberg:

AibI
Eibiswald
Grofradl
Hollenegg
Limberg bei Wies
Pitschgau
P61fing-Brunn
Sankt Martin im Sulmtal
Sankt Oswald ob Eibiswald
Sankt Peter im Sulmtal
Schwanberg
Soboth
Sulmeck-Greith
Unterbergla
Wernersdorf
Wielfresen
Wies

Of the commune of Gro3 Sankt Florian
the cadastral communes of Gruinau and
Lebing

Of the commune of Wettmannstatten the
cadastral communes of Lassetiberg and
Weniggleinz

Communes in the political district

of Wolfsberg:

Lavamuind
Sankt Paul

Communes in the political district
of Vilkermarkt:

Bleiburg
Eberndorf
Eisenkappel-Vellach
Gallizien
Globasnitz
Neuhaus
Ruden
Sittersdorf

Communes in the political district
of Klagenfurt-Land:

Feistritz im Rosental
Ferlach
Sankt Margarethen im Rosental
Zell

Communes in the political district
of Villach-Land:

Arnoldstein
Finkenstein
Hohenthurn
N6tsch im Gailtal
Rosegg
Sankt Jakob im Rosental
Wernberg

Political district of Villach-Stadt:

Town of Villach
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LIST OF TOWNSHIPS WHOSE TERRITORY FORMS THE FRONTIER ZONE
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Townships in the commune
of Murska Sobota:

Andrijanci
Bakovci
Beznovci
Bodonci
Bore~a
Borejci
Brezovci
Cankova
ternelavci
Dankovci
Doli
DoInji Slave~i
Domanjinci
Fikginci
Gederovci
Gerlinci
Gorica
Gornji rnci
Gornji Petrovci
Gomji Slave(i
Grad
Gradike
Jurij
Korovci
Kovaevci
Krajna
Kramarovci
Krag~i
Krog
Kruplivnik
Kupginci
Kuzma
Lemerje
Lucova
Luka~evci
Ma~kovci
Markigavci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
Mlajtinci
Moravci
Mokanci
Motovilci
Murska Sobota
Murski rnci
Murski Petrovci
Neradnovci
Norginci
Nuskova

Vol. 1896, 1-32350

Ocinje
Otovci
Pearovci
Perto a
Peskovci
Petanjci
Polana
Poznanovci
Predanovci
Prose&ka vas
Puconci
Pu~evci
Radovci
Raki~an
Rankovci
Rogagevci
Rope~a
Satahovci
Serdica
Skakovci
Sodignici
Sotina
Stanjevci
Strukovci
Salamenci
Sulinci
Tigina
Topolovci
Trdkova
Tropovci
Vadarci
Vane~a
Van~a Vas
Ve~eslavci
Vegica
Vidonci
Zenkovci
Zenavlje

Townships in the commune
of Gornja Radgona:

ApaCe
A2enski vrh
Biserjane
Blagug
Bora~eva
Brezje
takova
tregnjevci
trnci
Dragotinci
Drobtinci
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Gaberc
Galugak
Gornji Ivanjci
Gornja Radgona
Grabe
Grabginci
Grobanog
Hercegovdak
Hrastje-Mota
Hragenski vrh
Ivanjski vrh
Ivanjgevci
Ivanjgevski vrh
Jamna
Janhova
Jan~ev vrh
Kapelski vrh
Kobiljg ak
Kocjan
Ko~ki vrh
Kokolanjgak
Kreljevci
Kunova
Kupotinci
Kutinci
Lastomerci
Legane
Lokavci
Lomanoge
Lutverci
Mahovci
Mali Morav§ak
Melanjski vrh
Mele
Murski vrh
Murgak
Nasova
Negova
Norigki vrh
Novi vrh
O6eslavci
Okoslavci
Orehovci
Orehovski vrh
Pari~jak
Plitvica
Plitvi~ki vrh
Podgorje
Podgrad
Pogled
Police
Ptujska cesta
Ra~ki vrh
Radenci
Radenski vrh
Radmogci

Radvenci
Rihtarovci
Rinkovci
Roli~ki vrh
Segovci
Seliki
Slaptinci
Sovjak
Spodnji Ivanjci
Spodnji Kocjan
Spodnje Konjike
Spodnja kZavnica
Stanetinci
Stara gora
Stareginci
Stareginski vrh
Stogovci
Sratovci
Terbegovci
Turjanci
Turjanski vrh
Videm ob kavnici
Vratja vas
Vratji vrh
Zagajski vrh
Zbigovci
Zgomji Kocjan
Zgomje Konjige
Zenik
Zepovci
Ziberci
7iblava
Zmova

Townships in the commune
of Ljutomer:

Berkovci
Bolehne~ici
Borei
Bu~e~ovci
Bun~ani
Dobrava
Grabe
Iljagevci
Klju~arovci
Kokori~i
Krilevci pri Ljutomeru
Ljutomer
Logarovci
Lukavci
Norginci
Stara Nova vas
Ver-ej
Vu~ja vas
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Townships in the commune
of Lenart:

Ana
Andrenci
Ba~kova
Benedikt
Brengova
Cenkova
Cerkvenjak
C ogetinci
Cagona
Draien vrh
Drvanja
Froleh
Grabonogki vrh
Gradike
Ihova
Ivanjski vrh
Jurovski dol
Kadrenci
Komarnica
Kremberg
Krivi vrh
Ledenik
Lenart
Lo~ki vrh
Lokavec
Lormanje
Malna
Monna
Negovski vrh
Obrat
Osek
Partinje
Pekeni vrh
Radehova
Rolengrunt
Smolinci
Spodnja Ba~kova
Spodnji Gasteraj
Spodnji Zerjavci
Spodnje Partinje
Spodnji Por6i
Spodnja Ro~ica
Srednji Gasteraj
Stanetinci
Stara Gora

tajngrova
Trije Kralji
Trotkova
Trstenik
Vanetina
Varda
Zamarkova
Zgomja Por6i
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Zgornja Roica
Zgornja 6avnica
Zgornji Gasteraj
Zgomje Verjane
Zgornji Zerjavci
Zenjak
Zice
Zitence
Zupetinci

Townships in the commune
of Maribor:

Bezena
Bistrica pri Limbugu
Bistrica pri Rugah
Bresternica
Cergak
Ciringa
Cirknica
birat
tregnjevec ob Dravi
DoInja Po~ehova
Dragu~ova
Drankovec
Draen vrh
Fala
Flekugek
Ga~nik
Gaj nad Mariborom
Gradike na Kozjaku
Gradigka
Grugena
Grugova
Jareninski dol
Jareninski vrh
Jedlovnik
Jelen~e
Jelovec
Jurijevski dol
Jurski vrh
Kamnica
Kanida
Kozjak pri Cergaku
Kozjak nad Pesnico
Kresnica
Kulernik
Laznica
Limbug
Lobnica
Log
Loiane
Mali dol
Pesnica
Pesnigki dvor
Pernica
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Pla6
Plintovec
Plodergnica
Po~enik
Podigrac
Poli~ka vas
Poliki vrh
Pukava
Ranca
Rde~i breg
Roica
Rogpoh
Ruper~e
Ruge
Ruta
Selnica ob Dravi
Selnica ob Muri
Sladki vrh
Slatinek
Slatina
Slatinski dol
Smolnik
Spodnja Velka
Spodnje Dobrenje
Spodnje Hlapje
Spodnje Vrti~e
Spodnji Boi
Spodnji Jakobski dol
Spodnji Slemen
Srebotje
Srednje
Stara gora pri entilju
Sve4ane
Sveiina
tentilj v Slovenskih Goricah
tober
tomart
tpi~nik
ttrihovec
Trate
Vajgen
Veliki Bo6
Vo~ek
Vranji vrh
Vrgnik
Vukovje
Vukovski dol
Vukovski vrh
Vurmat
Zgornja Kungota
Zgomje Dobrenje
Zgomje Gradi~e
Zgornja Velka
Zgornje Hlapje
Zgornje Vrti~e
Zgomji Bo6

Zgomji Jakobski dol
Zgomji Slemen

Townships in the commune

of RadIje ob Dravi:

Branik nad Muto
Brezni vrh
Brezno
Brezovec
Dobrava
Drave
Gortina
Hudi kot
Janievski vrh
Javnik
Josipdol
Kozji vrh
Lehen na Pohorju
Mlake
Muta
Orlica
Obalt ob Dravi
Pernice
Planina na Pohorju
Podlipje
Podvelka
Radelca
Radlje ob Dravi
Rdexi breg
Remgnik
Ribnica na Pohorju
Spodnja Kapla
Spodnja Vilinga
Suhi vrh pri RadlIjah
Sv. Vid
entjanl nad Drav~anii

Vas
Vuhred
Vurmat
Vuzenica
Zgornja Kapla
Zgornja Viiinga

Townships in the commune
of Dravograd:

Bogtajn
Bukovska vas
trnede

rnegka gora
Dobrava pri Dravogradu
Dravograd
Gor~e
Gorigki vrh
Kozji vrh
Libeli~e
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Libeli~ka gora
Mela
Ojstrica
Otigki vrh
Podklanec
Selovac
Sveti Danijel
Sv. Duh
entjani pri Dravogradu

Tolsti vrh (del)
Trbonje
Tribej
Velka
Vi
Vrata

Townships in the commune
of Ravne na Korogkem:

Belgak
Bistra
Brdinje
Breg
Breznica
tma na Korogkem
Dobja vas
Dobrije
Dolga brda
Javorje
Jazbina
Koprivna
Korogki Selovec
Kotlje
Kot pri Prevaljah
Lege
Lokovica
Lom
Lodranski vrh
Melica
Navrgki vrh
Onkraj Mele
Plat
Podgora
Podkraj
Podkraj pri Medici
Podpeca
PoIjana
PrevaIje
Pregki vrh
Ravne na Koro~kem
Sele (del)
Stra~i~e
Strojna
Suhi vrh

entanel
Tolsti vrh pri Ravnah na Koro~kem (del)
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Topla
Ur§lja gora
Zagrad
Zelenbreg
Zgornja Jamnica
Zerjav

Townships in the commune
of Slovenj Gradec:

Gmajna
Gradige
Legen
Mislinjska Dobrava
Pame6e
Podgoje
Raduge
Sele
Slovenj Gradec
Spodnji Razbor
Stari trg

martno pri Slovenj Gradcu
Trobije
Vrge

Townships in the commune

of Mozirje:

Brezje
Dol Suha
Grugovlje
Juvanje
Konj ski vrh
Krnica
Lepa njiva
Ljubija
Ljubno ob Savinji
Logarska dolina
Lude
Melige
Mozirje
Nazarje
Nizka
Okonina
Planina
PoIjane
Podolgeva
Podveia
Podvolovljek
Prihova
Primoi pri Ljubnem
Radegunda
Radmije
Raduha
Reica ob Savinji
Robanov kot
Savina
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Sol~ava
Spodnja Reica
Strmec

entjan2
mihel nad Mozirjem

Ter
Trnovec
VarpoIje

Townships in the commune
of Kranj:

Ambroi pod Krvavcem
Apno
Babni vrt
Ba~elj
Golnik
Gori~e
Hrib
Lenart na Rebri
Mace
Mo~janca
Nova vas
Poto6e
PovIje
Preddvor
Sidrai
Spodnje Jezersko
Srednja vas-Gori~e
Stigka vas

enturgka gora
tefanja gora

Trstenik
Zalog
Zgornja Kokra
Zgornje Jezersko

Townships in the commune
of Tr~i:

Bistrica pri Tr~i u
Brdo
Breg ob Bistrici
Brezje pri Tr~i~u
t(adovlje pri Tr~i~u
Dolina
Gozd
Grahovge
Hudi Graben
Hudo
Hugica
Jelen dol
Kovor
Kri.e
Lege
Loka
Lom pod Stor~i~em

Novake
Palovi~e
PodlIjubelj
Popovo
Potarje
Pristava
Retnje
Ro~evnica
Sebenje
Seni~no
Slap
Spodnje Vetemo
Tr~i6
Vadi~e
Viso~e
Zgornje Veterno
Zvir~e
Ziganja vas

Townships in the commune
of Radovljica:

Begunje na Gorenjskem
Bled
Bode~e
Bohinjska Bela
Brda
Brezje
Crnivec
DobropoIje
Dvorska vas
Globoko
Grab~e
Koritno
Kmica
Lancovo
Laze
Lesce
Ljubno
Mevku2
Mlaka
Mognje
Noge
Peracica
Perniki
Podhom
PoljUe
Poljgica
Posavec
Prapro~e
Radovljica
Radovna
Ribno
Selo
Slatna
Spodnja Lipnica
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Spodnje Goje
Srednja vas
Vigelnica
Voge
Zadnja vas
Zasip
Zapuie
Zgornja Lipnica
Zgomje Goje
Zgoga

Townships in the commune
of Jesenice:

Belca
Blejska Dobrava
Breg
Breznica
Doslovfe
Dovje
Gozd Martuljek
Hrugica
Javomigki rovt

Jesenice
Ko~na
Kranjska gora
Lipce
Log
Mojstrana
Moste
Planina pod Golico
Plavgki rovt
Podko~na
Podkoren
Potoki
Rate~e
Rodine
Selo pri 2irovnici
Smoku6
Srednji vrh
Vrba
Zabreznica
Zgornja Radovna
Zirovmca
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ANNEX B

LIST OF FRONTIER CROSSING POINTS

1. Tauka - Matjagevci
2. Bonisdorf - Kuzma
3. Kalch - Sotina
4. Sankt Anna - Kramarovci
5. Gruisla - Fikginci
6. P61ten - Gerlinci
7. Goritz - Korovci
8. Zelting - Cankova
9. Sicheldorf - Gederovci

10. Radkersburg - Mele
11. Radkersburg - Gornja Radgona
12. Mureck - Trate
13. Weitersfeld - Sladki vrh
14. Lichendorf - ergak
15. Spielfeld - entilj (road)
16. Spielfeld - Sentilj (railway)
17. Ehrenhausen - Pla6
18. Berghausen - Sveina
19. Sulztal - Spi6nik

20. Langegg - Jurij
21. GroBwalz - Duh na Ostrem vrhu
22. SchloBberg - Gradige
23. Arnfels - Kapla
24. Oberhaag - Rem9nik
25. RadlpaB - Radlje
26. Soboth - Muta
27. Laaken - Pernice
28. Rabenstein - Vi
29. Leifling - Libeli~e
30. Grablach - Holmec
31. Bleiburg - Prevaije (railway)
32. Raunjak - Meica
33. Paulitschsattel - Pavli~evo sedlo
34. Seebergsattel - Jezersko
35. Loibltunnel - Ljubelj
36. Rosenbach - Jesenice (railway)
37. WurzenpaB - Korensko sedlo
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ANNEX C

ANNEX F

List of goods for personal use for persons
engaging in minor frontier traffic

Luggage, e.g., underwear, clothing, jewellery, toiletries, etc., in a quantity corresponding
to the length of stay.

1 bicycle

1 pram

I camera with no more than 2 films

1 miniature camera with no more than 4 rolls of film

1 pair of binoculars

1 portable musical instrument

1 portable television set

1 portable radio set

I portable tape recorder with 10 cassettes or 5 reels of recording tape

1 portable record player with no more than 20 records

1 tent with camping equipment

1 hunting rifle with no more than 50 cartridges (only with the permission of the competent
authorities)

Sports equipment, one article or one pair (skis, sleds, skates, balls, etc.)

List offood, beverages, tobacco and tobacco products
for personal use for persons engaged in minorfrontier traffic

1. Bread and ordinary baked goods, together no more than ............. 2 kg

2. Biscuits and similar baked goods, together no more than ............ 1 kg

3. Pasta ......................................................... 1 kg

4. Meat and fish, fresh or prepared, meat and fish products, including
tinned products, together not more than ........................... 1 kg

5. Butter, cheese and other dairy products, together not more than ...... 0.5 kg

6. E ggs .......................................................... (10 eggs)

7. Fruit, fresh, dried or preserved, together no more than .............. 2 kg

8. Vegetables, fresh, dried or preserved, together no more than ......... 2 kg

9. Chocolate and confectionery, together no more than ................ 0.5 kg

10. C offee ........................................................ 0.1 kg

11. Non-alcoholic beverages, together no more than ................... 3 litres

12. Apple and pear cider, together no more than ....................... 2 litres

13. B eer .......................................................... 2 litres

14. W ine ......................................................... 1 litre

15. Brandy ....................................................... 0.25 litre
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16. C igarettes ..................................................... 25

C igars ........................................................ 5
Or tobacco .................................................... 25 gram m es

Or a selection of these products weighing no more than ............. 25 grammes

The goods listed under numbers 14, 15 and 16 may be imported only by persons over
17 years of age.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RE PU-
BLIQUE FItDItRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 28 SEPTEMBRE 1967 RELATIF AU PETIT
TRAFIC FRONTALIER, TEL QUE MODIFIE

La R6publique d'Autriche et la Rdpublique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie,

D6sirant modifier et compl6ter 'Accord entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie relatif au petit trafic frontalier en
date du 28 septembre 19672, sont convenues de conclure l'Accord suivant:

Article premier

1. Les paragraphes 1 et 2 de l'article 4 sont remplacds par le texte ci-apr~s:

<< 1) Sont autoris6s A franchir la fronti~re et A s6journer dans le district
frontalier situ6 de l'autre c6t6 de la fronti;re avec un permis frontalier 6tabli
selon le module figurant A 'annexe D les ressortissants suivants de l'un ou
l'autre des Etats contractants qui sont domicili6s dans l'un des deux districts
frontaliers :

a) Les propridtaires des biens-fonds que traverse la ligne fronti~re ou qui
sont enti~rement sis dans 'autre district frontalier (ci-apr~s d6nomm6s << pro-
pri6taires frontaliers >>);

b) Les membres de la famille des propri6taires frontaliers et les travail-
leurs employ6s par ces derniers;

c) Les propri6taires de troupeaux ou d'animaux isol6s men6s au pacage
de l'autre c6t6 de la fronti~re et les bergers et gardiens desdits troupeaux ou
animaux;

d) Les personnes ayant un droit d'usufruit sur des for8ts ou des points
d'eau situ6s dans 'autre district frontalier;

e) Les bficherons et charbonniers qui travaillent dans l'autre district fron-
talier;

f) Les propridtaires fonciers (preneurs A bail, usufruitiers), ainsi que les
membres de leur famille et les travailleurs qu'ils emploient, qui doivent, afin de
se rendre par l'itin6raire le plus direct dans leurs biens-fonds sis dans le meme
district frontalier, emprunter des chemins qui traversent l'autre district fron-
talier.

2) Le permis frontalier autorise son titulaire A franchir la fronti~re, sans
limitation du nombre de passages, aux points de passage mentionn6s A l'an-
nexe B et indiqu6s sur le permis ainsi qu'aux bomes fronti6res mentionn6es sur
le permis; il est fait mention de bornes frontires sur le permis lorsque la situa-

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1975, soit 60 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu
bk Vienne le 1- octobre 1975, conform6ment A I'article III.

2 Voir p. 311 du pr6sent volume.
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tion d6favorable des chemins l'exige. En outre, le permis frontalier autorise son
titulaire A s6journer, en rigle g6n6rale pendant une journ6e, sur les biens-fonds
ou dans les localit6s sp6cifi6s sur le permis. La frontiere doit 8tre franchie A
chaque fois au meme point ou A la m~me borne fronti~re, A l'aller et au retour.

2. Les paragraphes 2 et 3 de l'article 11 sont remplac6s par le texte ci-apr;s :
« 2) Aux autres points de passage, il est permis de franchir la fronti~re du

16 novembre au 15 mars, entre 7 heures et 18 heures, et du 16 mars au 15 no-
vembre, entre 4 heures et 21 heures (heure de 'Europe centrale).

3) Les autorit6s locales peuvent adapter d'un commun accord la dur6e
d'utilisation des points de passage en fonction des besoins correspondants,
dans le cadre des jours et des heures vis6s au paragraphe 2. Elles peuvent
6galement prolonger d'un commun accord les horaires quotidiens d'utilisation
vis6s au paragraphe 2 A certains points de passage, lorsque le trafic augmente ou
en cas de besoin particulirement justifi6.

3. Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 A l'article 11:

« 4) Les autorit6s locales doivent notifier au Pr6sident de la d6l6gation de
leur Etat A la Commission mixte les accords conclus conform6ment au para-
graphe 3.

4. L'annexe A de l'Accord du 28 septembre 1967 est remplac6e par l'annexe A
du pr6sent Accord.

5. L'annexe B de l'Accord du 28 septembre 1967 est remplac6e par l'annexe B
du pr6sent Accord.

6. L'annexe F de l'Accord du 28 septembre 1967 est remplac6e par l'annexe C
du pr6sent Accord.

Article II

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les documents de ratification
seront 6chang6s A Vienne.

Article III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires, apras avoir 6chang6 leurs pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT A Belgrade, le 5 fgvrier 1975, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

ALEXANDER OTTO

Pour la R~publique f6d~rative socialiste
de Yougoslavie:

VRHUNEC
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ANNEXE A

LISTE DES COMMUNES DONT LES TERRITOIRES CONSTITUENT LE DISTRICT
FRONTALIER DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Communes dans la circonscription
de Jennersdorf :

Deutsch Kaltenbrunn
Eltendorf
Heiligenkreuz im Lafnitztal
Jennersdorf
Minihof Liebau
Mogersdorf
Neuhaus am Klausenbach
Sankt Martin an der Raab
Rudersdorf
Weichselbaum

Communes dans la circonscription
de Fiirstenfeld:

Ftirstenfeld
Loipersdorf bei Ffirstenfeld
Stein
Ubersbach

Communes cadastrales de Speltenbach et
Stadtbergen de la commune d'Alten-
markt bei Ffirstenfeld

Communes cadastrales de Kohlgraben,
S6chau et Tautendorf de la commune de
S6chau

Communes dans la circonscription
de Feldbach:

Aug-Radisch
Bad Gleichenberg
Bairisch K611dorf
Fehring
Feldbach
Frutten-Giegelsdorf
Gnas
Gossendorf
Grabersdorf
Hohenbrugg-Weinberg
Johnsdorf
Kapfenstein
Krusdorf
Leitersdorf im Raabtal
L6dersdorf
Maierdorf
Merkendorf
Muihldorf bei Feldbach
Perlsdorf
Pertlstein
Poppendorf
Raabau
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Raning
Sankt Anna am Aigen
Stainz bei Straden
Trautmannsdorf in Oststeiermark
Unterlamm

Commune cadastrale de Weissenbach de
la commune de Gniebing-Weissenbach

Communes cadastrales de Habegg, Hat-
zendorf et Oedgraben de la commune de
Hatzendorf

Commune cadastrale de Lugitsch de la
commune de Jagerberg

Communes dans la circonscription
de Radkersburg :

Bierbaum am Auersbach
Deutsch Goritz
Dietersdorf am Gnasbach
Eichfeld
Gosdorf
Halbenrain
Hof bei Straden
K16ch
Mettersdorf am Sassbach
Mureck
Murfeld
Radkersburg
Radkersburg Umgebung
Sankt Peter am Ottersbach
Straden
Tieschen
Tr6ssing
Weinburg am Sassbach

Communes dans la circonscription
de Leibnitz:

Arnfels
Berghausen
Breitenfeld am Tannenriegel
Ehrenhausen
Eichberg-Trautenburg
Gabersdorf
Gamlitz
Glanz
GleinstAtten
Gralla
Grofklein
Hainsdorf im Schwarzautal
Heimschuh
Kaindorf an der Sulm



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 399

Kitzeck im Sausal
Leibnitz
Leutschach
Obervogau
Pistorf
Ratsch an der WeinstraBe
Retznei
Sankt Anrd-Ht6ch
Sankt Johann im Saggautal
Sankt Nikolai ob Drassling
Sankt Veit am Vogau
SchloBberg
Seggauberg
Spielfeld
StraB in Steiermark
Sulztal an der WeinstraBe
Tillmitsch
Vogau
Wagna
Wolfsberg im Schwarzautal

Communes dans la circonscription
de Deutschlandsberg:

Aibl
Eibiswald
Gro~radl
Hollenegg
Limberg bei Wies
Pitschgau
P6fling-Brunn
Sankt Martin im Sulmtal
Sankt Oswald ob Eibiswald
Sankt Peter im Sulmtal
Schwanberg
Soboth
Sulmeck-Greith
Unterbergla
Wernersdorf
Wies
Wielfresen

Communes cadastrales de Gruinau et Le-
bing de la commune de GroB Sankt
Florian

Communes cadastrales de Lassenberg et
Weniggleinz de la commune de Wett-
mannst~tten

Communes dans la circonscription

de Wolfsberg:

Lavamiund
Sankt Paul

Communes dans la circonscription
de Vlkermarkt:

Bleiburg
Eberndorf
Eisenkappel-Vellach
Gallizien
Globasnitz
Neuhaus
Ruden
Sittersdorf

Communes dans la circonscription
de Klagenfurt-Land:

Feistritz im Rosental
Ferlach
Sankt Margarethen im Rosental
Zell

Communes dans la circonscription

de Villach-Land:

Arnoldstein
Finkenstein
Hohenthurn
N6tsch im Gailtal
Rosegg
Sankt Jakob im Rosenal
Wernberg

Circonscription de Villach-Stadt:

Stadt Villach
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LISTE DES LOCALITES DONT LES TERRITOIRES CONSTITUENT LE DISTRICT
FRONTALIER DE LA R9PUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Localitis dans la commune
de Murska Sobota:

Andrijanci
Bakovci
Beznovci
Bodonci
Borea
Borejci
Brezovci
Cankova
Cernelavci
Dankovci
Doli
DoInji Slavei
Domanjinci
Fikginci
Gederovci
Gerlinci
Gorica
Gornji tmci
Gornji Petrovci
Gomji Slave~i
Grad
Gradig(e
Jurij
Korovci
Kova~evci
Krajna
Kramarovci
Kraki
Krog
Krupljivnik
Kupginci
Kuzma
Lemeje
Lucova
Luka6evci
Ma6kovci
Markigavci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
Mlejtinci
Moravci
Mokanci
Motovilci
Murska Sobota
Murski mci
Murski Petrovci
Neradnovci
Norginci
Nuskova
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Ocinje
Otovci
Pe~arovci
Perto~a
Peskovci
Petanjci
Polana
Poznanovci
Predanovci
Prosexka vas
Puconci
Pu~evci
Rankovci
Raki~an
Rakovci
Rogagevci
Rope4a
Satahovci
Sterdica
Skakovci
Sodignci
Sotina
Stanjevci
Strugovci

alamenci
Suinci
Tigina
Topolovci
Trdkova
Tropovci
Vadarci
Vane~a
Van~a vas
Vegeslavci
Vedica
Vidonci
Zenkovci
Zenavlje

Localitds dans la commune

de Gornja Radgona:

ApaCe
Menski vrh
Bisejane
Blagug
Bora~eva
Brezje
Cakova
Cregnjevci
Crci
Dragotinci
Drobtinci
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Gaberc
Galugak
Gornji Ivanjci
Gornja Radgona
Grabe
Grab~inci
Grobanog
Hercegovkak
Hrastje-Mota
Hragenski vrh
Ivanjski vrh
Ivanjgevci
Ivanjgevci vrh
Jamna
Janhova
Janlev vrh
Kapelski vrh
Kobiljgak
Kocjan
Ko~ki vrh
Kokolanj§6ak
Kreljevci
Kunova
Kupetinci
Kutinci
Lastomerci
Legane
Lokavci
Lomanoge
Lutverci
Mahovci
Mali Moravgak
Melenjski vrh
Mele
Murski vrh
Murkak
Nasova
Negova
Norigki vrh
Novi vrh
Oeslavci
Okoslavci
Orehovci
Orehovski vrh
Pari~njak
Plitvica
Plitvidki vrh
Podgorje
Podgrad
Pogled
Police
Ptujska cesta
Raki vrh
Radenci
Radenski vrh
Radmogci

Radvenci
Rihtarovci
Rinkovci
Roli~ki vrh
Segovci
Seliki
Slaptinci
Sovjak
Spodnji Ivanjci
Spodnji Kocjan
Spodnje Konjige
Spodnja S6avnica
Stanetinci
Stara Gora
Stareginci
Stareginski vrh
Stogovci

ratovci
Terbegovci
Turjanci
Turjanski vrh
Videm ob 6avnici
Vratja vas
Vratji vrh
Zagajski vrh
Zbigovci
Zgomji Kocjan
Zgorgje Konjige
Zenik
4epovci
Ziberci
Zihlava
Zrnova

Localitis dans la commune
de Ljutomer:

Berkovci
Bolehneici
Borei
Bu~e~ovci
Bun ani
Dobrava
Grabe
Iljagevci
Klju~arevci
Kokorici
Krilevci pri Ljutomeru
Ljutomer
Logarevci
Lukovci
Norginci
Stara nova vas
Ver~ej
Vu~ja vas
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Localitis dans la commune
de Lenart:

Ana
Andrenci
Ba~kova
Benedikt
Brengova
Cenkova
Dra~en vrh
Drvanja
Froleh
Grabonogki vrh
Gradige
Ihova
Ivanjski vrh
Jurovski dol
Kadrenci
Komarnica
Kremberg
Krivi vrh
Ledenik
Lenart
Lo~ki vrh
Lokavec
Lormanje
Malna
Monna
Negovski vrh
Obrat
Ozek
Partinje
Pekeni vrh
Radehova
Rolengrunt
Smolinci
Spodnja Ba~kova
Spodnji Gasteraj
Spodnji Zerjavci
Spodnje Partinje
Spodnja Ro&
Spodnja Roica
Srednji Gasteraj
Stanetinci
Stara Gora

tajngrova
Trije Kralji
Trotkova
Trstenik
Vanetina
Varda
Zamarkova
Zgornji Por&
Zgornja Rocica
Zgornja Savnica
Zgornji Gasteraj
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Zgornje yejane
Zgornji Zerjavci
zenjak
Zice
Zitence
2 upetinci

Localit6s dans la commune

de Maribor:

Bezena
Bistrica pri Lumbugu
Bistrica pri Rugah
Bresternica
Cergak
Ciringa
Cirknica

inlat
tregnjevec ob Dravi
Dolnja Po~ehova
Dragu~ova
Drankovec
Dralen vrh
Fala
Flekugek
Ga~nik
Gaj nad Mariborom
Gradige na Kozjaku
Gradigka
Grugena
Grugova
Jareninski dol
Jareninski vrh
Jedlovnik
Jelen~e
Jelovec
Jurijevski dol
Jurski vrh
Kamnica
Kanila
Kozjak pri Cergaku
Kozjak nad Pesnico
Kresnica
Kuernik
Laznica
Limbug
Lobnica
Log
Lolane
Mali dol
Pesnica
Pesni~ki dvor
Pernica
Pla6
Plintovec
Plodergnica
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Po~enik
Podigrac
Polidka vas
Poliki vrh
PuGava
Ranca
Rde~i breg
Ro~ica
Ro~poh
Ruper~e
Ruge
Ruta
Selnica ob Dravi
Selnica ob Muri
Sladki vrh
Slatenik
Slatina
Slatinski do]
Smolnik
Spodnja Velka
Spodnje Dobrenje
Spodnje Hlapje
Spodnje Vrti~e
Spodnji Bo
Spodnji Jakobski do]
Spodnji Sleme
Srebotje
Srednje
Stara gora pri Sentilju
Sve~ane
Sveina
Sentilj v Slovenskih Goricah
sober

omat
pi~nik
trihovec

Trate
Vajgen
Veliki BoG
Vogek
Vranji vrh
Vrgnik
Vukovje
Vukovski dol
Vukovski vrh
Vurmat
Zgomja Kungota
Zgomje Dobrenje
Zgornje Gradi e
Zgornja Velka
Zgomje Hlapje
Zgornje Vrtide
Zgomji Bo6
Zgornji Jakobski dol
Zgomji Slemen

Localit~s dans la commune
de RadIje ob Dravi:

Branik nad Muto
Brezni vrh
Brezno
Brezovec
Dobrava
Drav~e
Gortina
Hudi kot
Jan~evski vrh
Javnik
Josipdol
Kozji vrh
Lehen na Pohorju
Make
Muta
Orlica
Oibalt ob Dravi
Pernice
Planina na Pohorju
Podlipje
Podvelka
Radelca
RadIje ob Dravi
Rdei breg
Remgnik
Ribnica na Pohoiju
Spodnja Kapla
Spodnja Vi inga
Suhi vrh pri RadIjah
Sv. Vid

entjan nad Drav~ami
Vas
Vuhred
Vurmat
Vuzenica
Zgomja Kapla
Zgornja Vilinga
Planina na Pohorju

Localits dans la commune
de Dravograd.:

Bogtajn
Bukovska vas

rne~e
Imegka gora
Dobrava pri Dravogradu
Dravograd
Gor~e
Gorigki vrh
Kozji vrh
Libeli~e
Libeligka gora
Me~a
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Ojstrica
Otigki vrh
Podklanec
Selovac
Sveti Danijel
Sv. Duh

entjan pri Dravogradu
Tolsti vrh (del)
Trbonje
Tribej
Velka
Vi
Vrata

Localitis dans la commune

de Ravne na Korogkem:

Bel~k
Bistra
Brdinje
Breg
Breznica
(trna na Korogkem
Dobja vas
Dobrinje
Dolga brda
Javorje
Jazbina
Koprivna
Korogki Selovec
KotIje
Kot pri PrevaIjah
Lege
Lokovica
Lom
Ludranski vrh
Me~ica
Navrgki vrh
Onkraj Mele
Plat
Podgora
Podkraj
Podkraj pri Medici
Podpeca
PoIjana
Prevalje
Prelki vrh
Ravne na Koro~kem
Sele (del)
Straike
Strojna
Suhi vrh

entanel
Tolsti vrh pri Ravnah na Koro~kem
Topla
Ur§lja gora
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Zagrad
Zelenbreg
Zgornja Jamnica
Zerjav

Localitds dans la commune
de Slovenj Gradec:

Gmajna
Gradike
Legen
Mislinjska Dobrava
Pame~e
Podgoje
Raduge
Sele
Slovenj Gradec
Spodnji Razbor
Stari trg

martno pri Slovenj
TrobIje
Vrge

Localitis dans la commune

de Mozirje:

Brezje
Dol Suha
Grugovlje
Juvanje
Konjski vrh
Kmica
Lepa njiva
Ljubija
Ljubno ob Savinji
Logarska dolina
Lu~e
Melige
Mozije
Nazarje
Nizka
Okonina
Planina
PoIjane
Podolgeva
Podvela
Podvolovljek
Prihova
Primo pri Ljubnem
Radegunda
Radmije
Raduhaa
Reica ob Savinji
Robanov kot
Savina
Sol~ava
Spodnja Reica
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Strmec
entjan!
mihel nad Mozirjem

Ter
Trnovec
VarpoIje

Localitis dans la commune
de Kranj :

Ambro2 pod Krvavcem
Apno
Babni vrt
Bagelj
Golnik
Gori~e
Hrib
Lenart na Rebri
Mace
Mo~janca
Nova vas
Poto~e
Povije
Preddvor
Sidra2
Spodnje Jezersko
Srednja vas-Goride
Stigka vas

enturgka gora
tefanja gora

Trstenik
Zalog
Zgornja Kokra
Zgornje Jezersko

Localitis dans la commune

de Tri6 :

Bistrica pri Tr~i~u
Brdo
Breg ob Bistrici
Brezje pri Tr~i~u
CedovIje pri Tr~i~u
Dolina
Gozd
Grahovge
Hudi Graben
Hudo
Hugica
Jelen dol
Kovor
Krie
Lege
Loka
Lom pod Stor~i~em
Novake
Palovi~e

Podljubelj
Popovo
Potarije
Pristava
Retnje
Ro~evnica
Sebenje
Seni~no
Slap
Spodnje Veterno
Tri6
Vadie
Viso~e
Zgornje Veterno
Zvir~e
Ziganja vas

Localitgs dans la commune

de Radovljica :

Begunje na Gorenjskem
Bled
Bode~e
Bohinjska Bela
Brda
Brezje
(rnivec
Dobropolje
Dvorska vas
Globoko
Gabr~e
Koritno
Krnica
Lancovo
Laze
Lesce
Ljubno
Mevku!
Mlaka
Mo~nje
Noge
Pera~ica
Perniki
Podhom
Polj~e
Poljkica
Posavec
Prapor~e
Radovljica
Radovna
Ribno
Selo
Slatna
Spodnja Lipnica
Spodnje Gore
Srednja vas
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Vigelnica
Voke
Zadnja vas
Zasip
Zapule
Zgomja Lipnica
Zgomje Goje
Zgoga

Localitis dans la commune

de Jesenice:

Belca
Blejska Dobrava
Breg
Breznica
Doslov~e
Dovje
Gozd Martuljek
Hrugica
Javornigki rovt
Jesenice

Ko~na
Kranjska gora
Lipce
Log
Mojstrana
Moste
Planina pod Golico
Plavgki rovt
Podkoina
Podkoren
Potoki
Rate~e
Rodine
Selo pri 2irovnici
Smoku6
Srednji vrh
Vrba
Zabreznica
Zgornja Radovna
Zirovnica
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ANNEXE B

LISTE DES POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

Tauka - Matjagevci
Bonisdorf - Kuzma
Kalch - Sotina
Sankt Anna - Kramarovci
Gruisla - Fik9inci
P61ten - Gerlinci
Goritz - Korovci
Zelting - Cankova
Sicheldorf - Gederovci
Radkersburg - Mele
Radkerburg - Gornja Radgona
Mureck - Trate
Weitersefeld - Sladki vrh
Lichendorf - tiergak
Spielfeld- entilj (route)
Spielfeld-Sentilj (chemin de fer)
Ehrenhausen - P1a
Berghausen - Sveina
Sulztal - SpiZnik

20. Langegg - Jurij
21. GroBwalz - Duh na Ostrem vrhu
22. SchloBerg - Gradi~e
23. Arnfels - Kapla
24. Oberhaag - Rem9nik
25. RadlpaB - Radlje
26. Soboth - Muta
27. Laaken - Pernice
28. Rabenstein - Vi
29. Leifling - Libeli~e
30. Grablach - Holmec
31. Bleiburg - Prevalje (Eisenbahn)
32. Raunjak - Melica
33. Paulitschsattel - Pavli~evo sedlo
34. Seebergsattel - Jezersko
35. Loiblthal - Ljubelj
36. Rosenbach-Jesenice (chemin de fer)
37. WurzenpaB - Korensko sedlo
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ANNEXE C

« ANNEXE F

Liste des marchandises destinies a l'usage personnel
des personnes quiparticipent au petit traficfrontalier

Bagages, par exemple linge de corps, vtements, bijoux, n6cessaire de toilette, etc., en
quantit6 correspondant A la dur6e du s6jour,

1 bicyclette,

1 voiture d'enfant,

1 appareil photographique avec 2 pellicules au maximum,

1 petite camra avec 4 rouleaux de pellicule au maximum,

I paire de jumelles,

1 instrument de musique portatif,

1 appareil de t6l6vision portatif,

1 r6cepteur de radio portatif,

1 magntophone portatif avec 10 cassettes ou 5 bandes magn6tiques,

1 tourne-disque portatif avec 20 disques au maximum,

1 tente avec mat6riel de camping,

1 fusil de chasse avec 50 cartouches au maximum (uniquement avec la permission de l'auto-
ritd comp6tente),

Articles de sport, un seul ou une paire par personne (skis, luge, patins A glace, ballons, etc.).

Liste des denries alimentaires, boissons, tabac et cigarettes destines
4 la consommation personnelle des personnes qui participent au petit traficfrontalier

I. Pain et produits de boulangerie habituels, total maximum ............ 2 kg
2. Biscuits et produits de boulangerie similaires, total maximum ........ 1 kg
3. Pates alim entaires .............................................. 1 kg
4. Viandes et poissons, frais ou prApar6s, ainsi que charcuterie

et produits de la mer, 6galement en conserve, total maximum ........ 1 kg
5. Beurre, fromage et autres produits laitiers, total maximum ........... 0,5 kg

6. (Eufs ......................................................... 10 unit6s
7. Fruits frais, secs ou en conserve, total maximum ................... 2 kg

8. L6gumes frais, secs ou en conserve, total maximum ................ 2 kg
9. Chocolat et sucreries, total maximum ............................. 0,5 kg

10. C af .......................................................... 0,1 kg
11. Boissons sans alcool, total maximum ............................. 3 litres

12. Jus de pommes et de poires, total maximum ....................... 2 litres
13. B i~re ......................................................... 2 litres

14. V in ........................................................... I litre
Vol. 1896, 1-32350
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15. Eau-de-vie boire .............................................. 0,25 litre

16. C igarettes ..................................................... 25 unit6s

ou cigares ..................................................... 5 unit6s

ou tabac ...................................................... 25 gram m es
ou une s6lection de ces produits, poids total maximum .............. 25 grammes

Les marchandises mentionnes aux nos 14, 15 et 16 ne peuvent 8tre import6es que par des
personnes Ag6es d'au moins 17 ans.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGO-
SLAWIEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS UBER DEN
KLEINEN GRENZVERKEHR VOM 28. SEPTEMBER 1967 IN
DER FASSUNG DES ANDERUNGSABKOMMENS VOM 5. FE-
BRUAR 1975

Die Republik Osterreich
und

die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien

sind, von dem Wunsche geleitet, das Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Soziali-
stischen Fbderativen Republik Jugoslawien tiber
den Kieinen Grenzverkehr yom 28. September
1967 *) in der Fassung des Anderungsabkommens

vom 5. Februar 1975 **) zu erganzen, ubereinge-
kommen, folgendes Abkommen abzuschliegen:

Artikel I

In das in der Anlage A des Abkommens ober den
Kleinen Grenzverkehr vor 28. September 1967 in
der Fassung des Anderungsabkommens vor
5. Februar 1975 enthaitene Verzeichnis der Ort-
schaften, deren Gebiete den Grenzbezirk der
Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawen
bilden, werden unter die Ortschaften in der
Gemeinde Murska Sobota folgende Ortschaften
aufgenommen:

Andrejci
Bokrati
Budinci

Cepinci
Markovci
Nemtavci
Sebeborci

Artikel 2

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden in Belgrad ausge-
tauscht.

Artikel 3

Dieses Abkommen tritE am ersten Tag des dritten
Monats in Kraft, der auf den Monar folgt, in wel-
chem der Austausch der Ratifikationsurkunden
erfolgte.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmach-
tigten beider Seien nach Austausch ihrer in guter
und gehoriger Form befundenen Vollmachten die-
ses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln ver-
sehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 24. Mai 1984 in
zwei Urschriften, jede in deuuscher und serbokroa-
tischer Sprache, wobei beide Texte gleichermagen
authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

Dr. WALTER MAGRUTSCH

Fir die Sozialistische F6derative Republik
Jugoslawien:

MILORAD PE916
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTItKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 IZMENI SPO-
RAZUMA 0 POGRANINOM PROMETU OD 28. SEPTEMBRA
1967. GODINE SA IZMENAMA SPORAZUMA OD 5. FEBRUARA
1975. GODINE

Republika Austrija
i

Socijalisutka Fedcrativna Republika Jugoslavija

saglasne su da, rukovodjene .eljom da dopune Spo-
razum izmedju Republike Austrije i Socijalistike
Federauvne Republike Jugoslavije o pogranicnom
prometu od 28. septembra 1967. godine sa izme-
nama Sporazuma od 5. februara 1975. godine,
zakijute sledeti Sporazum:

Clan I

U spisak naselja, koli se nalazi u Pnlogu A Spo-
razuma o pogranienom prometu od 28. septembra
1967. godine sa izmenama Sporazuma od 5. febru-
ara 1975. godine, tija podrutia tine pogranitnu
zonu Socijalistitke Federativne Republike Jugosla-
vije, ukljueuju se sledeca naselija Opitine Murska
Soboa:

Cepinci
Markovci
Nemeavci
Sebeborci

Clan 2

Ovaj Sporazum podle.e radfikaciji. Ratifikacioni
insurumenti bite razmenjeni u Beogradu.

Can 3

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana tre-
teg meseca, koji dolazi posle meseca u kome su
razmenjeni ratifikacioni instrumenti.

U POTVRDU GORNJEG su opunomotenici
obeju Strana ugovomica, nakon razmene svojih
punomotja koja su nadjena u ispravnom stanju,
ovaj Sporazum potpisali overili petatom.

SACINJENO U Bellu, dana 24. maja 1984.
Andrejci godine u dva originalna primerka, svaki na nemat-
Bokrati kom i srpskohrvatskom jeziku, pri ecmu su oba
Budinci weksta podjednako autenutina.

Za Republiku
Austriju:

Dr. WALTER MAGRUTSCH

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku
Jugoslaviju:

MILORAD PEI6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 28 SEPTEMBER 1967 CON-
CERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC, AS AMENDED

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
Desiring to supplement the Agreement between the Republic of Austria and

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning Minor Frontier Traffic of
28 September 19672 as amended by the Agreement of 5 February 1975,3 have agreed
as follows:

Article 1
The following townships shall be included in the list of townships whose terri-

tory forms the frontier zone of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia con-
tained in annex A of the Agreement concerning Minor Frontier Traffic of 28 Sep-
tember 1967 as amended by the Agreement of 5 February 1975, under townships in
the commune of Murska Sobota:

Andrejci
Bokra~i
Budinci
Cepinci
Markovci
Nem~avi
Sebeborci

Article 2
This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall

be exchanged at Belgrade.

Article 3
This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-

lowing the month in which the instruments of ratification have been exchanged.

I Came into force on 1 December 1985, i.e., the first day of the third month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Belgrade on 26 September 1985, in accordance with article 3.

2 See p. 259 of this volume.
3 See p. 382 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two sides, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have signed this Agreement and
affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 24 May 1984, in duplicate, in the German and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr. WALTER MAGRUTSCH

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia

MILORAD PE§I(
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RlePUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RPU-
BLIQUE FtDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 28 SEPTEMBRE 1967 RELATIF AU PETIT
TRAFIC FRONTALIER, TEL QUE MODIFIE

La R6publique d'Autriche et la R6publique f&16rative socialiste de Yougo-
slavie,

D6sirant compl6ter 1'Accord entre la R6publique d'Autriche et la R6publi-
que f6d6rative socialiste de Yougoslavie relatif au petit trafic frontalier, en date du
28 septembre 19672, tel qu'il a t6 modifi6 par l'Accord du 5 f6vrier 19753, sont
convenues de conclure l'Accord suivant :

Article premier

Dans la liste des localit6s dont les territoires constituent le district frontalier de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, qui figure A l'annexe A de l'Ac-
cord relatif au petit trafic frontalier en date du 28 septembre 1967, tel qu'il a 6t6
modifi6 par l'Accord du 5 f6vrier 1975, les localit6s suivantes sont ajout6s aux loca-
lit6s du district de Murska Sobota:

Andrejci
Bokrai
Budinci
Cepinci
Markovci
Nem~avci
Sebeborci

Article 2

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les documents de ratification se-
ront 6chang6s A Belgrade.

Article 3

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
le mois au cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang6s.

I Entr6en vigueur le I- d6cembre 1985, soit le premierjour du troisiime mois ayant suivi 1'6changedes instruments
de ratification, qui a eu lieu b Belgrade le 26 septembre 1985, conformAment h 'article 3.

2 Voir p. 311 du prdsent volume.
3 Voir p. 396 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties, apris avoir 6chang6
leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le prAsent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 24 mai 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

WALTER MAGRUTSCH

Pour la R~publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie :
MILORAD PEgd
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGO-
SLAWIEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS OBER EN
KLELNEN GRENZVERKEHR VOM 28. SEPTEMBER 1967 IN
DER FASSUNG DER ABKOMMEN VOM 5. FEBER 1975 UND
VOM 24. MAI 1984

Die Republik Osterreich
und

die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien

sind, von dem Wunsche geleitet, das Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Soziali-
suschen Foderativen Republik Jugoslawien tber
den Kleinen Grenzverkehr yor 28. September
1967 in der Fassung der Abkommen yom
5. Feber 1975 und vom 24. Mai 1984 zu
Indern, tibereingekommen, folgendes Abkommen
abzuschlieflen:

Artikel i

In das in der Anlage A des Abkommens tiber den
Kleinen Grenzverkehr vom 28. September 1967 in
der Fassung der Abkommen vom 5. Feber 1975 und
vom 24. Mai 1984 enthaltene Verzeichnis der Ott-
schaften, deren Gebiete den Grenzbezirk der
Sozialistischen Fdderativen Republik Jugoslawien
bilden, werden unter die Ortschaften in der Ge-
meinde Ljutomer die Ortschaften

Babinci
Banovci
Berkovski prelogi
Gajtevci
Grlava
Kriftavci
Salinci
Spodnji Kamenitak
Zasadi

sowie unter die Ortschaften der Gemeinde Slovenj
Gradec die Ortschaften

Brda
Golavabuka
Turilka vas
Tomalka vas

aufgenommen.

ArEikel 2

In dem in der Anlage A enthaltenen Verzeichnis
der Gemeinden, deren Gebiete den Grenzbezirk
der Republik Osterreich bilden, ist bei den Gemein-
den im politischen Bezirk Wolfsberg die Bezeich-
nung ,,Sankt Paul" durch die Bezeichnung ,Sankt
Paul im Lavanttal" zu erseczen.

Artikel 3

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die
Rarifikationsurkunden werden in Belgrad ausge-
tauscht.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten
Monars in Kraft, der auf den Monat folgt, in wel-
chem der Austausch der Ratifikationsurkunden
erfolgte.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmich-
tigten beider Seiten nach Ausausch ihrer in guter
und gehonger Form befundenen Vollmachten die-
ses Abkommen unterzeichnet und mit Siegein ver-
sehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 4. November 1988
in zwei Urschriften, jede in deuucher und sloweni-
scher Sprache, wobei beide Texte gleichermagen
authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

MOCK

Fur die Sozialistische F6derative Republik
Jugoslawien:

KRST16
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVhNE]

SPORAZUM MED REPUBLIKO AVSTRIJO IN SOCIALISTItNO
FEDERATIVNO REPUBLIKO JUGOSLAVIJO 0 SPREMEMBI
SPORAZUMA 0 OBMEJNEM PROMETU Z DNE 28. SEPTEM-
BRA 1967 V BESEDILU SPORAZUMOV Z DNE 5. FEBRUARJA
19975 IN 24. MAJA 1984

Republika Avstrija
in

Socialistitna federativna republika Jugoslaviia

sta se v .elji, da spremenita sporazum med Repu-
bliko Avstrijo in Socialistitno federativno republiko
Jugoslavijo o obmejnem prometu z dne 28. septem-
bra 1967 v besedilu sporazumov z dne 5. februarja
1975 in 24. maja 1984, dogovorili, da skleneta
naslednji sporazum:

I. Clen
V seznam naselij iz priloge A sporazuma o

obmeinem prometu z dne 28. septembra 1967 v
besedilu sporazumov z dne 5. februarja 1975 in
24. maja 1984, katerih obmotja tvorijo obmejni pas
Socialisti'ne federativne republike Jugoslavije, se v
obtini Ljutomer vkljulijo nasella

Babinci
Banovci
Berkovski prelogi
Gajievci
Griava
Krittavci
Salinci
Spodnji Kament'ak
Zasadi

v obtini Slovenj Gradec pa naselja

Brda
Golavabuka

Turilka vas
Tornalka vas

2. Clen

V seznam obtin iz priloge A, katerih obmotja
rvorijo obmcjni pas Republike Avstrije, se pri obti-
nah v polititnem okraju Wolfsberg nadomesti ime
..Sankt Paul" z imenom ,,Sankt Paul im Lavanttal"

3. Clen

Ta sporazum mora biti ratificiran. Ratifikacijske
listine bodo izmenjane v/na Beogradu.

4. Clen

Ta sporazum pritne veijati prvega dne tretiega
meseca, ki sledi mesecu, v katerem so bile izme-
njane ratifikacijske listine.

DA BI TO POTRDILA, sta poobla1Cenca obeh
srrani po izmenjavi svojih pooblastil, ki sta bili v
redu in pravi podpisala ta sporazum in pritisnila
nanj petata.

SESTAVLJENO v/na Dunaju, dne 4. 11. 1988 v
dveh izvirnikih, vsak v nemlkem in slovenskem
jeziku. Obe besedili sta enako veljavni.

Za Republiko
Avstrijo:

MOCK

Za Socialisti~no federativno republiklo
Jugoslavijo:

KRSTI(
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 28 SEPTEMBER 1967 CON-
CERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC, AS AMENDED

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to amend and supplement the Agreement between the Republic of
Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning Minor Frontier
Traffic of 28 September 1967,2 as amended by the Agreements of 5 February 19753
and 24 May 198,4 have agreed as follows:

Article 1
The following townships shall be included in the list of townships whose terri-

tory forms the frontier zone of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia con-
tained in annex A of the Agreement concerning Minor Frontier Traffic of 28 Sep-
tember 1967 as amended by the Agreements of 5 February 1975 and 24 May 1984,
under townships in the commune of Ljutomer:

Babinci
Banovci
Berkovski prelogi
Gajgevci
Grlava
Krigtavci
Salinci
Spodnji Kamen~ak
Zasadi

and, under townships in the commune of Slovenj Gradec, the townships of

Brda
Golavabuka
Turi~ka vas
Toma.ka vas.

Article 2
In the list contained in annex A of communes whose territory forms the fron-

tier zone of the Republic of Austria the name "Sankt Paul," under communes in
the political district of Wolfsberg, shall be replaced by the name "Sankt Paul im
Lavanttal."

I Came into force on I November 1989, i.e., the first day of the third month following the exchange of the
instruments of ratification, which tool place at Belgrade on 16 August 1989, in accordance with article 4.

2 See p. 259 of this volume.
3 See p. 382 of this volume.
4 See p. 412 of this volume.

Vol. 1896, 1-32350
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Article 3

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Belgrade.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification have been exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two sides, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have signed this Agreement and
affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 4 November 1988, in duplicate, in the German and Slovenian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

MOCK

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

KRSTI6

Vol. 1896, 1-32350
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE FtDItRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 28 SEPTEMBRE 1967 RELATIF AU PETIT
TRAFIC FRONTALIER, TEL QUE MODIFIE

La R~publique d'Autriche et la R6publique fdrative socialiste de Yougo-
slavie,

D36sirant completer l'Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publi-
que f6d6rative socialiste de Yougoslavie relatif au petit trafic frontalier, en date du
28 septembre 19672, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord du 5 f~vrier 19753 et du
24 mai 19844, sont convenues de conclure l'Accord suivant:

Article premier

Dans la liste des localit~s dont les territoires constituent le district frontalier de
la R6publique fdrative socialiste de Yougoslavie, qui figure A l'annexe A de l'Ac-
cord relatif au petit trafic frontalier, en date du 28 septembre 1967, tel qu'il a 6t
modifid par les Accords du 5 fWvrier 1975 et du 24 mai 1984, les localit6s suivantes
sont ajout~es aux localit6s du district de Ljutomer:

Babinci
Banovci
Berkovski prelogi
Gajgevci
Grlava
Krigtavci
Salinci
Spodnji Kamengak
Zasadi

et les localit6s suivantes sont ajout~es aux localit~s du district de Slovenj Gradec:

Brda
Golavabuka
Turi~ka vas
Tomagka vas

Article 2

Dans la liste des communes dont les territoires constituent le district frontalier
de la Rdpublique d'Autriche, qui figure A l'annexe A, le nom << Sankt Paul >> qui
figure parmi les communes de la circonscription de Wolfsberg doit atre remplac6 par
le nom << Sankt Paul im Lavanttal >>.

I Entrd en vigueur le 1 novembre 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Belgrade le 16 aofit 1989, conform6ment A l'article 4.

2 Voir p. 311 du prdsent volume.
3 Voir p. 396 du pr6sent volume.
4 Voir p. 414 du prdsent volume.

Vol. 1896, 1-32350
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Article 3

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les documents de ratification
seront 6chang6s A Belgrade.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
le mois au cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang6s.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires des deux Parties, apr~s avoir 6change
leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 4 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

MOCK

Pour la R6publique fdrative socialiste
de Yougoslavie:

KRSTI6

Vol. 1896, 1-32350
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 18 February 1996.)

Registered ex officio on 20 November 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864 and
1887.

Vol. 1896, A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
.TRANGIRES. FAITE A NEW-YORK,

LE 10JUIN 19581

ADHtSION

Instrument diposg le:

20 novembre 1995

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 18 fdvrier 1996.)

Enregistri d'office le 20 novembre 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 4 b1 21, ainsi que l'armexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856, 1860, 1864 et 1887.
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No. 23045. ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE FRENCH MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS AND THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN ON
THE ESTABLISHMENT OF A TRUST
FUND. SIGNED AT SANTIAGO,
CHILE, ON 23 AUGUST 1984'

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. SIGNED AT SANTIAGO ON
17 NOVEMBER 1995

Authentic text: French.

Registered ex officio on 17 November 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

No 23045. ARRANGEMENT ENTRE LE
MINISTLRE FRANIAIS DES RELA-
TIONS EXTERIEURES ET LA COM-
MISSION ICONOMIQUE POUR
L'AMIRIQUE LATINE ET LES CA-
RAIBES PORTANT CR.PATION D'UN
FONDS FIDUCIAIRE. SIGNt A SAN-
TIAGO (CHILI) LE 23 AO(OT 1984'

AVENANT 2 A L'ARRANGEMENT SUSMEN-
TIONN9. SIGN9 .k SANTIAGO LE 17 NOVEM-
BRE 1995

Texte authentique :franVais.

Enregistrd d'office le 17 novembre 1995.

Non publig ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du riglement de lAssem-
blie gindrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1365, p. 289,
annex A in volumes 1504, 1527, 1550, 1582, 1588, 1656, et annexe A des volumes 1504, 1527, 1550, 1582, 1588,
1748 and 1777. 1656, 1748 et 1777.

2 Came into force on 17 November 1995 by signature. 2 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1995 par la signature.

Vol. 1896, A-23045
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No. 26012. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE MULTILATERAL IN-
VESTMENT GUARANTEE AGENCY
CONCLUDED AT SEOUL ON 11 OC-
TOBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

11 October 1995

ERITREA

(With effect from 11 October 1995.)

Certified statement was registered by the
Multilateral Investment Guarantee Agency,
acting on behalf of the Parties, on 17 No-
vember 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99, and

annex A in volumes 1698, 1750 and 1862.

Vol. 1896, A-26012

No 26012. CONVENTION PORTANT
CRLtATION DE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS. CONCLUE A
SIOUL LE 11 OCTOBRE 19851

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

11 octobre 1995

ERYTHRIE

(Avec effet au 11 octobre 1995.)

La diclaration certfiJe a jtj enregistrde
par l'Agence multilatirale de garantie des
investissements, agissantau nom des Parties,
le 17 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1508, p. 99, et
annexe A du volume 1698, 1750 et 1862.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

APPROVAL of the amendment to the above-
mentioned Protocol, adopted at the Fourth
Meeting of the Parties at Copenhagen on
25 November 19922

Instrument deposited on:

20 November 1995
EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 18 February 1996.)

Registered ex officio on 20 November 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887 and 1895.

2
Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes

1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881 and 1895.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RitAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR-tAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

APPROBATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt6 b la quatri~me
Rdunion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument diposd le:

20 novembre 1995
COMMUNAUT9 EUROPEENNE

(Avec effet au 18 f6vrier 1996.)

Enregistri d'office le 20 novembre 1995.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846,1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887 et 1895.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881 et 1895.

Vol. 1896, A-26369
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No. 27777. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND URBAN
PROJECT) BETWEEN BURKINA
FASO AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 22 DE-
CEMBER 19891

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 21 DECEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 20 November 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27777.
2 Came into force on 28 September 1995, the date upon

which the Association dispatched to the Government of
Burkina Faso notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1896, A-27777

N 27777. CONTRAT DE CRtDIT DE
DIVELOPPEMENT (DEUXIPME PRO-
JET URBAIN) ENTRE LE BURKINA
FASO ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON LE 22 Dt-
CEMBRE 19891

AccoRD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNA. SIGN9 . WASHINGTON LE 21 D-
CEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par lAssociation internationale
de developpement le 20 novembre 1995.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assem-
blde gdndrale destind b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1588,
no 1-27777.

2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1995, date A laquelle
l'Association a expdid au Gouvernement du Burkina
Faso notification de son acceptation des preuves requises
h la section 2.01, conformndment b la section 2.03.

1995
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 November 1995

NICARAGUA

(With effect from 18 February 1996.)

Registered ex officio on 20 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894 and 1895.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

20 novembre 1995

NICARAGUA

(Avec effet au 18 fdvrier 1996.)

Enregistr6 d'office le 20 novembre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,

no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,

1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894 et 1895.

Vol. 1896, A-30619
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

OBJECTION to the declaration made by
India upon ratification 2

Notification received on:

24 November 1995

ITALY

'The Government of Italy has taken due
notice of the declaration made by India upon
depositing its instrument of ratification to
the United Nations Law of the Sea Conven-
tion of 1982 according to which the provi-
sions of the Convention "do not authorize
other States to carry out in the exclusive eco-
nomic zone or on the continental shelf mili-
tary exercises or manoeuvres, in particular
those involving the use of weapons or explo-
sives without the consent of the coastal
State". In connection with this declaration, as
well as for the similar ones made previously
by Brazil, Cape Verde and Uruguay are con-
cerned, Italy wishes to reiterate the Declara-
tion it made upon signature and confirmed
upon ratification, according to which "the
rights of the coastal State in such zone do not
include the right to obtain notification of mili-
tary exercises or manoevres or to authorize
them". According to the Declaration made by
Italy upon ratification 3 this Declaration ap-
plies as a reply to all past and future declara-
tions by other States concerning the matters
covered by it."

Registered ex officio on 24 November 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885 and 1886.

2 lbid, vol. 1880/1881, No. A-31363.
3 Ibid, vol. 1850, No. 1-31363.

Vol. 1896, A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DCEMBRE 19821

OBJECTION A la d6claration formul6e par
l'Inde lors de la ratification 2

Notification revue le:

24 novembre 1995

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien a pris dfiment
acte de la d6claration faite par l'Inde lors du
d6p6t de son instrument de ratification de la
Convention des Nations Unies sur le droit de
lamer de 1982, selon laquelle les dispositions
de la Convention ( n'autorisent pas d'autres
Etats A effectuer, dans la zone 6conomique
exclusive et sur le plateau continental, des
exercices ou des manoeuvres militaires, en
particulier s'ils impliquent l'utilisation d'ar-
mes ou d'explosifs, sans le consentement de
l'Etat c6tier >. S'agissant de cette d6clara-
tion, comme de celles du Br6sil, du Cap-Vert
et de l'Uruguay, l'Italie tient 4 rappeler la d6-
claration qu'elle a faite lorsqu'elle a sign6 la
Convention et qu'elle a r6it6r6e au moment
de la ratifier, selon laquelle << les droits de
l'Etat c6tier dans une telle zone ne com-
portent pas celui d'8tre notifi6 des exercices
ou des manceuvres militaires ou de les auto-
riser >. Selon ses termes m~mes, la d6clara-
tion faite par l'Italie lors de la ratification 3 de
la Convention vaut r6ponse A toutes les d6cla-
rations passdes et futures d'autres Etats con-
cernant les questions dont elle traite.

Enregistri d'office le 24 novembre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1834,
no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885 et 1886.

2 Ibid., vol. 1880/81, no A-31363.
3 Ibid., vol. 1850, no 1-31363.
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ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1995

JORDAN

(With effect from 27 December 1995.)

Registered ex officio on 27 November 1995.

ADHSION

Instrument dspos4 le:

27 novembre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 27 d6cembre 1995.)

Enregistri d'office le 27 novembre 1995.

Vol. 1896, A-31363



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 November 1995

CUBA

(With effect from 16 January 1996.)

Registered ex officio on 17 November 1995.

NO 32076. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT A
LA SIGNATURE A GENPEVE LE
I- SEPTEMBRE 19941

RATIFICATION

Instrument dipos. le:

17 novembre 1995

CUBA

(Avec effet au 16 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 17 novembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1885,

and annex A in volume 1889. no 1-32076, et annexe A du volume 1889.

Vol. 1896, A-32076
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ANNEXE C

Ratifications, adhesions, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrds

au Secritariat de la Socijtj des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA, JUNE 7,
19301

No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7,19302

No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7, 19303

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

20 November 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 18 February 1996.)

Registered by the Secretariat on 20 Novem-
ber 1995.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 257;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7,
8 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 4 to 8, 10, 11, and 15 to 17, as well as annex C in
volume 1392.

2 Ibid, p. 317; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references in Gen-
eral Indexes Nos. 7, 8 and 9, and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references in Cu-
mulative Indexes Nos. 2, 6, 7, and 15 to 17.

3 Ibid, p. 337; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references in Gen-
eral Indexes Nos. 7, 8 and 9, and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references in Cu-
mulative Indexes Nos. 2, 6 to 9, 12, 13, 15 to 17, and 21.

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LEI7RES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGNtE A GENtVE, LE 7 JUIN 1930'

No 3314. CONVENTION DESTINP-E A
Rt GLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATITRE DE LETRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE.
SIGNtE A GENtVE, LE 7 JUIN 19302

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATItRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BIL-
LETS A ORDRE. SIGN'tE A GENt VE,
LE 7 JUIN 19303

ADHtSIONS

Instrument diposd le:

20 novembre 1995

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 18 fdvrier 1996.)

Enregistrds par le Secritariat le 20 novembre
1995.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII,
p. 257; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Trait~s de la Socibt des Nations, voir les rdfdrences don-
n6es dans les Index gbn(raux n

os 
7, 8 et 9, et pour ceux

publids dans le Recued des Traitds des Nations Unies,
voir les rdftrences donnes dans les Index cumulatifs
nos2, 4 A 8, 10, 11, et 15 A 17, ainsi que l'annexe C du
volume 1392.

2 Ibid., p. 317; pour les faits ult&ieurs publids dans le
Recueil des Trait~s de la Socidtd des Nations, voir les
rf6drences donnbes dans les Index gbneraux nos 7, 8 et 9,
et pour ceux publids dans le Recueji des Traids des
Nations Unies, voir les rdfdrences donmes dans les Index
cumulatifs nos 2, 6, 7, et 15 A 17.

3 Ibid, p. 337; pour les faits ultdieurs publids dans le
Recued des Traits de la Socidt6 des Nations, voir les
rdfdrences donndes dans les Index gdndraux n- 7, 8 et 9,
et pour ceux publids dans le Recuei des Traits des
Nations Unies, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 2, 6 9, 12, 13, 15 A 17, et 21.
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